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Chapter V. Of thic Library. 

The Library Committee shall divide the books and 
other articles belonging to the Library into three class- 
es, viz. : (a) those which are not to be removed from the 
building ; (b) those which may be taken from the halls 
only by written permission of three members of the 
committee, who snail take a receipt for the same and be 
responsible for their safe return ; (c) those which may 
circulate under the following rules. 

Members shall be entitled to take from the Librar>' 
one folio, or two quarto volumes, or four volumes of 
any lesser fold, with the plates belonging to the same, 
upon having them recorded by the Librarian, or Assis- 
tant Librarian and promising to make good any dam- 
age they sustain, while in their posession, and to re- 
place the same if lost, or pay the sum fixed by the Li- 
brary Committee. 

No person shall lend any book belonging to the In- 
iititute, excepting to a member, under a penalty of one 
dollar for every such offence. 

The Library Committee may allow members to take 
more than the allotted number of books upon a writ- 
ten application, and may also permit otlier persons 
than members to use the Library, under such condi- 
tions as they may impose. 

No person shall detain any book longer than four 
weeks from the time of its being taken from the Libra- 
ry, if notified that the same is wanted by another mem- 
ber, under a penalty of five cents per day, and no vol- 
ume shall be retained longer than three months at one 
time under the same penalty. 

The Librarian shall have power by order of the Li- 
brary Committee to call in any volume after it has been 
retained by a member for ten days. 

On or before the first Wednesday in May, all books 
shall be returned to the Library, and a penalty of five 
cents per da]r shall be imposed ii)r each volume detained. 

Labels designating the class to which each book be- 
longs shall be placed upon its cover. 

No book shall be allowed to circulate until one 
month after its reception. 
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IIMVMO CUUEGt Ltaff^«Y 
' lilFl U^ 

A. BOLHAH HAS ALSO PUBLISHED, 

Pbskin's Fables, with two Keys, one for the transla- 
tion, and the other for the pronunciation of the French 
text. 

A. B. has now in press, a French Gkamhab, on a plan 
which will greatly facilitate the work of the master and 
the pupil. 

Like the Fables and the Telemachus, the Grammar is, 
in some respect, calculated for self-instruction. 



E€utem District of Pehnsylvania, to wit : 

BE IT REMEMBERED, that on the thirtieth day of Novem- 
ber, in the fifty-second year of the Independence of the United 
States of America, A. D. 1827, Anthony Bolmar, of the said Dis- 
trict, hath deposited in this office the title of a book, the right 
whereof he claims as author, in the words following, to wit : 

^ Key to the First Eight Books of the Adventures of Telema- 
dius, the Son of Ulysses. By A. Bolmar, Professor of the French 
Language in the High School of Philadelphia." 

In conformity to the Act of the Congress of the United States, 
entitled ^^ An Act for the Encouragement of Learning, by securing 
the copies of maps, charts, and books, to the authors and proprie- 
tors of such copies, during (he times therein mentioned" — and 
also to the Act, entitled ^ An Act supplementary to an Act, enti- 
tled ^ An Act for the Encouragement of Learning, by securing the 
copies of maps, charts, and books, to the authors and proprietor! 
of such copies, during the times therein mentioned,' and extending 
the benefits thereof to the arts of designing, engraving, and etch- 
ing historical ^d other prints." 

D. CALDWELL, 
* CUrk of the Etutem Dutrict of Pmntylvania. 
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This book is intended to be used as a key to the literal 
and free translation, or translation of ideas^ of the first 
eight books of the adventures of Teleniachus, the son of 
Ulysses. 

With the aid of this key, the pupil is to prepare the 
lesson assigned him in his French T^elemachus, so as to 
be able, when called upon, to give to his teacher, Jirgt^ a 
literal translation of each word; and fecmdly^ a free 
translation, or translation of ideasy of each sentence. ^ 

In preparing the translation of ideas^ the pupil must 
bear in mind 

That an asterisk * is placed before words ytfCS^re to 
be left out. 

That a parenthesis ^( ) embraces the English expres- 
sion which, in order to give a tolerable translation of 
idjeas of the French, must be changed into those English 
expressions at the bottom of the same page, which are 
indicated by the numbers placed outside of the parenthesis. 

That the numbers placed before a word or words in a 
parenthesis, and those placed before words not in paren- 
theses, show the order of the words according to the 
English construction ; and 

That sometimes, in order to complete the sense of a sen- 
tence, it has been necessary to a^d some English word. 
In that case it stands without any French word over it. 



y Google 



^jedij 



y Google 



THE 

ADVENTIJRES OP TELEMACHUS, 

THE SON OF ULTS6ES. 

. BOOK I. 

StXXART. 

Teletnadnis, conducted by Minenra, under the likeness of Mentor, 
lands, after hayihg sufTered shipwreck, upon the island of the god* 
dess Calypsoy: who was still regretting the departure of Ulysses. 
The goddess receives him fitvorably, conceives a pasmon for him, 
offers him immcnrtality, and enquires his adventures. He relates his 
voyage to Pylos and Lacedxmon; his shipwreck on the coast of 
Sicily; the danger he was in of being offered as a sacrifice to the 
manes of Achises; the assistance which Mentor and he g^ve Acestes 
against an incursion of barbarians; and the gratitude of the king, 
who, to reward their service, gave them a Tyrian vessel that they 
might return to their country. 

Calypso ne pouvait se consoler du depart 
Calypso hunt' ^couid ^herself *to ^console ^C^fJ the departure 

d'UIysse. Dans sa douleur, elle se trouvait 

«/ Uli/ssea, In her grief, $he ^herself ^ found 

malbeureuse d'etre immortelle. Sa grotte ne 

unhappy ^fofto be J immortal. Her grotto ^no 

resonnait plus de son chant: les nymphes qui la 

^resounded more *fofJ her . singing: the nymphs who^her 

servaient, n'osaient lui parler. Elle se promenait 

^waited hipon, hiot ^dared ^to ^her * to ^speak. She * herself walked 

souvent seule siir les gazons fleuris, dont un printems 

often alone on the Hurf yjloweryf^fofJwhuAan Hpring 

etemel bordait son lie; mats ces beaux lieur, 

'^eternal bordered her island; but these beautiful olaeew, 
loin de moderer sa douleur, ne fesaient que lui 

far from *f to moderate J her grief did but Bf to her 

■■ Ml ' ' ' ■ ■ » ■ " ■■ ' 

t fo.*— ' ui bong.— ^ with»— ^ soothing^— > recall toier min4 
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2 TELEMACHUS. Book 1. 

rappeler le triste souvenir d'Ulyss*, qu'elle y 

to recall J the sad remembrance ofUlysses^ whom she Hnere 

avait vu tant de fois aupres d'elle. Souvent elle 

^had ^seen so many •of times near *ofker, Wften >she 

demeurait immobile sur le rivage de la mcr qa'elle 

stood motionless on the ^shore •of * the ^sea which she 

arrosait de ses larmes; et elle etait sans cesse 

bedewed ^C^fJ ^ *car*/ and she was ^fwithout ceasing J 
tournee vers le cote ou le vaisseau d'Ulysses, 

JwTTied towards the side tvhere the aessel of Ulysses^ 

fendant les ondes^ avait dispara a ses yeux. 

cleaving the waves, had disappeared ^toj her eyes. 
Tout-a-coup elle aper^ut les debris d'un navire qui 

Suddenly she perceived the fragments of a ship which 

venait de faire naufrage^ des bancs de rameurs 

*fcff?»e of to make shipwreck J, •some benches of rowers 
mis en pieces, des rames ecartees 9a et la sup 

^Cput in J pieces, •some oars scattered here and there on 

le sable, un gouvernail, un m^t, des cordages flottant 

the sand, a rudder, a mast, some cordages floating 

surla cote; puis elle decouvre de loin deux bommes 

on the coasts then she discovers ^fof far J two men, ' 

dont Pun paraissait Age, Pautre, quoique 

^of^vhtm •the ^one appeared aged, the other, - ahhou^ 

jeune, rcssemblait a Ulysse. II avait sa douceur et 

young, resembled •to Ulysses. He had his mildness and 

sa flerte, avec &a taille et sa demarche majestueuse* 

Aw loftiness, unth his stature and his *gait .- ^mc^estic. 

1^ de^sse comprit que c'etait Telemaque, iils de ce 

The goddess perceived that it was Telemackus, son of that 

heros: mais, quoique les dieux surpassent de Join .en 

hero.' but, though the gods surpass "^C^fJ far in 

conusussance tous les bommes, elle ne put decouvrir 

knowledge aU •the men, she *not ^could discover 

qui etait cet bomme venerable, dont Telemaque etait 

who ioas that ^man ^venJtrabk, ''{of) whom Telemachus was 

accompagne. C'est que les dieux superieurs cachent 

accompanied. His that the *gods ^superior conceal 

I with. — « continually.— ^from.-^ had-jwt been wreeked.— ^ brok^ 
-^at a distancc-^^bf 
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Book T, tELEMAGHUS. 9 

aiix infericurs tout ce qu'il leur plait; ct 

HJo)tht infmir, «{«// that what it to)Hhem ^pleates; and 

Minerve qui accompagnait Telemaque, sous la figure 
Mnerva who aeeompanied Tttemaekust- under the Ukeness 

de Mentor, ne voulait pas etre^^ connue ie Calypso. 

ef Mmtar, didHoM *not Ufbe known »(o/) Cahjpso: 

Cependant Calypso se rejonissait d'un naufraffe 

However Cidypso^ •herself rejoiced ^(of) a shiptoreck 

qui mettait dans son ile le fits d^Ulysse, si semblable 

which put in her iskmdthe son of Diysses, to like 

a son pere. Elle s'avance vers lui ; et sans 

*to his father,- £^ •herself advances towards him; and ^{jmthout 

fafre semblant de savoir qui il est: D'^oii vous 

to make seeming of) Ufknow who he is.- Whence • to* you 

vient, liii dit-elle, cette tfemerity tfaborder dans mon 

•c&meSiHahim ^said^she, this temerity ^ •of to land in my 

ile? sachez, jeune etranger, qu'on ne vient ^oint 

islands kno/Wi- young stranger , Hhd^one *cpmes ^no 

iinpunement dans mon empires EHe t^chait decouvrir 

tvith impunity in my- empire; She endeavoured •of to conceal 

sous ces paroles mena9antes la joie de son coBur,. 

umier these Huords threatening the joy of her heart,. 

qui eclatait mature elle sur son visage; 
which ^shone Hh^sptte^f ^herself en her visage, 

Telemaque lui repondit; O vous, qui que vous 
Tekmachus ^her ^answered: you, whoever you 

soyez mortelle ou deesse; quoiqu'd vous voir on ne 

maybe a mortal or a goddess; though \to you to see one 

pttisse , vous prendre que pour une divinite, seriez- 

may be able) ^you •to Hake out for a divinity, could ^be, 

vous insensible au malheur d'un fils qui, cherchant 

iyou insensible to the misfortune of a son who, seckitig 

son pere k \^ merci des vents et 4es flots, a vu 

his father f {to the mercy) of the winds and of the waves, has seen. 

briser son navire contre vos roehers? Quel est done 

8(»/o break) »Ai* Vessel ^against your rocks? Who is then 

voire pere que vous cherchez? reprit la deesse* 
yfMT father whom you seek? replied the goddess, 

^from. — a whatever.— * by,— ^*at.i—» feigning not. — *in seeinp^ yo" 
none can.— ''In comoutting his life to the capncc,—* dashed to pie<^ 
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4 TELElfACHUS. BooKi. 

II Be nomme Ulysse; dit Telemaqiie; (fest ua 
^(ffe HfMdf names) Ufymei/ Md TekmaehiUf heU mt 

des rois qui ont, apres nn. siege de dix ans, renverse 

ofihc kings who hoot, after a siege of ten peare^ overtimed 

la fameiise Troie. Son nom fat celebre dans toute la 
the famfm Tro^. me name was cekbrtfted «(m) oB Uhe 

Orece et dans ^toate PAsie, par sa yaleur dans les 

Greece and •»n all UhejSsia, »(%) hie valour in the 

coiyiliats, et plus encore par sa sagesse dans les conseils* 

ambatSf and more still »(iy) his wisdom in •the counsels* 

Maintenanty errant dans toute Petendue des mers, il 

Now, wandering *{in) aU the extent of the sea, he 

parcourt tous les ecueils les plus terribles: sa patrie 

^(overruns) all Hhe ^dangers* the hnost Herribk: his sountrtf 

i^mble fuir devant lui. Penelope sa femme, et moi qui 

seems to fly before him, Penelope his wife, and I whs 

3uis son filsy nous avons perdu Pesperance de le revoir. 

am his son, *ufe have lost the hope cf^ihimtosee) again, 

Je coursy avec les memes dangers que lui^ pour apprendro 

/ run, 7(f0»YA) the same dangers as he, *for to leam 

eu il est. Mais, que dis-je? peut-etre qu'il est 

where he is. But, what ^do^sayW perhaps *thathe is 

maintenant ensevli dans les profoiids abimes de la men 
now buried in the profound abysses of the sea, 

Ayez pitie de nos malheurs; et si vous savez, 6 deesse. 
Have pity K'*f)pur misfortunes f and if you know, goddess, 

ce que les destinees ont fait pour sauver ou pour perdre 

UfMt the destinies have dime H,fa^) to save or •for to hsc 

Ulysse, daignez en instruire son fils Telemaque. 
Ulysses, de^gn ^ofit Ho inform *his *son ^Telemaenus, 

Calypsoi etonne et attendrie de voir, dans une si vive 
Calypso, astonished and mooed ^oftosee,) >fi| ^a *so ^Hvely 

jeunesse^ tant de sajgesse et d^eloquence, ne pouvait 

iyouth, so much *of wisdsm and '^of eloquence, Snof ^eoukt 

ras>sasier ses yeux en te regardant; et elle demeurait 

*to satisfy her eyes Hn *him ^looking HAi and she remained 

en silence. Enfin elle lot dit: Telemaque^ nous vous 
in sHenee. Jit last she^ ^tohim^said,' Ttlemaehus, toe *to^yeu 

>hi» name is.— ^througli. — »for.— j« oyer. — •!• exposed to.— •cTCt 
secingf him.— -T exposed to.— « on.— •either.— J»«t seeiKg'. 

I 
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Booitl. TELEMACUUS. 5 

apprendrons ce qui est arrive 4 voire pere. Mais 

^maUHnform ^(wkat is) ha^pmedto your faihtr. But 

Phistoire en est longue; il est tems de vous 

}he history of it is long; it is time %of yourse^ 

delasser de tous yos travaux : venez dans ma demeure^ 

to) refresh from all your toUs: come inio my abodes, 

ou je YQHts recevrai comme mon Als: venez^ vaua 

lohere I ^you ^wiUhv^ve as my son: somt^ you 

serez ma consolation dans, cette solitude ; et je ferai 

will be my consolation ia this solitude ,- and I shall make 

votre bonbeur,. pourvu que vous sachiez en jouir. 

your happiness, provided* thai you ^(rnay know of it to enjoy.) 

Telemaque suivait la deesse^ environnee d'une foule 

yikmachus followed th& goddess^ surrounded ^(of) a crowd . 

de jeunes nympliesy au-dessus • des quelles elle 

of young nymphs^ above * of* the whom she 

s'elevait de toute la t^te, comme un grand chdne dans 

^herself ^ekvated ^[pf all the) head, as a great oak in 

une foret eleve ses branches epaisses au-dessus de tons 

a forest elevates its ^branches ^thiek above *of alt 

les arbres qui Penvironnent. II admirait Peclat de 

the trees f^hidi ^it ^surround. He adamred the splendor of 

sa beaute^ la rlche pourpre de sa robe longue et 

her heamtyy the rich purple of her *robe ^kng ^and 

flottante, ses clieveux noues par derriere neligemment 

^Jhwingy her ^hair ^tieS *by ^behind Htegligently 

mais avec grace ; le feu qui sortait de ses yeux, et la 

but with grace; the Jh-e which ^(came out) from her eyes, and the 

douceur qui temperait cette vivacite.. Mentor^ les yeux 

mildness which tempered that mvadiy^ Mentor, ''(the) eyes 

baisses, gardant un silence modeste, suivait Telemaque. 

east dawn,, keeping a ^silence ^modest, followed Telemachus, 

On arrive a la porte de la grotte de Calypso, oil 

%One arrives) at the door of the grotto of Calypso, where 

Telemaque fut surpris de voir avec une apparence de 

Telemaems was surprised *of ta.see with, an appearance of 

simplicite rustique, tout ce qui. pent charmer les yeux. 

^simplicity ^rusttq^. all. that* which can * to charm the eyes, 

» of what has.-^ you should.—^ know how to enjoy it—* by.— » by ***" 
whole— 6 sparkled.— 'with his.--* they anive. 
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6 TELEMACHtJS. Book t 

On n'y Toyait ni op, ni argent, ni marbre, ni 

One ^(mt there saw) neither gold, nor siker, nor marbk, nor 

colonneSy ni tableaux, ni statues : cette grotte etaittaillee 

columns, nor pamiinge, nor etatuee ,- thai grotto woo eat 

dans le roc, enyoutes pleinesderocaiUes et decoquilles f 

in the rocky in vmUta fuU of pebbles and of shells/ 

elle etait tapissee d'une jeunevigne, qui etendait 

it was kung with a tapestry of a young vine, which spread 

ses branches souples egalement detoQs cotes. Les doux 

its ^branches ^supple equaUy ^{of) aU sides, Use sweet 

zephyrs conservaient en ce lieu, malgre les ardeurs 

zephyrs presemed in ^uxtpUue, notwithstanding the ardgtur 

du soleil, une delicieuse fraicheur : des fontaines, coulant 
of the sun, a deUdaus freshness^ the fountdinSf flowmg 

arec un doux murmare sur des pres semes d^amarantes 

unJth a sweet, murmur en * some meadows sown ^(qf) amaranths 

et de violetles, formaient en divers lieux, des bains 
and^(qf) violets, formed in dieers places, ^some baths 

aussi purs et aussi clairs que le cristal : niille fleurs^ 
as pure and as clear as *the crystal: thousand ^finva^ 

naissantes emaillaient les tapis vei*ts, dont la grotte 
^growing enameUed the ^carpets ^green, ^(of) which the grotto 

etait environnee* La, on trouvait un bois de ces arbrea. 
was surrounded. There, one found a wood of those Hreee 

touffus qui portent des pomnies d'or^ et dont la fleur,. 

^tufted which bear *some htpples * of ^ gold, and whose *ihefiawor^ 
qui se renouvelle dans toutes les saisons, repand le 

tmiehHtself ^renews in ^{aff the seasonsy) spreads the 

plus doux de tons hs parfums; ce bois semblait 

^(more sweet) of all *the perfumes r that toood seemed 

couronner ces belles prairies, et formaitune nuit que Ie» 
to crown those fine meadows, and formed a ^(night) which M« 

rayons dti soleil no pouvaient percer : la, on n*entendait 

rays of the sun ^not ^could *topierce: there, one ^heard 

jamais que le chant des oiseaux, oa le bruit d'utt 
^never but the warbling of ^ the birds, or Me- noise of a 

ruisseau qui, se precipitant da haut d*un rocher, 

brook which, Htsdf ^predpitaiing from the height of a rock. 



•>uld tee there.— ^on.— swith.— *cveiy season. — sg^ecteat.?- 
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Book I. TELEMACHtTS. 7 

tonrbaita gros bouillons pleins d'ecume, et s'enfuyait 

ftU ^(to big bubbles fuU offoam)^ and •itse^fled 

au travers de la prairie. 

across *of the nteadow. 

La grotle Ab la deesse etait stir le penchant d'ane 

The grtHo of 0ie goddess was on the deeUoity of a 

cc^line : de 14 on decoavrait la mer, quelquefois claire 
hiU: kmee one Hjiisafoeitd) the sm, sometimes dear 

et unie conMnenne ^lace, qoelquefoia follement irritee 

midsm^h as a boking'glass^ sometimes fioUshh/^' imtaied 

contre les rochers, eu eHe se brisait en gemissant, et 
against <A« ro^y Piwhert) it Htsetf. ^breke m* gnxtning, and 

elevant ses Tagues coBune des montagnes : d^un autre 

ekvaiing its VHwes as *some mountains, ^ ^(of)an other 

cote on voyait une riviere ou se f<N*maient des 

side one ^{saw) a* - tioer %vyhere themsehes farmed jwne)' 

lies . bordees de tiUeuls fleuris et de hauts peuplioM 

xslomde boedltred \of) ^nden4rees \flowery and %cf) high poplars 

qui portaient leurs tetes superbes jusque dans les nires. 

whid carried- their ^heads ^superb as far as *in the ehuds, 

Les divers caiiaux qiii formaient ces lies, semblaient 

The seoeral canais tuhich firmed those island^, seemed 

se jouer dans la campagne : les uns roulaient Ieur» 

^themseHees to sport in the country^: ^(theanes) roOed their 

eaux claires avecrapidite^ d'aUtres avaientune eau 

Waters- ^ekar vtith ng^ty s * seme others had ^ hoaUr 

paisible et dormante; d'autres, par de long detburs, 

^peaeeaMs^and ^skepings * some others, by *of hng windings^ 

revenaient sur leur pas, eommepour remonter vers leur 

\amebaek on £leHr««ept), as *fbr to remount towards their 

source^, et semblaient ne pouvoir quitter ces bords 

source, and seemed^ ^^not to be able) to quit Mate ^borders 

enchantes. On apercevait do loin des collines et des 

lent^umted. One perceived "(^ far some) ^ hiUs and *some 

tnontag^hes qm se^ * perdaient dans les mies, et dorit 

mountains whidi^Hiomsekes ^oet in Me douds, and whose 

la figure bizarre fonnait un horizon k souhaitpour Ic 

*tke ySgure ^fantastic formed a boriton »(to desire) far At 

»in kirge and foamy streama. — * could discover. -^ oii wWch. — <^ 
*^couId see.-— » in which were. — 7 with. — Saome. •' retraced 



8 i:elemachus. book l 

plaisir des yenx. Les montagnes voisines etaiemt 

pleasure of the eyes, IVte ^mountains ^neighbouring were 

couvertes de pampre vert qui pendait en festons : le 

'covered ^(of)^ne ^branches ^greentMeh hung- in festoons: the 

raisin^ plus eclatant que lapouppre, Tie pouyait se 

grape^ ^{more ^ bright) than the purpky ^not ^could , Htse^ 

cacher sous lesfeuilks^ et la vigne etait accablee sous 

^hick under the leaves, and the vine was overloaded under 

son fruit Le fi^uier, rolivier, le grenadier et tous 

its fruit. 7%e^ tree, the <dive tree, the pomegranate tree 4md all 

les autres arhres cduvraient la carapagne^ et en faisaient 

tlie other trees overspread the oopmiry, imd^fHt ^made 

un grand jardin. 

a large garden. 

Calypso ayant moiitre a Telemaquetoutes ees beautes 

Calypso having shown to '7}ilemachus - all those ^beauties 

uaturelles, lui dit: Beposez tous; tos habits sont 

^natural, ^tohdm ^said: Mest yourself; your clothes art 

mouilles, il est tems que vous en ehangtez : ensuite 

wet, it is time tJiat^you*of*them^hould^chcmge;cfierwards 

nous nous reverroira; et je vous raeonterai des 

we \oursebfes shMsee,-) and^I *toyou ^^shall ^relate *some 

histoires dont votre ctKur sera tooche. En meme 

stories *(pf) which your heart unUbe touched* *(/») same 

teraselle le fit entreravecMentor, dans le lieu le 

time she ^him Caused to enter with Mentor,, into ^the '^place *the 

plus secret et le plus recule.d^ane grotte yokine de 

2^108/ ^secret *and*the ^nwst ^remote of a grotto adjacent \of 

eelle oa la, deesse demeurait Les nymphes avaient 

that where) the goddess lived, 7%e nyinpfa had 

eu soin d'allunier en ce Ueu. un grand fea de bois 

had core *of to kindle in that phee a hrgfi fire of huood 

de cedre> dont I'a bonne odeur se repandait de 

•of ^eedar, whose *the good odour Htself ^spread ''(of) 

tous cotes; etelles y avaient laisse des habits pour les. 
all sides f and ^ihey ^there ^ *had ^kfi * some clothes for the 

nouveaux botes. 

hew guests, 

, — -*- 

iwith.—s brighter,— 3 Shan meet again.wib)r,— 6«t the.r-«to th*tia. 
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Book I. TELEUACBiJS: f 

Telemaque, royant qu'on lui avait destine one 

Thkmaekiu, aedng that Hhejf •(<<&) him ^hni HkaHned a 

tuni^ue d'uiie laine fine, dont la blanchear effaf ait celle 

tumc of a Hvooi l/he^ whou Hhe ^MimtBB ^ticed thd 

de la neige, et une robe de pourpre avec une broderie 
of *1ihe mow, and a robe of purpk wUh an embroidary 

d'or^ {int Ifi plaifiir oni^ est naturel a un jeune bomme, 

ofgold^ took the pkaaure which te netunO- ftr -m- y^ u mg 



en considerant cette mag^ficence. 

tfi considering that maffujieence. 

Mentor Ini dit d'an ton grave: Sont-ce done 

Mmtor Ho^hiniioaid ^(pf)a ^tmt igrave,- Jre theee Men 

lat 6 1^61emaquey les pensees qui doivent occuper le 

*tkare, UUemaekus, the thoughs which ought to occupy the 

cieur da fils d'Ulysse ? Songez plutdt a soutenir la 

heart of the eon tfOfyscea? Think raOur to euetain the 

reputation de votre pere, et k vaincre la fortune qui 

rqnUation of your jather, and to conquer the Jbrtune wkUh 

Tous persecute. Un j«aiie bomme qui aime a se 

iyou ^pcreeeuta. Ji young mtm, who looea to ^himadf 

paper valnement comme un femme, est indigne de la 

^duk vainly a» a woman, i» unwortky of *the 

sagesse et de la gloire. La gloire n'est due qu'& un 

vMom and of the "gbry. *7%e glory ia due butto a 

€<£ur qui sait soufltir la peine et fouler aux 

hecart tmch^knawe to)9uffer *the pain and *(to trample to the 

pieds les plaisirs. 

feet the) pkaeuree. 

Telemaque repondit en soupirant : Que les dieux me 
Tdemaduto anmered m m^ng,- ^That)ih€ gqde ^me 

fassent perir, ]^utdt que de souSHr que la molesse et 

kauee toperich, rather than *of *to cuffer mat "^the effeminacy and 

la Tolupte s'emparent de mon co&ur. 

*M« voluptuomnese '^(themaehea) take potaeagion of my heart. 

Non, non, le fils d'UI jsses ne sera jamais vaincu par 

M, no, the aon ofUlyaaea ^wiU^be Htever wmquiahed by 

les cbarmes d'une vie lache et ttteminee. Mais quelle 

the charma efa .<Ufe ^baae ^and HJfemkmte, But what 

- ■ , ■ .. ,^^_^^___^ 
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10 TBLEMACHU9. Book t 

faveur du del nous a fait trouver^ apres notre 

fiwur of^theheaom hia ^hm^emued to findt after our 

tiaufrage, cettedeesse oucettemortellequi nous comble 

tihipwr^t that goddess or that mortal %»hUh his Unxrloads 

de btens ? 

Ko/) beneJUs? 

Craignezy repartit Mentor, qu'elle ne tour arrabl* 

JFWir, . meg^iicd MtntoT^ ^(thot tht not) ^you kjverwhdm 

de maux^ craignez sestrompenses douceurs plus que les 

K^f) ^l»s frar her deceitful facoure more than the 

ecueils qui ont brise voire navire : le nanfrage et la 

roeka which hone broken your ehipf *the ehipwreck and*the 

mort sont moins funeste» que le» plaisirs qui attaquent 

death are lesa fatal than the pleaetirea whtdi attack. 

la vertu. Gardez-vous bien de croire cequ'elte vous 

* the virtue, ^{Guard yourself weU of)tobeUeDe what^she Ha you 

racontera. La jeunesse est presomptueuse^ elle* se 

HMhtkcte^ *^The youth is. presumptuous^ it *t6 itself 

promet tout d'elle-meme : qu o iqwo - :frft5ilet elle croit 

promises *(all) of it m^.- though • frailf, it believes 

pouvoir touty et n'ai^oic jamaia rien a cpafndre ; eU« 

to be able ^(aU), UmdHohave* hiever ^(nothing) to fearj it 

se confie legerement et sans precaution. Gardez«» 

*itself confides Ughtly and unthout precaution^ ^(Quard 

VOUS d'ecouter les paroles donees et flatteuses de 

yourself of) to Usten to- Hhe Hvords ^sweet hmd ^flattering of 

Calypso^ qui se glisseront comme un serpent sous 

Calypso^ which ^themsekes tvillgUde as a serpent under 

les fleurs ; craignez ce jioison cacbe : defiez-vous -de 

* the flowers f fear- Me ^poison ^hidden,- distrust yourself *of 

VOUS- mSme; et attendez toujours mes conseils. 

*^your *self,'T ^and ^umt^for ^always my counsels. 

Ensutte ils retoumerent aupres de Calppso, qui les 

Jfterwards they tetumed near *of Cafypso, ^whoHhtm 

attendait Les nymphes avec leurs cfaeveux tresses 

^wps ^waiting ^for. The nymphs with their hairs braided 

et des habits blancs^ servirentd'abordunrepas simple, 

and*some ^clothes hvhite^ served atflrst a Repast ^pkdn, 

iwith.»^le8t 8he«— ^tnke care not— *cyery Uun|^.— ^to do every 
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Book I. TELEltilCHtTS. li 

Riais exquis pour le goM et pour hi proprete. On n'y 

bui exgmnte ^(fir the) taste and *fir Uhe neaineu. *(One mi there 

Toyaitaucune autre viande que celle des oiseaux qu'elles 

jKOu ^any) other meat out that of the birds which they 

avaientpris dans les filets^ ou des betes qu'elles avaient 

hfld taken m *the nets, oroftheheasts %Mehthey had 

percees de leurs flecfaes k la chasse : un vin plus doux 

pierced ^(of) their arrows *(at) the ehoBe: a wvfuHjftiare sweety 

que le nectar coulait des grands vases d'argent 

thtm *the nectar Jkwed from *the barge *vases *of ^siker 
dans des tasses d'or couronnees de fleurs. Onapporta^ 

into *some ^eups *of^gold crowned \of)fmoets. TTiey brought, 

dans des corbeilles^ tous les fruits que le printems 

into *^some baskets, , all the fruits umieh *the spring 

promet et que Pantonine repand sur la terrc. En 

promises and which *ihe autumn spreads upon *the earth, ^(iH) 

meme terns qnatre jeune nymphes se mirent a 

same time fmr young nymphs ^(themsehes put) to 

chanter. D'abord elles chanterent le combat des dieux 

sing, JitJSrst they ' sang the combat of the gods 

contre les geans, puis les amours de Jupiter et de Semele, 

against the; giants, then the lovea of Jupitgr and of Semele, 

la naissance de Bacchus et son education conduite par le 

the birth €f Bacchus and Ms education conducted by the 

vieux Silene, la course d' Atalanrte et tfHippomene, qui fut 

old Siknus, the race of Jtalanta and oflKppomenes, who was 

Yainqueur par le moyen des pommes d*or venues 

conqueror oy *ihe means of the Apples K^ofgold) come 

du j ardtn des Hesperides : enfin, la guerre de Troie fut 

from the garden of * the Hesperides: in fine, the war of Troy was 

aussi chantee ; les combats d'Ulysse et sa sagasse furent 

cdso sungf tlte combats of Ulysses and his wisdom were 

eleves jusqu'aux cieux. La premiere des nymphes^ 

extolled even to the ddes. The first of the nymphs, 

qui s'appelait Leucotfaoe, joignit les accords de sa 

•who \hersdf) called Leucothoe, joined the harmony of her 

lyre aux douces voix de toutes les autres. 

tyre to;the sweet voices of all the others, 

»a8 to.— atiiere wa» no.-^'with.— <in.— Sfwcctcr.— «U the — Tbe- 
^gMi.—-> golden.-** was. 
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IS TELBHACHUS. Bo«kI: 

Qaand Telemaque entendit le nom de son p^re, leg 

When TdemathMs heard the name of hie faiher, the 

larmes qui coulerent le long de ses joues, 4omi^rent an 

tean tmich ^flowed *(the long of) his ^Aeeke, gave a 

nouveau lustre a sa beaute. Maii^^ comme Calypso 

new lustre to hie beauty . Bu^f a» CdJ^so 

aper^ut qu'il ne pouvait manger^ et qu'il etait saisi 

perceived mat he ^not ^eould *to eai, and that he woe seized 

de dbuleur^ elle fit signe aux nymphes. A Ptnstant 

Krf) S'^f» '^ "^^'^ ^ 9^5^ ^*^ nifmphs. Immedtatefy 

on chanta le combat des Centaures avec les Lapithes^ 

ihey sang the combat of the Centaurs with the Liqrithaf, 

et la descente d*Orphee aux enfers pour en retirer 

andthe descent of Orpheus toUhe hell ^(for fromit todraxv) 

Eurydice. 

Eurydiee. 

Quand le rqias fot fini, la deesse prit Telemaque^ 

When the repast was finished^ the goddess lock Tklemachus ^ 

et lui paria ainsl : Yqus voyez, fils du grand 

asides and ^to^him ^spoke ^thust You see, son of the great 

Ulysse, avec quelle favcup je vons re^ois. Je suis 
Ulysses^ witii what faoour I ^you hreceive, I am 

immortelle : nul mortel ne pent entrer dans cette tie 

immortal.' no morttd can enter *m this island 

sans etre puni de sa.temerite; et votre naufraee 

wUhou^^(to be) punished ^{of) hie temerity j 'imd your shipwreac 
meme ne vous garantirait pas de mon indignation, si 

itself ^you ^would^save ^not from my indignation^ if 

d'aillein*s je ne vous aimais. Yotre pere a eu le 

besides ^I ^not ^ou ^did *love. Your father has^ had the 

meme bonheur que vous : msas, helas! il n'a pas su 

^amt Juqqnnese as youg but, alas/ he has not known 

en jHTofiter. Je Pai garde long-tems dans^ cette 

%ofit to profit)* ^I ^Mm* have 'detained ^long *time in this 

lie : il n'a tenu qu*a lui d'y vivre avec raoi dans 

island,' "^iit has held but to him of here to live) with me in 

un etat immortel; mats I'aveugle passion de retourner dans 

an Estate Hmmortal; but the bUnd pamon of «(fo retimi in) 

» along.--2 with.-^in order to brm^ bftck. ^'A being.— #for.7-*haw to 
profit hy it,— The migbt have lived,^— ^returning into. 
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Bo^ftl. TELEMACHU6. 13 

sa miserable patrie^ lui fit rejeter tous ces avantages. 

Ma mserabk eauntry^ ^kdm ^caused to rgeei all thete advaniages. 

Voas Toyez ce qu'il a perdu pour Ithaque qu'il n'a 

Vou gee lAathehoB lost for Hhaca which he ^twl ^hm 

pu rcvoir. II voulut me quitter, il partita et je fus 

beenable toseeagedn. He unshed ^hne Ho ^quit, he departed^ and I was 

Tengee par la tempete : son Taisseau, apres avoir ete 

revenged oy *the tempest .* his vessel^ after i(to have) been 

long-terns le jouet des vents, fut enseveli dans les ondes. 

long "^time the ^!>ort of the winds^ was buried in the waves, 

Profitez d'un si triste exemple. Apres son naufrage, 

Frqfii ^(of) ^an »*o ^sad example, Jjter his shipwreck^ 

vous n'avez plus rien a esperer, ni pour Ic 

yoi$ have ^more ^nothing to hope, ^neither *far *him 

revoir, ni pour regner jamais dans Pile d^Ithaque 

2/0 3«c« ^again^ nor *for Ho reign ^ever , in the island of Ithaca 

apres lui : consolez-vous de Pavoir perdu, puisque 

after him.- console yourself ^(of him to have lost,) since 

VOU8 trouvez ici une divinite prete a vous rendre 

you find here a goddess ready to *(you render) 

heureux, et tin royaurae qu'elle vous ofTre. 

happy, and a kingdom which she 'you ^offers- 

La deesse ajouta a ces paroles de longs discours 

TVie goddess added to these words some hug discourses 

pour montrer combien Ulysse avait ete heureux 'aupres 

*for to show how much Ulysses had been happy near 

d'elle : elle raconta ses aventures dans la caverne du 

* of her: she related Jus adventures in the cavern of the 

cyclope Polypheme, et chez Antiphates, roi des 
cyclop Polyphemus, and at ^Antiphates, king of the 

Lestrigons : elle n'oublia pa^ ce qui lui etait arrive 

Lestrigons .• ^she ^tUd*Jbrget ^not hvhat Ho him ^had f happened 

dans Pile de Circe, lille du Solcil,' ni les dangers 

in the island of Circe, daughter of the Sun, nor the dangers 

qu'il avait courut entre Scylla et Charybde. fell© 

which he had run between Scylla and Charybdis, She 

representa la demiere tempete que Neptune avait 

described the last tempest which N^tune had 

« having.—* by.— 3 for having lost him.— *"make you. 
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t4 TEXEMACHUS. ^ Bi>okI. 

excitee contre Itti, quand il partit d'aupi*es d'ellc. 

excited against Mm, when he departed from *mar * of her, 

EUe voulut faire entendre qu'il etait peri dans ce 

Site wished to make \to) understand that he ^(was) perished in that 

naufrage, et elle supprimason arrivee dans Pile des 

'shipwreck, and she suppressed his arrival in the island of tlu 

Pheaciens. 

FhexuMins, 
.Telemaque, qui s'ctait d'abord abandonne trop 

Tehmaxhus, ^who himself H^was) ^ai*first ^tdfimdoned too 

promptement a la joie d'etre si bien traite de Calvpso, 

hastily to the joy tf^{tohe) so well treated *{of) Calypso, 

reconnut en fin son artifice et la sa^asse des conseils 

recx^rdzed at last her artifice and the wisdom of the counsels 

que Mentor venait de lui donner. II repondit en peu 
that Mentor ^(^came of to him to give.) He answered in few 

-^e mots : deesse, pardonnez a ma douleur; maintenant 

*of words : goddess, pardon *to my grief; now 

je ne puis que m'affliger ; peut-etre que dans la suite 

/ can but Myself * to ^afflicts perhaps that afterwards 

j'aurai plus de force pour goiiter la fortune que yous 

Lshallltave more* of strength* for to relish the fmiune that yoi* 

m'offrez : laissez-moi en ce moment pleurer 

'^to^me^offer: let me 6(m) this moment * to weep for 

mon pere ; vous savez mieux que moi combien il merite 

my father ; , you know better than I how much lie deserves 

-id'etre pleure. 

^ofta be w^t for. 

Calypso n'osa d'abord le pressor darantage : ellc 

Calyps» ^not ^dared at first ^him*to ^ptxss more : she 

feignit merae d'entrer dans sa douTeur, et ^e s'attendrir 

feigned even t(flf to enter into) las grief, and ^(of herself to soften 

pour Ulysse. Mais pour mieux connaitre les moyens 

fir) Ulysses, But ^(for) beUer to know the means 

de toucher le ccBXir du jeunehommey elle lui demanda 
^ ^^(tototich) the heart of the young man, she*io^him ^asked 

comment il avait fait naufrage, et par quelles aventures 
how he had ^Cmade shipujreck,) and by what adventures 

1 Wm — >shad. — * being'.— * by.— * had just gfivcn him.— *• at.— '''to shai:*. 
. ^Ho lament the loss of--* thc.-J^ touching^ — "been shipwrecked. 
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B«OKr. TELEMACHUS.- 15 

fl etait sur ses cotes. Le recif de mes malbeurs, dit-iU 

he was on her eoasta, Thtncanrationof my mufortuneSf kddhe, 

serait troplong. Non, noiif repondit-elle ; il me tarde 

would he too hng, iVo^ no^ answered ehe,- ^(it me dthya 

de les savoir, hktez-vous de me les raconter. 

of)Hkem Ho^knew, hast^ * yourself *€f Hoiite Hhem Ho ^relate, 

EUe le presHa long-t^ms. Enfin il ne put lui 

She %'j» ^pressed a long time, M last he ^not ^could *to ^htr 

resister, et il parla aiiisi : 

* to ^resist, and he spoke ^ thus:- 

J'etais parti d^Ithaque pour alTer demander aur 

I ^tvas charted from) Ithaca *for logo and * to ask \to)tht 

atitres rois, revenus du siege de Troie^ des nouvelleg 

other king^, come back from the siege 0/ TVoy^ *some news 

de mon pere. Les amans de ma mere Penelope fiirent 

ef my father, . ne lovers of my mother- Penelope were 

surpris de mon depart ; j'avais pris soia de le leur 

surprised ^{of) my departure i I had Uaken care *of Hi ^fromHhem 

cacUer, connoissant leur. perfidie. . Ni^ Nestor^ que 
Ho^eonceal,^ khomng-. their perfidtf-. Neither Nestor^ wnom 

je vis » Bvl^, m Menelas^ qui' me re^t avec amitw 

/ saw atfylos, nor Menelas, who hnx. hreasived wiih friend^ip 

dans Laeedemone, ne pureht m'apprendre si mon 

in Lacedemon-, *noi could ^m$ Unform ^{if) my 

pere etait enCore en vie. Lasse de vivre toujours en 

JMer was yet «(m life,) Tired of \ioUve) alwaya in 

suspens et dans Hncertitudey je me resolus d'aller 

suspense and *in * the uncertainty^ I * myself resolved * of to go 

dans la Sicile, ou j'avais out dii*e qne mon pere avait 

*into*the Sidly^ where I had heard * to* say tliat my father had 

ete iete par les vents* Mais le sage Mentor, que vous 
been thrown by tJte vmids. But the wise Mentor , whom yoi* 

voyez ici present, s'opposait a ce temeraire dessein $ 

see here present ^himself opposed *to this raih design / 

il me representait, d'un cote les Cyclopes, geans 
*Ac "*/© me h'epresented^ »(o/) oiu side the Cyclops^ ^giants 

monstrueur qui devorent les hommes; de I'autre, la 

^monstrous who devour *the men,- K9f) the other, the 
,» I long.— ^ had left — ^ of.—* at. --'5 whether.--^ alive.—' livin|f.— s op 
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IQ TELEMACHUS. Book I. 

iotte d'Enee et des Troyen» qui etaient sur ces cotes. 

\fleet ofMneas^andoftke TVojana who tuere on those toasU, 

Ces Troyens, disait-iU sont animes centre tous les Grecsj 

Those T^qjanst said he, are animated against all the Greeks, • 

mais surtout ils repandraient avec plaisir le sang du 

Imt above uU they tvauldshed with pleasure the blood of the 

fils d'Ulysse. Retownez, continuait-il, en Ithaque: 

son of Ulysses. Metum, continued he, ^(vn) Ithaca,- 

peut-etre que votre pere, aime des dieux, y swa 

perhaps *that your father, loved ^{of) the gods, Hhere^wiU^be 

^ aassitot que vous, Mais^ si les dieux ont resolu sa 
as soon as you. But, if the gods ha/ve resolved his 

perte, sUl ne doit jamais revoir sa patrie, du 

loss, if he \owes) never to see again Us country, ^(^ofthe') 

moins il faut que vous alliez le vengcr, delivi-er votre 
*least *it2must *that ^you «g» ^him ^ "^revenge, to deliver your 

mere, montrer votre sagasse a tous les peuples, et 

mother, to show your .wisdom to all the people, and 

faire voir en vous, k toute la Grece, un roi aussi digne 

,' f*-^tom€Meto'see) in you,' to all * the Greece, a Mng as worthy 

^ de regner que le fut jamais Ulysse lui-meme. 
of Hfo reign) Hfs ^hm^was »e»er ^Vfysses %im^f. 

Ges paMles etdent salutaires, mais je n^etaispas 
Ttoc words were salutary, but I was noi 

assez prudent pour ks ecouter : je n'ecoutai que 

senoueh inrudent ^for ito Hh^ Ho ^Msten : I listened but to 



*i me 



ma passion. Le sage Mentor m'aima jusqu** 

my passion. The wise MeMtor ^me>loved fCevento) •me 
suivre dans un voyage temeraire que j'entreprenais 
^toyblbno in a hwyage ^raah wkkh I undertook 

contra ses conseils ; et les dieux permirent que je 

(igainst his counsels i and the gods permitted thai I 

fisse une faute qui devait servip a me corriger 

shmMKmake) a fault which a(««^) to*«w ^o hne ^toHwrect 
de ma presomption. 

w(o^) my. presumption. 

Pedant que Telemaque parlait^ Calypso regardait 

Whilst memaehua spoke. Calypso looked at 



»to.--Jby.--^is.—*at.--J5^ow.-^r^&iung.— ''so far *s.--8 commit, 
•was. — wfor. 
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Mentor. EUe etait etonnee : elle croyait sentir en Inl 

Mentor. She was astonished : the thought ^(tofeei) in him 

quelque chose de divin ; mais elle ne pouvait dem^ler 

S9me thing *of. divine t but she ^not ^eould 'toumravtl 

ses pensees confuses : ainsi elle demeurait pleine de crainte 

heir thoughts ^confused: thus she remained full of fear 

et de defiance a la vue de cet inconnu. Alors elle 

tend of dijffidenee at the sight of that unknown man, Uten she 

apprefaenda de laisser voir son troublei Continuez, dit- 

apprehended' ^{of to let to see) her confusion,. Contkwe, said 

elle k Telemaque, et satisfidtes ma curiosite. Telemaque 

she to Ihkmaehus^ and satisfy my curiosity:, nskmachus- 

pepondtt ainsi : 

answered thus: 

Nous e^mes assez long-temd nn vent favorable poor- 

We had '(enoi^A bng time) a hmnd ^favourable *for 
aller en Sicile; mais ensuite une noire temp^te deroba 

to go *(in) Sieiiyi but afterwards a- black tempest *{stok) 

le ciel k nos yeux, et nous Mmes enveloppes dans une 

theheaioen\to)our eyes^ and toe were envehpea in a 

profond^ nuit., A lalueur des eclairs^ nons aper; iimes^ 

profound night. f{At) the flashing of *the Ughtning^ toe perceived 

d'autres vaisseaux exposes au meme peril'; et neus 

* some other ' vessels exposed to the same peril,- and we 

reconnumesbientotquec'etajent les vaisseaux d^Enee; 

h'seognized ^soon that they were the vessels ofMn&aSt 

j^8 n^etaient pas moins a craindre ponr nous que les 

they were not kss: «(** fear) for us than •the 

rochers. Je compris alors^ mais trop tartl; ce que 

rocks, I Hmderstood Hhen^ but too kte, what 

Pardeur d'une jeunesse impmdente m'avait emp^che 

the ardour of an *y6uth Hmprudent^ hne ^had *prevented 

de constderer attentivement;- Mentor parut^ dans ce 

9(of to consider) attentivefyi. Mentor appeared in that 

danger^ non-setilement ferme etihtrepide, mais plilis gai 

danger, no^ ordy firm and inirtpidp but more gay 

qu'a rordinaire: c'etait lui qui m'fenoourageait; je 

thdn^^at the oreUnary .') it was he- who ^me ^encouraged f I 

» she iKscovcred.— * to sUow.— ^ for some time.—* to.->5 coaceaIed»-»« - 
•from,—'' b/. —• dangerous,— 9 from conakkwnjp.— »o usual. 

B !S 
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X8 TBLEHACHUS. Boost 

sentais qu^il m'inspirait une force invindUe. II 

ftU maiJu *me ^intpired imth an Htrtngth ^momdhk> & 

donnait tranqHillement tous ks ordres, pendafit que le 

gave ^Mily aU the ordien^ whikt the 

pilote etait trouble. Je loi dkiais : Mob cher MentoTy 

pikt was eonfuMtL J Ho^m ^aaid: My dear Mentor^ 

pourquoi ai-je refuse de suivre Tosconseik! Nesuis- 

why hovel refuted ^of tofiUow your eoumeU! am 

je pas malheureux d'avoir voulu me croire niM-iiien^, 

/ no/, uffihappy ^oftohavA wished*me tabeUeoe my tdf, 

dans un 4ge ou Pon n'a ni pneToyance de Pavenir^ 

in an age ^(where) one has neither ferei^ of the future, 

ni experience du passe, ni moderation: pour menager 

nor experience of the past, nor moderoHon *for to manage 

le present? O! si jamais noua echappons. de* cette 
the present? 0/ if %>er >toe eeeepe from this 

tempdte,je me ' defierai de moi-mdme, comme de 

tempeet, I ^hnyeelf ^shaU*dietruet •of ^tnyseff, ae of 

mon plus dangereux ennemi : q'est vous. Mentor, que je 

my \f»ore) dangeroue enemy .- it i$ " yeu, Mmtor^ wham I 

eroirai toujours. 

nhaU^heUeme kuwaya* 

Mentor,, en souraint, me repcmdit : Je n*ai garde de 

Mentor, *m endUng, Ho^me ^aaewered* \I not have guard of 

Tous reprocher la laute que icons avez faite; il snffit 

you toreprwuSh) the fault *thiU you haoe ^imade}; ii eujffieeo 

que TOUS la sentiez, ei qu'elle Toua server i, etre 

that ^you Hi ^t^houii ^feet, vnd that U ^you ^^louU^'serve) to be 

une autre fois plus modere dans vos desirs ; mais, qqand 

an other Hme more, moderate vt your denre$i hut, when 

le peril sera passe, la pffesomption ' reyiendra 

He peril •itnllbe pa^,} *the prttumpHon HoiB^some *baek' 

peut-etre^ Maintenant il faut se sooteiair par le 

•perht^^ I9m f{Jtt muHmeeelf tomutamy by ^the 

courage^ Avant-que de se jeter dana le peril, il 

eouivige. Before* that •(ef oneeef^ to throw in the fi^ it) 

faut le pre¥oir et le craindre : mais quand en j est^ 

must Hfto^foreeee and Ht ^to^fiar:. but when \meinit is, 
^*' , ' I | i 1 1 III . I ■ II II I ■ 

> in which.— 'most— 3 1 am fin* from reproftdiing you with.— •com- 
auxted.-frcftuse.— ^is over.— 7 we iiniBt8U8UinourtetTes.^^w« areift 
.daiis«r we.--* we we ia it nothiDg. 
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il ne reste plas qn'a le mepriBer. Bojez done te digne 
it not) ^remama ^motebutto Ht Ho ^detpise. Be Mm the worthy 

ills d'Ulysse ; montrez un cceur plus grand aue tons le 

aon ofVlyates; ahow a heart ^(mon great) than all the- 

maux qui vous menaeent. 

eviU which ^ym* ^threaten, 

•La douceur et le courage du sa^ Mentor me 

The mildneu and the courage of the wise Mentor >me 

charmereat : mats je fas encore bien plus surpris qaand 

^charmed: hut I was yet much more surprised when 

je vis arec quelle addresse il nous deliyra des Troyens. 

/ saw with what address he h*8 ^dtUvered fivm the Thijans, 

Dans le moment ou le ciel cornmen^ait a s^eclairair, 

<(^) the moment ^(where) the heaven h^gan to * itself dear up^ 

et on les Troyens, nous voyant de pres, n'auraient 
and^(,where) the TVojanSf »u& ^seeing *of near^ would ^have 

pas manque de nous reeonnaitrey il remarqna un de 
inot failed^ *of hu ^to hjxogmxep he remarked one of 

leurs vaisseaux qui etait presque semblable au n6tre^ 

their vessels wMeh was abnost similar to*the ours, 

et que la tempete avait ecarte. Lapoupe en etait 
and wkith the tempest had separated. The stem of it was 

couronnee de certaines fleurs : il se Mta de mettre 

crowned Hpf) certain flowers; he ^himself hastened* of to put 

sur notre poupe des conronnes de fleurs semblables ; il 

on . oar Oem *some crowns of ybwtfs ^similar f he 

les attacha lul-m^me, arec des bandelettes de la 
eM^m ^tied hims^, with *some omaUfiHets of the 

m^tte couleur que celles <les Troyens. II ordonna k 

samfi colour as those of the TVo/ans. He ordered *to 

nosraneurs de se baisser le plus qu'ils^pourraient 

our rowers *of*0iemsdf tostoep^the more that} they eoM 

le long de leurs bancs, pour. n*etre point reconnua 

•(*Ac.^ of) their benches^ -{{for) m^e Hwt ^recognized 

des e&nemis. Encet etat nous pass&mes au milieu 

^of):Ae: enemy. In ^kat situation we passed^ \at)the middb 

dBleurftotte: ils pouss^rent des cris de joie en nous 
^ Uieir fleetc ^. ^{pushed soma cries of Joy) m %• 

>*mater.-*-Sftt.— ^ at which.-— Hritlk*-* M amch «8.«»*doB§;««Jrgo m 
— Bby,— » in.— 1« •hottte4* 

Digitized by VjOOQ IC 



2ff TELEMACHU5. BookX. 

royant^ comme en revoyant les compagnons quUls 

^eeingf ag in seeing again the eompemiom whom they 

avaient cru perdu. Nous fumes ih^aie contrains par 

had- beUeved ^(/bo^.) We were even conMtrained by 

la violence de la mer, dialler assez long^tems avec eux : 

the vioknce of the sea^ *of to go ^{enough long) time wi^ them.- 

enfin nous demeurames un peu derriere; et, pendant que 

eilagt we remained a tittle hehmd; and^ whilst 



les vents impetueux les poussaient vers PAfeiquey nous 

the Hainda ^impetuous Hhem 'pushed towards *theJjfnea^ we 

fimes les demiers efforts pour aborder, a force derames^. 

made the but ejbrts *for to-land, ^(to force of -oars,). 

sur la cote voisine de Sicile. 

upon the Hoast ^neighbouring of Sidfy, 

Nous J arriv^mes en effet; mais ce qtie nous 
We men htrrived in fact; but what we- 

cherchions n^etait guere moins funeste que la flotte qui 

sought hwt ^loas *Uttle less fatal than the fleet which 

ROUS fesait fuir : nous trouv&mes sur cette cote de Sicile, 

hiS ^caused to fly,- we found on that coast of Sicily^ 

d'autre» Troyens ennemis des^ Grecs. C'etait la que 

some other Thjans enemies of the Greeks*. *S*waathere*that 

re^nait le vieux Aceste sorti de Troie*. A peine 

reigned the old Jkestes why came oiUfrom Troy, Hardly 

fumes-nous arrives sur ce rivage que les habitans 

were we anhjed on that shore that the inhtdntants 

crurent que nous etions ou d'iautres. peuples de 
beHeved ^(tkat we were) either some other people of 

I'ile, armes pour les surpraidre, ou des etrangera 

the island^, armed *for Hhem ^to-^surprise, or *some strangers 

qui venaient s'emparer de leurs terres. lis 

who came ^themsekes to take possession of their lands. 7%ey 

brulent notre vaisseau : dans le premier emportement, 

bwm our vessel',* in ^(the) first thmaport, 

ikegorgent ix)u»nos compagnons; ils ne reserventque 

they stauj^Uer aU our eompanionsf ^y reserve only 

Mentor etmoi pour nous presenter a^Aceste, afin qu'il 

Msntor^ andmyseff/fir hts ^to ^present toJScesteSf inprder&athe 

1 tQ be loit*-' foe sottc^-^bf diatofrowitif .-»««» t9be>—^tfaeir- 
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put savoii* de nous quels etaient nos desseins, et d'ou 

might ^(knaw) from ua ^which) ware our deaignSf and whence 

lions renions. Nous entrons dans la villey les mains 

we ettme. We enter *th the town, *(tke) hands 

liees derriere le dos; et notre mort n'etalt retardee 

tied behind *(the) back; and our % death vtae delayed 

que pour nous faire servir de spectacle a un peuple 

o»^y *fi>r hig ^to ^make **to 8enfe »(</) epeetaek to a ^people 

cruel, quand on saundt que nous etions Onk^ 

^crud, when they should know that we were^ Qreeke. 

On nous presenta d'abord a Aceste tqui^ tenant son 

They *U9 ^presented at first to Jkestea who, holding his 

sceptre d'or a la main^ jogeait les peuples et se 

^scepter ^ef ^gold \U the} hand, judged the peopk and^kimself 

preparait a un grand sacrifice. II nous demanda^ d^un 

*prepmred to a great saeryiee. He hts Hoiked, ''{of) a 

ton severe, quel etait notre pays et le suiet de notre 

Hone ^severe, what was our emtntry and the aubfeetof our 

voyage. ' Mentor se Mta de repondre, et Itti 

voyage. Mentor * himself hastened* of to answer, andHo^him 

dit : Nous venons des cdtes de la grande Hesperie^ et 
^aids We eome frotnihe eoads ej the groat Heaperiai emd 

notre patrie n^est pas loin de la. Ainsi il evita de 

our country is not far from there, Thue he avoided \of 

dire one nous etions Greca. Mais Aceste, sand 
Ufsay that) we were €hreeks. Bui Aeeetes, vMmst 

Pecouter davantage, et nous prenantponr des etrang^*8 

9{Mm toMsten mare), and %i« ^tMng for •some strangen 

qui cachaJent leur desseui, ordomia qu'on nous envoyftt 

v^ concealed their designs, ordered that they his ^shoM^send 

dansuneforet v<nsine, oa nous servt rions en esclaves 

in a. *foreti^neig1AouiringttokBrewe should serve^^(in) slaves 

SOUS ceux qui gouvemai^it ses troupeaux. 

tmder those Who governed his fiodes, 

Cette condition me pamt nlus dure cue la mort 

This condition ^to hnek^earedn{more hard) man *the death. 

Je m*ecriai : O roi! faites-nous mourir j^tdt mie de 

/ *myselfexMmed : O king,* cause us to4ie rather Aan*of- 

i^leam.— -3vhftt-^*wit^ our.--«ociP.-*^a« a.— •in hi8.-«>7wttb>«- 
• s«yin^— 9 littening to him any lon^r. — i»*s.— »* wowe. 
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nous trailer si indigneftient; saches que je %uis^ 

^us ^to^treat^ 90 unvoortkily i . knou) that I dm. 

Tel^maque, fits da sage Ulrsse, roi des Ithaciens* 

Tlekmaehus, son ofiht rps»t Vlynea^ king of the Rhaeans, 

Je cherche mon pere dans toutes les mers : si je ne puis 
/ 9eek my fiaher i(m) aU the wuf. if I can 

ni le trouTer, ni retoumer dans ma patrie^ ni eviter 

neither ^m *to [find, nor *to return *in t» my country, nor *to avoid ' 

la servitude, otez-moi la 'vie, que je ne saurai«> 

*the servitudfi, toikefromm&*{ihe) life, which I ^ot ^could' 

supportei^ 

eupport. 

A peine eus-je prononce ces mots, mie tout le peupte 

JIardly had I provwunud thete words, mat aU the people 

emu s'ecria qu'il fallait faire perir le 

astimi8hed*it8e(fexelaimed»(matiiwa8neee9aary to make toperieh^the 

fils de ce cruel Ulysse, dont les artifices avaient rcnverse- 

Mn of that cruel Ufyesea, whoee *the artificea had overthrown 

la ville de Ti^ie. D fils d^tnysse! imr ^Kt^ Aceate, j^ 
the toum of 7W)y. O §on ofUlymef Home ^wid ^Acestes, I 

ne puis refuser votre «anff aux mftnes de tant de 
hiat ^oan *ta refuee your blooS to the matiee of $o many *of 

Troyens que votre pere a precipitessur les rivages du 

lYofane whom your father hae- predpttated on the shores of the 

Boir Oocyte; vous, et oeluiqui vouamene^ vousjperirez. 

black Coeytusi you and he who ^you ^leads, *youmdlperiift^ 

En m^me terns un Tieillard de la^ troupe propose au 

«(/n) dome time an oldnuoh- of- the crowd propoaed to the 

roi de nous immoler sur le tombeau d'Anchise. Leur 

icing* of ^ue^ ^toHmmolate on the tomb ofJndneten Thar 

sang; disait^i], sera- agreable ili I'ombre de ce heros; 

bkoa,. said ht^ wiUie agreeable to the shade of that hero; 

Enee meme, quand U : saura un tel sacrifice, sera touche 
JEneas himself, , u^m ^(hewillknow) hi Uueh saerifiee,, unllbe\touched^ 

de v<Hr combiei^ vous aimest ce q[uHl avait de plus cher 

^f toees^ hommttch' you hot what hef(Jhad of more) dear 

au- monde# 

Kio) the world, 

»on — Sm.«Jiel u» dc8tr©}\— * art the. -*^ informed •f— 'plcMcd.- 
^keWmQBt-^iiu 
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7out le peupte applaudit a cette proposition ; et on 

Jll the people applauded *Qt this propotitianf and they 

ne songea plas qa^a nous immoler. Beja on nous 

*Hot thought ^{more but to) ^hie Ho HmmolaU. Already they Ha 

men ait sur le tombeau d^Anchise. On y avaitdre8s6 

^were Heading on the tomb ofJftehue8,^They*there^had ^erected 

deux autels, ^oii le feu sacre etait allume; le glaive, 

Huo aUare^ when Ike yire ^aacred was kindled,- the awordt 

qui devait nous percer etait devant nos yeux; on 

which ^(fiught) Hu Ho^ieree^ voae before our eyesj they 
nous avait couronnes de fleurs, et nuUe* compassion ne 

^ue *had Cammed \of) /lowers, and no tompamon *w4 

pouvaitgarantir notre viej c'etait 4^t de nous, quand 

could ^tosave our ^ life; it was *{made of) us, when 

Mentor d^raanda tranquillement k parler au roi. II 

Mentor asked tranquilly to speak to the king. He 

lui dit: 

•*/o ^him ^said: 

O Aceste! si le malheur du jeune Telemaque, qui n'a 

O Aeestes/ if the mi^ortune of the youtfg TtUmaehus, who has 

jamais porte les armed contre les Troyens, ne peut vous 

never borne *ihe arms against the TVofans, ^not *ean ^oh 

toucher, du moins que vptre propre .interet vons touche. 

^io^touch, at least ^{that) your own interest ^you ^toueh. 

JLa science que j'ai acquise des presages et de la 

The science which I have acquired of * the .presages and of the 

Tolonte des dieux me fait connaitre qu'avant qiie 

will ^fthe gods ^{meeauaes) to know that before *that 

trois jours soient ecoules, vous serez attaque par des 

three days ^{he) elapsed, you will be attacked by some 

peuples barbares, qui viennent comme un torrent, du 

people ^barbarous, u^o are earning as a torrent, from the 

haut des montagnes pour inonder votre yille et pour 

height uf the mountains *for to inundate your town and *for 

ravager tout votre pays. Hatez-vous do les prevenir; 

toranHtge all your country. Hasten *you *of Hhem ^to^revent; 

mettez vos peuples sous les armes ; et ne perdez pas un 

put your people under *the arms s and lose not a 

m 

njc— 'hare. 
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moment pour retirear au idedans dc vos murailles lea 

mom&it i(for to withdraw to tke) tmthin * of your walls the 

riches troupeaux que vous avcz dans la campagne. . Si 

rich Jlodu which you havi in the country. ■ 7f 

ma prediction est facisse, vous serez libre de nous 

my prediction ie fabe, you will be ^(free) *of ^u* 

immoler dans trois jours; si au contraire elle est 

HoHmmolate in three days; if on the contrary it ia 

T^ritable, souvene^-vous qu*on ne doit pas oter la 

true, remember* yourself that one ot^ht not to take away the 

vie a ceux de qui on la tient. 

^fe^(to) those from whom one Ht ' ^holds. 

Aceste fut etonnecT de ces paroles que Mentor lui 

Aeestes was astonished *(of) these words that Mentor Ho ^him 

dijjait avec une assurance qu'il n'avait jamais trouvec 

^aid with an assurainee that he had never found 

en aucunhomme. Jevoiis bien, repondit-il, 6 etrangers, 

in any- man, I see verytbell, answered he, strangers, 

que les dieux, qui vous ont si mal partage pour tous 
that the gods, who ^{you have so badly shared for all) 

les dons de la fortune, v6us ont a«corde unesagasse qui 

the gifts of *the fortune, *io^ou ^have ^granted a Vfisdom which 

est plus estimable que tdittes les prosperites. En meme 

is more esimable than all *the prosperities, K^n) same 

iems il retarda le sacrifice^ et donna avec diligence les 

iiTne he put off the, saerifice, cind ga»e with diligence the 

ordres necessaires poiu* prevenir Pattaque dont Mentor 

^ders ^necessary *far to prevent the atta^ f (of) which Mentor 

Pavait menace. On ne voyait de tous cotes que des. 
^him^had threatened. One saw ^(oj) all sides but *some 

femmes tremblantes, des viellards courbes, de petits 

HooTnen ^trembUng, *«07»e, old men' bentdoum, *some small^ 

enfans, les larmes aux jeux, qui < se retiraient 

children, ^(the) tears ^%to the) eyes, who *them9eke8were retiring 

dans la ville. Les boBufs mugissaif^, et les brebis 

in the town. The oxen 'belhwing, and the she^ 

belantes, venaient en foule, quittant les gras p&turages 

bleating, came in crowds, quitting the ^^(fat) pastures 



* in bringing. — 2 at libe!*ty . —3 of.— ^* at. — & have aUotted you so small a 
portion of.—* fit the,*-'' with.— » oo.— * with.— w in their.— J» ri«h. 
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ct nepouvant trouver asscz d'etables pour etremis 

*andnot Singable tojind Enough *of^atabka *Qfbr ioht put 

a cowert C'etaient de toiites pai*ts dea bruits ironlua 

/« c9V€r.) 2(Jt fiotre of ail porta some) ^noise {confused 

de gena qui se poussaient les uns Ics autres, 

♦/ people who *ihemelvea pushed ^{the ones the oihera,) 

qui ue peuvaient s^entendre* qui prenaient dans 

'hxfhohtot ^cnUd ^(Hhemsekes) Understands who were taking in ' 

ce trouble un inconnu pour leur ami^ et qui 

that confusion an unknown person for their friend^ and who 

conraient sans savoir ou tendaient leurs pas. 

toere running without \to know) whither f>{tended their steps,) 

Mais les principaux de la ville^ se croyaut plus 

JBut the prinmpdk of the town^ themselves ^believ/^^\more 

sages que k&autres, s^imaginaient que Mentor etait 

wise) daa the others, ^themselves imagined thai Mentor was 

un imppfiTteur qui avait fait une fausse prediction pour 

an impostor who had made a false prediction *for 

sauver sa vie. 

to save his life, 

Avantlafin du troisieme jour, pendant qu'ils etaient 

^ Before the end of the third day, whilst they toere 

pleins de cos pensees« on vit, sur le jienchant des 

full of these thougktf^ they saWf on the declivity of the 

montagnes voisines, un tourbillon de poussiere; puis 

^mountains ^neighbouringf a * curling cloud of dust .* then 

tin aper^utunetppttpeinnonibrable de barbares armes: 

they perceived an ^erowd Hnnumerahle of ^barbarians karmed.- 

c'ctaientlesHimerienSy peuples fcroce, arec les naticms 

tltey toere the Mmerians, a. people ferocious, with the nations 

qui babitent sur les monts Nebrodes, et sur le sommet 

which inhabit on the mounts Nebrodes, cmd on the summit 

d'Acragas, ou regno un hirer que les zephyrs n'ont 

ofdere^as, where reigns a winter that tlte zephyrs have 

jamais adouci. Ceux qui avaient meprise la prediction 

inever softened, Tliose who had de^sed the prediction 

4e Mentor perdirent leurs esclaves et leurs troupeaux. 

of Mentor lost their staves and tlieir ^flocks, 

Uo shelter themselves. — Ht was on all sides but a.— ^ each other. 
•-^ kmowing.«-5 they went«—« wiser. 
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Le roi dit a Mei\tor : J'oublie one vous £tes des 

Tb^hing ^SS to Mentor: I forget mat you are *9oine 

^-^OrecS ; nos ennemis deviennent nos amis fideles. Les 

Greeks; our enemies become our ^friends \faithful The 

dieux YOQs ont cnvoyes p6ur nous sauver : je n'attends 

gods 9you ^hate 9s mt **fir His *ta*save.' J dtpeet - 

pas .moins de votre raleur que de la sagesse de vos 

no Uss from yoiur fxdour than from the wisdom of your 
conseils.;'hatez-yous de noas secouric. 

• counseis^i .hasten *yourself *of hts Ho ^tucoowr^ 

Mentor montre dans ses yeux unc audace qui etonne 

Mentor shows 4n his eyes an audadty which a^onishea 

les plus fiers combattans. II prend un boucUer^ uu 

the most fierce combatants. . Ms takes a buckler, a 

casque, une epee^ une lance; il range les soldats 

hebnetf a sword, a lance ; he ranges the soldiers 

d'Aceste, il marche a leur tete, et s'avance en bon 

of^cestesy he marches, at their head, and * himself advances in good 

ordre vers les ennemis. Aceste, quoique plein de 

order towards the enemies, jScestes, though full of 

conrAgey ne peiit dans sa vieillesse le suivre «^ue de 

courage^ *noi ^can in his old. age ^hian ]foUow but \{of 

loin. Je le suis de plus ^res, maisje ne puis egaler 

/or). / ^mfoUow %of more near,) but I ^not ^can equal 

sa valeur. 8a cuirasse 'ressemblait^ dans lecombat^ 

Ms valour. His coat of mail resembled^ in the combat, 

a Pimmortelle egide : la mort courait de rang en. 

*ia the immortal segis : *the death ran from ram ^(m) 

Tftng partout sous ses coups. Semblable a un Hon de 

rimk etjery where under his blows. Like *to a lion of 

Numidie que la cruelle faim devore, et qui entre dans 

Numidia thai* the cruel hunger devours, and which ^{enters ,in} 

nn troupeau de faibles brebis, il decfaire, il egorge, 

a fb)ck of feeble sheep, it tears, it daughters, 

il nage dans le sans; et lesbergers, loin de secourir 

it swims in Uhe blood i and the shepherds, far from ^to succour} 

le (troupeauy fuient tremblans, pour se derober a 

thA fock, fly trembling, \for themselves to steal to) 

sa'fureuE. 

^ /wy^ 

»at a distance.— ^clo8a%«-i'(ci.-*^£^ts amongst.— *i«ccoiiring^-»t» 
ep from. 
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Ces batbarfeSy qui esperaient d# surprendre la vinei 

These barbariimaf who hoped *of toeurptise the toum^ 

furent eux-memes surpris et deconcartes. Lcs siAct»^ 

were themsehea eurprieed and diaconeerted. . The eulfects 

d'Aceste^ animes par Pexemple et par les ordres de 

ofJceateSf animated by the example and *hy the ordere of 

Mentor^ eorent ime yiguear dont ils ne se 

Mentor^ had a vigour of which Hhey Hh&iuekfe$ 

crojaient point capables. De ma lance je renyersai 

^^d*helUve hwt ^capable. KQf) ^V ^oncc I overthrew 

le fils du roi de ce peuple ennemi. II etait de mon 

the eon of the king of that 'people ^hostile. He woe of my 

^e, mais 11 etait plus grand que moi; car ce peuple 

agCy but he was ^(more tall) than I; for that people 

yenait d'une race de geans qui etaient de la mdme 
came from a race of giants who were of the same 

origine que les Cyclopes. II meprisaitun ennemi aussi 

origin %that) the ' Cyekps, He despised arC enemy as 

faible que moi. Mais, sans m'etonner de sa force 

weak as /. But, without ^{myself to astonish qf) his 'strength 

prodi|;ieose ni de son air sauvage et brutal, je poussai 

^prodigious nor *(of) his ^air ^savage 'and ^brutal, I pushed 

ma lance contre sa poitrine, et je liii fis vomir, en 

my lance against his breast, and I 'him ^caused to vomit, in 

(^xpLrant, des torrens d'un sang noir. II pensa 

expiring, *some torrents of* a 'blood ^black* He ^{thought) 

m'ecraser dans sa chute, le bruit de ses armes retentit 

^nte^to 'crush in his fall, the noise of his arms .resounded 

jttsqu'aux montagnes. Je pris ses depouilles, et je 

as far as Uq the mountains, I took his spoik, arid I 

vevins trouirer Aceste. Mentor, ay ant acheve de mettre 

comeback to* find dcestes. Mentor, having finished *of to put 

lesennemisendesordre, les tailla en pieces, et poussa 

the enemies in disorder, them ^eut \in) pieces, and drove 

les Aiyards jusque dans les forets. 
the, fugitives as far as *in the forests, 

Un succes si inespere fit regarder Mentor comme 
' Ji success so unexpected ^caused ''{Ho consider) 'Mentor as 

* - . , - , 

"taller.— *iinth.— 3 getting astonished Bt.—-«at,-^had liked,— «tr 
'to he conndered. 
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uiih6mine cheri et inspire des dieux. Acegte^ to«che 

a man cherished andimpired^Cof)^ gtnk, Aeestes, Hjtffueked 

-d«r l^connaissande^ nous arertit miil craignait tout 

of) gratitude, 'ua ^uximed that he feared K<^) 

pour nou99 si les taisseaux dHBiiee revenaietit en 

fiyr us, if the vessels ofJEneas should come baek eit/b 

$icile : il nous en * donna iin poni* retoumer sans 

Sidly .' he ^us *Qf*them ^gave one *for to return tmtheut 

x«tardement en notre pays, nous combia de presens,' 

deitay into our country, ^us iotfcrloaded ^(of) presents, 

et nous pressa de partir, pour prevenir tout les malheurs 

and^us ^pressed ^of to depart, ^{ for) to prevent aU the misfortunes 

qu^il prevoyait; mais il ne voulut nous donner ni 

which he foresaw ,• but ^he ^ot ^would hts *gioe either 

ua pilote ni de49 rameurs de sa nation, de peiir qn^I 

[a pilot or *some rowers of his nation, \of)fear *t?iat they 

ne fussent trop exposes sur les e&tes de la Grece. 

* net should be too much exposed on the coasts of *the 6reeee. 
II nous donna des niarchands Pheniciens qui, etiant en 

Me 2tt« igave *8ome ^merchants ^Fhenician who, being in 

commerce avec tous les peoples du monde, n^avaient 

trade' mth aU 7(Me pe^) of the world, had 

rien a craindre, et qui devaient ramener le vaisseaa 

nothing to fear, and who ^(ought) to bring baek the vessel 

a Aceste, quand its nous auraient laisses en Itliaque. 

to Jteestes, when Hhey Hts hcoald^have *lefl in Ithaca. 

Mais les dienx, qui se jouent des desseins des 

£ut tlie gods, who *themsebfes sport *ipf)ihe designs cfthe 

hommes, nous reservaient 4 d'autres dangers. 

men, *us^ ^reserved ^{to)* some other dangers. 

1 by. — 2 moved with.— ^ every ^ling'. — *• with. — ^in order.— «for, — 
7n»tioBa»— #weve. 



Fin du livre premier. 

End cf the ^boak ^firit. 
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Telemachus xelates has heiag taken in the Tyriui vessel by the fleet 
of Sesostris, and earned captive into Egypt. He describes the 
beauty of the country, and the wise govenunent of its king. He 
relates also that Mentor was sent a slave into JEthiopia* and that he 
was himself reduced to keep sheep in the deserts of Oatts:. and 
that in this state he Was comfinted by Tennooris, a priest of ApoUo, 
who taught him to imitate that god^ who had once been the shep* 
herd of Admetus: that Sesostris, having at length heard with as* 
tonisihment what his influence and example had ^ected amon^ the 
shepherds, determined to see him, and being convinced of his umo« 
cence, promised to send him to I^aca, but that the death of Sesos- 
tris overwhelmed him ixdth new calamities : that he was imprisoned 
in a tower which overlooked the sea, whence he saw Bocchoris, the 
new king, slain in a battle against part of his subjects, who had re- 
volted, and called in the Tyrians-to their assistance. 

Lcs Tyriens, par leup fierte, avaient irrite contre 

j?%e Tyrians, by their haughtmesSf had irntaied. agmnH 
eiix le graiid roi Sesostris, qui re^nait en Egypte, et 

them the great king Sesostris, who reigned in ifgypt,. and 

qui avait conquis tant de royaumes. Les ricbesses 

who had conquered so many *qf Mngdoms. Hie nchee 

qu'ils ottt acquises par le commerce, et la force de 

wmeh they have acquired by *the commerce^ and the strength of 

, Pimprenable Tille de Tyr, situee dans la mer, avaient 

the impregnable town of Tyre, situated in the sea, had 

enfle le co&ur de ces peuples : ils avaient refuse de^ 

swelled the heart of these people : they had refused *of 

"pBjer a Sesostris le tribut qu'il leur avait impose 

to pay to Sesostris the tribute wU(h^he^{Ho)Hhem ^had ^Hmposed 

en revenantde ses conquetes; et ils avaient fourni 

in returning from Ms conquests i and they had furnished 

des troupes 4 son frere^ qui avdt voulu le massacrer 

*some troops to his brother, who had vMed^him Ho ^massacre 

Ion. 
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ik sou retour an mUieu des rejouissances d^un grand 

*iai) Mb rdunh Kf^ihemiddk)ofthe rgoidnga of a great - 

festim 
feOhoL 

Sesostris avait resola, pour abattre leiir or^ueil, ^ 

SeatxtriB had reaoked^ HJor) to abate their pride, f of 

trdubler leurcprnmercedaBstoutesle^iiiers. Sfesvaisseaux 

iodMirh their tommeree ^(tn) aU the eeoB. IKa teasels 

allaient de tons c6tes cherchant les Phemcieiiflu Une 

toent ^'(of) afl aides seeing the Phemdana. An 

flotteEgyptiefinenoius rencoBtra, comme nous commencions 
yhet ^Egf^Uim ^u» %ne^» iu wt Segm 

i perdlre de Tue les montagnes de la Sicile: le port et 

to ioae ^^ai^ the maufOaina o/*^ Sicily,- the poet and 

la terre semMaietit ftiir dtrrtdre nous et se perdre 

the land aeen%ed to fly behind ua and^themaekea^io^hse 

dans les imes* En «i6»e tems nous voyons approcher 

m. the douda. ^(In) aimte ' time we %aee to approaehy 

tes nayires des EgyptienSy semblables k une viHe 

Me veaada of the EgypUana, mmilar to a ^town. 

flottante* Ld^s Ph6niciens les reconnurenty et voulurent 

\/loaUng4 The Fhenidana Hhem ^recogniaed, and tuiahed 

s'en ^bigner: mais il n'etait plus tems; 

^^emaelvea <fiom Hhem ^to ^get Heway: hut it *no toaa f(more time)f 

leura voiles etaient meilleures (vue les ndtres;. le vent 

their aaUa were % better than Hhe oura; the mnd 

tes faTOvisait ; leurs rameurs etaient en ^s grand 

Hhem \faiDOuredi their rowers were in ^(more^ great) 

norabre; lis nous abordent, nous pr^nent^ et nona 

number,' they hia aboard, hta ^take,, and *ub 

emmenent prisonniers en Egypte*. 

Scarry priaonera •(t«) JSgypt,. 

En vain je leur representai que nous n'etions pas 

Jk vain I HoHhem ^rqtreaented that toe wert not 

iPheniciens ^ a peine daignerent-ils m^ecouter : lis 

Phenieimta; acareely ^did^deign ^they Ho'^meHo^Uatm: they 

nous regarderent comme des esclaves dont les 

«tt» ^regarded aa ^aome alavea- ^K^f) whom the 

« in the midst. —' in order.— ^ over.^ at the»— • aJiw as they ap- 
"^ too late.— * greater.— ^tQ.-^^'upon. 
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Phetiicienstrafiquaienty etilfl nesong^reiit qn'au profit 

Phenieians traded, and they thought . but of the profit 

d^ne telle prise. Deja nous reroarquons les. eaux de 

^of^ ^mek ^prize, Mready we remark the waters of 

la mer qui blanchissent par le melange de celles du: Nil^ 

the sea width \whUen) oy the mixture of those of the Nile, 

et nous voyons la c6te .d'Egypte presque atiBsi basse que 

and we see the coast ofJEgypt abtumt' a»^ kw a$ 
la mer. Ensuite kious arrivons k Pile dis Pharos, 

the sea. Afterwards we arrive at the island of Pharos, 

voisine de la ville de No. De I&> nous remontons le 

^(neighbouring) of the city of No, Hence, we g^^p ^ 

Nil jusqu'i Memphis.. ^ 

yile as far as ^to Memphis^ — \ 

Si la douleur de aotre captivite ne nous eut i^ndos 

]f the grief of our captivity hwt <ti« ^had tendered 

insensibles k tous les plaisirs, nos jeux auraient ete 

insensible to^ alt *the. pleasures, our eyes would have been 

charmes de voir cette fertile terre d'figypte, semblable 

eharmed *of to see that fertile land of Egypt,. similar 
a un jardia delicieux, M'rose d'un nombre iofini de 

to- a ^garden ^deUdous, watered ^(of) an hmmber UnfinUe of 

canaux. Nous ne pouyions jeter les yeux sur les deux 

eanais,. We ^not ^could cast ^(the) eyes on the two- 

riVages sans aperceyoir des villes opulentes, des 

shores without ^{toperceive) *some Howns ^opulent; *9ome 

maisons de campagne agreablement situees^ des terre^ 

^houses *of ^country agreeably situated, *some lands 

qui se couvraient tous les ans d'une moisson 

which ^(themsehes . covered ail the years of a harvest 

doree sans se reposer jamais, des prairies 

. golden without themsehes to^npose ever,) *some meadows ^ 

pleinesdetroiipeaux, des laboureurs'quietaient accables 

full of flocks, *some labourers who were overwhelmed 

sous le poids des fruits que la terre epanchait do 

^under) the tveight of the fruits which the earth poured forth frwn 

son sein, des ber^ers qui faisaient repeter les doux 

it9 bosom,, *some skepntrds who caused *to ^repeat the sweet 

■ - •■ ■ ■ ■ ■' ■— — ^-. 

1 become white.— * in the vicinity. --^with* — *our.— SpcTceir* 
*were coTered evciy yen^ with a golden harvest. 
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sons de leurs flutes et de leurs chalumeaux a tous les 

sounds of their flutes and of their pipes K^o) aU the 

' echos d'alentour. 
echas *of around, 

Heureux, disait Mentor, le peuple aui est conduit 

Happy, said Mentor, is the people which is conducted 

run sage roi! il est dans Pabondance, il vit heureuXf 
a wise king /it is in ^^tht} abundance^ it lives happy, 

ct aime celui a qui il doit tout son bonheur. C*est 

and laves him to wham it owes tdl its happiness. It is • 

ainsi, ajoutait-il, 6 Telcmaquc! que vous devez regner, 

thus, added he, Tekmaehus: that you, ought to reign, 

ct faire la joie de vos peupies, si jamais lesdieux 

and ^{ta make) the joy of your people, if ever the gods 

vous font iwsseder le royaume de votre pere. Aimez 

Syou ^maJce * to possess the throne of your father, . Imcc 

VOS peuples comme vos enfans, goutez le plaisir d'etre 

your people as your children, taste the pleasure of*{tohe) 

aime d'eux, et faites qu'ils ne puissent jamais sentir 

Unsed ^{of) them, and cause that they may never ^{tofeel) 

la paix et la joie sans se ressouvenir que c^st 

*thepeace and ''(the joy) without ^{themselves to remember) thai it is 

un bon roi qui leur a fait ces riches presens. Les 

a good king who* to ^them^hashiiade these rich presents. The 

i*ois qui ne songent qu'a se faire craindre, et 

kings who think only \to t^iemselves to make to fear, and 

qu'a abattre leurs sujets pour les rendre plus soumis^ 

hut to beat down) thdr subjects *for HhemUo ^render more submissive^ 

sont desfleaux du genre humain; ils sont craints comme 
are * same scourges of the ^ace ^human: they are feared as 

lis le veulent etrei mais ils sont hais, detestes; et ils 

they* it wi^ tohei but they are hatedy detested { and they 

ont encore plus a craindrb de leurs sujets, que leurs 

have even more to fear from their subjects^ mm their 
sujets n'ont a craindre d'eux. 

subjects *nat have to fear Jromtfiem, 

Je repondais a Mentor: Helas! il n^st pas question de 

/ answered to Mentor: Alas! it is w(no< question of) 

> to be repeated by.— ^ the midst of.— s to be. — * being.— * by.— * en- 
joy. — ^ comfort. — sremembenng.— ^ of msplring fca» and humbling.-*- 
i'3'to no purpose now. 
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songer aux maximes suirant les qnellea on doit regner ; 

todreani^(to) the maxims eioeording '{the) which one ought foreign; 

i\ n'y a plus d'lthaque pour nous ; nous ne reverrons 

\it not here has) more *of JRhaca for us; we ^shall'sec 

jamais ni notrc patrie ni Penelope : et quand mem& 

^never either our country or Penelope.- and although 

Ulysse retoumerait plein de gloire dans son royaurtie, 

Uiysset should return full of ghry *in to his kingdom^ 

a n'aura jamais la joie de m'y voir; jamais je 

he toill^have^never the joy of ^ine there to see;) htever »/ 

n*aurai celle de lui obeir pour apprendre k 

*not ^shall *haoe that of *(Aiwi ^ obey for) to learn to 

eommander. Mourons, mon cher Mentor, nulle autre 

command. " Lei us die, my dear Mmtor, no other 

pensee ne nous est plus permise; monrons, puisque les 

thought *natHo*us Hs *more ^permitted ; let its die, since the 

dteax n'ont aucune pitie de nous. 

gods have no pity \of) us, 

£n partant ainsi, de profonds soupirs entreconpaieiit 

£i speaking thus, some deep sighs interrupted 

tontes mes paroles. Mais Meirtory qui craignait les maux 

cdl my words. Bat Mentor, who fkaretf the evils 
arant qu'ils arrivassent, ne aaratt plus ce que c'etait 

hefore they* should arrive, 'not ^knew ^rnore what it was 

me de les craindre des qu'ils etaient arrives. Indigne 

^hafofHhem ^to'fear when Hhey f(ufere) arrived. Unworthy 

fils du sage Ulysse! s'ecriait-il, quoi done! vpus 
son of the wise Ulysses/ exclaimed he, what then I you 

vous laissez vaincre i voire nialheuf ; Sachez que 

^yourself fallow ^to vanquish to) your ' Tnisfbriune ; Know that 

vous revcrrez wn jour Tile d'Tthaque et Penelopeit 

you ^will*see 'one ^day the island of Ithaca and Penelope. 

Vous verrez meme dans sa premiere gloire celiii que 

You will see even in ' his ^rst g^hsry him whom 

vous n'avez point connu, Tinvincible Ulysse, qtie la 

you have not known, the tnvineible Ulysses, whan* the 

fortune ne pent abattre, et qui, dans sesmalheurs, 

fortune ^not ^can beat down, and teho, in his misfortunes^ . 

» of. — »to. — »thepe is no. — * se^hig- me tiif M.^-* ob© jHng- him. — ^•n.— * 
'had.— * to be vanquished by. 
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encore plus grands que les vdtree, vous apjH'end a ne 

eiill ^Imore great) than *the yown^ *y<n$ Heaehea ^(io 

vous decourager jamais. Oli! s'il pouTalt apprendre, 

you to discourage never.) Oh.' if he eould ^tQkarn^ 

dans les terres eloignees ou . la tenp^te Pa jete, que' 
in the ^landa demote where the tempest 9him ^ha» *casts thai 

son fils ne salt imiter ni sa patience ni son courage, 

his mn ^not ^knows ^{to) imitaie either hie patience or hia courage^ 

cette nouvelle I'accablerait de honte, et . lui 

/Alt. news ^mHuould^overwhelm ^(of) shame, (mdHa*him 

serait plus rude que tous les malheurs qu'il soffre 

^would^be ^(more hard) than all the misforttmes which he ^{8uffer» 

depuis si Iong*tems. 

since so long time). 

Ensuite Mentor me fesait remarquer la joie ^ 

^erwards Mentor hne ^caused to remark the joy and 

Pabondance repandues dans toute la canipagne 

the abundance spread \in) * all the country 

d'Egypte^ on Pon comptatt jusqu'a vingt-deux mille 

of Egyptt where ^(one) counted ^{as far as to) twenty4wo thousand 

Yilles. II admirait la bonne police de ces Tilles; la 

towns. He admired ^ good poUee of these towns,* the 

justice exercee en faveur du pauvrecontre fe riche;. 

justice exercised in favour of the poor . againd the rich,' 

la bonne education des enfans, qu'on accoutumait a 

the good education ofthechUdren, ^\whomone) aceu^omed t$ 

Pobeissancef au travail, i la sobriete, k Pamour de& 

''the obedience, to*the work, to Uhe sobriety, to the love of ike 

arts on des lettres; Pexactitude pour toutes les 

arts or of* the liters,' the exactness "(^) «i!/ the 

ceremonies de la religpLon ; le desinteressement, le desir de 

ceremonies of * the religion,- the distnterestedness, the desire of 

Phonneur, la fidelite pour les hommes, et la crainte pour 

* the honour, the fidelity "(J^) l^ •'**'»» and the fear ^^(Jbr) 

les dieux^ que chaque pere inspirait & ses enfans. II 
the gods, ^(^that) every father inspired *to his children. Bt 

ne se lassait point d'admirer ce bel ordre. Henreux, 

^{himself tir^ not of ) to admire this ^ne order, Bappy, 

■ > greater. — * never to be discouraged. — *how to. — * with.— * harder.— 
«ha8 ao long suffered. — ^?over. — ^were.— »as many a». — *<^who. were. — 
iic£—awith which.— »3did not cease. 
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me disait-il sans cesse^ le peuple qu'an sage roi 

^o Hne ^said ^Ae without ceasing, the people tunom a totee king 

conduit ainsi! Mais encore plus heureux le roi qui 

kade ikuB/ But ^stitt more happy the king who 

(kit le bonheur de tant de peuples, et qui trouve 

fnakee the happinese of so many *of pe^de, and who finds 

le sien dans sa vertu! 11 tient les hommes par un 

*the his swn in its virtue / Me holds *the men - by a 

lien cent fois plus fwt que celui de la crainte; 

tie a hundred Hmes \more strong) than that of *tho fuwf 

c'est celui de Pamour. Non seulement on lut obeit^ 

it is that pf ^the hve. Not only one *to ^him ^obeysi 

mais encore on aime a lui obeir. II regne dans tous 

■but even one loves ^Ip ^him Ho ^obey. He reigns . in all 

les coeurs; chacun, bien loin de vouloir^ s'en 

■the hearts f every one, very far from ^(towish) ^of^kim 

defaire, craint de le perdre, et donneratt sa vie 

■^to^geiHid, fears *of ^him Ho^lose, and would give his life 
pour lui. 

for Mm, 

Jft remarquais ce que dssait Mentor et je sentais 

/ remarked what Haid ^Mentor and I felt 

renaitre' mon courage au fond de mon cceur k 

'^o*revive ^my ^wrage ^{ai) the bottom of my heart *(ai 

mesure que ce sage ami me parlait. 

measure thai) this wise friend ^to^me ^spoke. 

Aussitot que nous fumes arrives a Memphis ville 

As soon as we ^(were) arrived at Memphis an *city 

opulente et magnifiqae, le gouverneurordonna que nous 

y)pulent kmd ^Tnagmfieentf the governor ordered that we 

irions jusqu'i -Thebes pour etre presentes au roi 

should go as far as* to Thebes *far to be presented to the king 

Sesostris, qui voulait examiner les choses par lui-roeme^ 

Sesostris, who unshed fy> examine *ike things by himself, 

^et qui 6tait fort anime cont3*e les Tyriens* Nous 

and who was much irritated agairut the 7\prians, ^We 

remont^mes done encore le long du Nil, jusqu'a 

" H^remounied) ^thtn again J(the- kmg of) the Nile, as far as *fs . 
* 8tr<Hi§^.— ^ ^nshing.— 'from. — * a».— *hiwl.— *wcBt.— Tup. 
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cette fasKiQuse Thebes a cent portes, m habitait 

that famous Thebes »(/o) hundred gates, * where inhabited by 

ce grand roi. Cette ville nous parut d'une etendue 

that great kin^. The city ^tohis ^appeared of an ^exte^t 

immense, et plus peuplee que les plus florissantes villes 

immense, and more peetpled 'ihrni the^(more) finirisMi^ cities 

de la GrPece. La police j est pariTaite pour la proprete 

^f Hhe Greece. * The police Hhere Hs perfect ^(for) the cleanliness 

des rues, pour le^^urs des eaux, ])our la commodite 

of the streets^ *for the course of the waters, *Jbr the conveniences 

des barns, pour la cultun^ des arts et pour la surete 

^ft&e bathSf *for the culture of the arts and *foir ^*^the ^safety 

publique. Les places sont omoes de fo^taines et 

ipublic. T%e places are orrmmented ^(of) fountains and 

d'obelisques; les temples sont de marbre,' et d'une 

*of obelisks^ the temples are of marble, and of on 

architecture simple, mais nugestueuse. Le palais du 

archiieeture simple, but majestic. The palace of the 

* prince, est lui seul commeunegrandevillef on n'y 

V prince, is itself *{tilone . as) a great town; ^(one there 

voit que colonncs de marbre, que pyramides et 

sees but) columns of marble, *but pyramids and 

. obelisques, que statues colossales, que meubks d'or 

obelisks, *but ^statues ^colossal, . *but furnitures *of ^gold 

et d'argent mas^f. 

^tmd *of ^silver ^massive, 

Ceux qui nous avaient pris, dirent an roi que nous 

Those who ^us ^had Haken, said to the king that we v 

avions ete trouves dans un navire Phenicien. II 

had been found in a Vessel ^Fhenician. JJe 

ecoutait chaque jour, a certaines heures reglees, tons 
listened every day, tA certain ^hmvrs \^regulated),4o all 

ceux die ses sujets qui avaient ou des plaintes a lui 

those of his subjects who had either sorm complaints Ho *ldm 

faire ou des avis a lui donner; il ne meprisait ni 

Ho^make or some advice^ ^to ^him *io ^givc; he neither despised nor 

ne rebutait personne, ej; ne croyait etre roi 

*not rebuked any person, and believed himself to be a kirtg 

» with.— » most.— A with regwd to.--* like.—* there w» to be seen.— 
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que pour faire da bien k tous ses s^jets, qu'il aimait 

^y ^f"^ ^ ^ *8ome good to ail . Ms m^'eda, whom he loved 

comme ses enfans. Pour les etrangers, il les recevait 

as his children. ^(For) *the strangen^ he Hhem ^received 

avec bonte, et voulait les voir, parce qu*il croyait 

with kindneeSi and wished Hhem ^to^aee, ieeause he thought 

qu'on apprenait toujours quelque ehose d'utile en 

that ont yearned ^always some thing * of useful in 

s'instruisant des moeurs ct des maximes des 

'(oneself informing of) the manners and*ofthe maxims of* the 

peiiples eloignes. 

^hiations ^distant, 

Cette curiosite du roi fit ' qu'on nous presenta a 

This curiosity of the king caused ^{that they us) presented to 

lui. II etait sur un trone d'ivoire, tenant en main 

Jtim. He .was on an throne *of^hx}ry, holding in Ms hand 

un sceptre d'or. II etait deja vieux, mais agreable, 

a sceptre of gold. He was already oldy but agreeable, 

plein dc douceur et de majeste : il jugeait tous les jours 

full of sweetness and of majesty: he judged *(^all ike days} 

les peuples^ avec une patience et une sa^osse^ qu'on 
^the ^people, with a patience and a wisdom which they 

admirait sans flatterie. Apres avoir travaille toute la 

admired without flattery. After ^(tohaoe) worked ail the 

joumee a regler les affaires et a rendre une e^acte 

day to regulate the affairs and to render an exact 

justice, il se delassait le soir a ecouter des 

justice, »Ac ^himseff ^(^reposed) in the evening ''(to listen) to some 

faommes savans, ou k converser avec les plus 

^men ^leamed^ " or ^(to converse) with the •(twotc) 

honnetes gens^ qu'il savait bien choisir pour les 

hon£st people, whom he knew well how to choose *for Hhem 

admettre dans sa familtarite. On ne pouvait lui 

Ho^admit in 'his privacy. ^One ^no ^could ^hipi 

reprocher, en toute sa vie, que d'avoir triomphe, avec 

*to *reproachy in all his lifct but ^(of to have) triumphed^ with 

trop de faste, des rois qu'il avait vaincus, 

too much *of ^tentatton, "(o/) ihe kings whom he had vanquished 

J as for.— * inquiring about.— * us to be.— * every day.— 6havin||p,— 
« diverted. — ^'by list«ning^.-r-*by conversing.-— » most.— w for hmiW 
"over. 
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3S TELEMACaUS. BeoK li. 

et de s'etre confie a un de ses sujets que je 

and i(of himself to have) confided to one of his subjects whom I 

Tous depeiiidrai tout-a-Pheure. Quand il me vit, 

Ho*you ^shaU ^describe ^(all to the hour). IVhen he ^me ^aaw, 

ilfuttpuche de ma jeunesse^ il me demanda ma patrie 

^etvas touched ^(of) m^ youths he*tohne tasked my country 
et mon nom. Nous fumes etonnes de la sagasse qui 

€md my name. We were astonished *(of) the wisdom whidi 

parlait par sa bouche. 

spoke by his mouth. 

Je lui repondis: grand roi! vous nMgiiorez pas 

I*to^him ^answered: great king/ you are^igmrmit ^not 
le siege de Troie qui a dure dix ans, et sa ruine 

of the siege of Troy umich * has lasted ten years^ and of its ruin 

qui a coute taut de sang k toute la Grece. Ulysse 

which has cost so much * of 'blood to all *tlie Greece. ^Ulysse* 

mon pere a ete un des principaux rois qui ont ruine 

my father has been one of the prirwipal kings who Imve ruined 

cette ville : il erre sur toutes les mers^ sans . pouvoir 

that dty.' he wanders on all the seas, without ^{io be) able 

retrouver Pile d'lthaque qui est son royaume* 
to find the island of Ithaca which is his kingdom, 

Je le cherche : et un malheur semblaUe au sien^ fidt 

/ ^him ^seek .- and a misfortune similar to *the his, \makes 

que j'ai ete pris. Rendez-moi a mon pere et a ma 

that I haoebeen) taken. Restore me to my father and to my 

patrie : ainsi^ puissent les dieux vous conserver a vos 

country: so, may the gods ^you * to Reserve ^ (to) your 

enfansy et leur faire sentir la joie de vivre sous 

children, and *to Hhem *to ^make * to feel the joy of 8(to Kve) under 

' un si bon pere. 

^a ^so^good *f other. 

Sesostris coYitinuait a me regarder d'un o&ll de 

Sesostria_ continued *to <me Ho ^hok ^9t ^{pf) an eye of. 

compassion^ mais, vpulant savoir si ce que je disais 

compassion i but, wishing to know if what I said 

etait yrai, il nous i^envova a un de ses officiers, qui fut 

was true, he ^us ^sent ^back to one of hi» ofjuxrs, who was 

» for having^ — « by .and by. — ^ with.— * at — * being. — ^^has caused me 
»n be. — 'for.-r^ living. 
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charge de s^infonner, de ceux qui avaient pris notre 

dtarged ^{of Mmsdf to inform,) from those who had taken our 

vaisseauy si nous etions eflTectivement on Grecs ou 
vessel, if toe were actually either Greeks or 

Pheniciens. S*ils sont Pheniciens, dit le roi, il faut 

Pkenicians, If they are Fhenicians, said the king^%it) must 

doublement le^ punir, pour etre nos ennemis, et plus 

^doubly Hhem* to ^punish, for ^{tohe)our enemies, and more 

encore pour avoir voulu nous tromper parun lache 

still for \to have) wished his ^to ^deceive by a ^(coward) 

mensonge. SI au contraire ils sont Grecs, je veux 

Ke. If ^{fo)the contrary they are Greeks, I wish 

qu'on les traite favorablement, et qu'on les renvoie 
that ^(one them treats) fiworably, and that \one them sends back) 

dans lenrs pays, sur un de mes vaisseaux;carj*aime 

*(«n) their country, ^\on) one of my vessels; for I love 

la Grece : plusieurs Egyptiens y ont donne des lois ; 

*the Greece.' several Egyptians Hhcre ^hare given *some laws,- 

je connais la vertii d'Hercule ; la gloire d'Achille est 

/ know the virtue of Hercules ,- the glory ofJlchittes i9 
parvenue jusqu*4 nous; et j'adinire ce qn^on ni*a 

come *as ^far *as to tts; . and I admire what ^^(one tome has 

raconte de la sagasse du malheureux Ulysse : mon 

related) of the wisdom of the unfortunate Ulysses .• my 

plaisir est de secourir la vcrtu malhcirreuse. 

pleasure is * of to succour * the ^virtue ^unfortunate.. 

L'officier, au quel te rdi renvoya Pexamen de 

- The officer, to*ihe whom the king ^(sent bat^) ■ the examination of 

notre aflfkire, avait PAme aussi corrumpue et aussi 

our affair, had ^^(thesoul) cts corrupted and as 

artificieuse, que Sesostris etait sincere et genereux. 

artful, as Sesostris was sincere and generous. 

Cet officier se nommait Mctophia : il nous 
That officer ^^(himself named) MetopMs.- he ^His 

interrogea, pour t&cher de nous surprendre; et comm€ 

Hnterrt^ated, *for toendeai}or*of His Ho ^surprise; and as 

il vit que Mentor repondait avec plus de sag^sse que 

he saw that Mentor aiiswered with more *Qf wisdom than 

» to ascertain.— 2 we. — ^ beiijg. — ^ haying. — ^ base.r— 8 on. — f thpy 
should be treated. — ^thcy should be sent. — ^^to. — i^in.— nhas been 
related to me. — ** entrusted. — w his mind. — ** wai?'called. i 
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iDoi il le regarda avec aversion %t avec defiance : car 

/ ht^him htgarded vntk aversion and wUh suapidon: for 

les mechans s'irritent contre les bons. II nous 

ih€ toicked ^(thenudoea irriiaie) egamst the good. He ^u» 

separa, et depuis ce moment jenesus point ce qu^etait 

^separated, and since that moment I knew not what^itoas) 

ilevenu Mentor. 

became of Mentor, 

Cette separation ftit un coup de foudre pour moi: 

77iat aeparation toas ^a ^(^blmv of) Hhunder fik me. 

Metophis esperait toi\jours au^en nous questionnant 

Metopltis hoped ahvays that*(in) ^us ^questioning 

separement il pourrait nous faire dire des choses 

separately he could ^us *to ^make *to say some things 

(^ontraires; surtQut il croyait m'eblouir par ses 

^(jeontrary) i above aU he \befieved) J^e ^to ^dazzle by Aii 

prpmesses flattcuses, et me faire avouer ce que Mentor 

^promises ^/ttittering^ and ^me Ho ^make Uo avow what Mentor 

lui aurait cache. Enfin ii ne cherchait pas 

''i*to)^him^ufould^haiDe ^concealed. In fine he didHeek ^for Wtot 

de bonne foi la verite: maisUvouIaitlrouverquelque 

K^f) ''good ^aith^the ^truth: but he wished to find some 

pretexte de dire au roi que nous etions Pheniciens^ 

pretext *of to say to the king that we were Phenidans, 

pour nous faire ses esclaves. En eflTet^ malgre . notre 

*fir %i9 ^to^makekis shces. In fact, mawithstanding our 

innocence^ et malgre lasajgesse du roi^ iltrouvale 

innocence, and notmihstanding the wisdom qftht king, he found the 

moyen de le tromper* 

means of %him to deceive,} 

Helas! a quo! les rois sont-ils exposes! les plus 

Jilas/ to what "^ the ^kings ^are^they exposed/ ^%Hhe most 

sages meme sont souvent surpris. Des hommes 

vnse) ^even are often surprised, *Some *men 

artificieux et interesses les environnent. Les bona 

^artful ^and interested Hhem ^surround. The good 

se retirenty parce qu'ils ne sont ni empresses 

•themselves retire, lecause they *not are ndther "(eog^) 

* are irritated.— » bad.— ^bolt — * by.—* contradictory.—* expectedfr- 
'irom.— « with. — ^ decei^'ing him. — w the wisesti— •" zealots. 
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ni flattears^Iesbona attendent au'on les cherche^ tt 

nor Jkaterera,' the good vxdt ^(Jthatone them seek), and 

les princes ne savent guere les alter chcardmr : au 

*Me prineea ^not ^know ^(Uitle them toga to nek. -^ ^(at)ihe 

contraire les mechans sont hardis^ troropeurs, empresses ' 

amtrary the uncked are bold, decdtjul, eager 

a s'insinuer et a plaire} adroits k dissimuler, 

^toHhemsehes^to^meinuaU and to pleases akilful to dtsaembk, 

prets a tout faire- contre Phonneur et la conscience 

recUfy ^(Ho all) Ho ^ agamat *the honour and *the caiiscimee 

pour eontenter les passions de celui.qui regtie. Oh! 

*JbT to content the paeaione of Mm who reigns. Ohl 

qu'ufl roi estmalheureux d'etre expose aux artifices 

ham % ^king He ^unhappy ^(pfto he) exposed to the artifices 

des mechans !^ II est perdu s'il ne repousse la flatteries 

of the wicked! He is kst ifhe^u>t^does^epel'*the flait&ry, 

et s'il n'aime ceux qui disent hardiment la verite. 

and if he ^not ^does^love those who ^i^say) ^boldly the truth. 

yoHa les reflexions que je fesais dans moh malheur ; 

\B«kold) 4he reflections which I ma4e in my, misfortune,-, 

et je me - rappelais tout ce que j'avais ou'i dire a 

and I. *to hnyself ^readied all what I had heard *to^say *to 

Mentor. 

^Mentor, « 

Cepeiidaift Metodbis m^snroya vers les montagnes: 

However Metaphis ^me ^sent towards the mountain 



du desert dfOasis avec ses esclaves^ afin que je 

of the desert of Oasis with his slaves, in order that I 

servisse avec eux a conduire ses grands troupeaux.. 

mightserve with th^ to conduct^ bis great fhcks, 

£n cet endroit Calypso interrompit Telemaque,. 

In that place Ca^fpao. interrupted Ttlemachus, 

disant : Eh bien*! que- fites-vous alors, vous qui aviez 

saying:. Very well/, what tUd^^you then^ you^ who had 

prefere^ en Sicile^ la moii; a la servitude ? 

preferred, in Sidly^*ihe death to *th6 slavery^ 

Telemaque repondit 1 Monmalheur croissaittouiburs^ 

Tekmaehusi answered:: My misfortume. increased ahvaysy 



»to be sought fbr-r-J^wea how- to. fefo and search for. them,— *on.^ — 
*everx thing,r-s in. being,^-' speak. — "^ these are.. 
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4^ P£LEMACiHT8. Book 11. 

je n'aTais plus la miserable consolation de choisir 

/ ^no ^had more the miserable fxmsolation *of to thoost 

entre la senritude et la mort: il fallut ^tre 

bettaeen *tke slaoery and *the death .- it was neeemmry to he a 

esclave, et ^uiser, pour aihsi dire^ toutea les rigoears 

slave^ and to exhaust^ ^{far thus to) say, all the rigmms 

de la fortune ; il ne me restait plusaucaneesperance^ 

of Uhe fortune; \itno tome remained more) any hope, 

et je ne pourais pas m^me dire un mot'^^pour travaiHer 

ana I could not eaoen *tosay a word *for towoirk^ 

a ihe detivrer. Mentor lii'a dit depuis qo^on 

Ho ^me Ho ^deliver. Mentor *to hne *has ^told sinee that tke^ 
Favidt vendu k des EUiiopiens^ et qn'il les avu.^ 

"^him ^had ^sold to some JSihiopians, and that he Hkem ^had 

sni-vis en Ethiopie. 

^followed into Ectopia. 

Pour moi, j*arrivai dans des deserts affk^ux : on y 

3(Jbr) me, I arrived in some ^deserts \frightful.' *(ome there 

Toit des sables briilans au milieu des plaines, des 

SOU}) *some ^sands ^humir^ ^(to)the midst of the plains, *some 

neiges qui ne fondent jamais et- qui font un hiver 

snows wtUeh ^meU ^never and which make a Hoiniet^ 

perpetuel sur le sommet des montagnes ;. et on tiH^nva 

^perpetual q» the summit of the mountains; aaad ^{one finds) 

seulementy pour nourrir les tronpeaux^ des p^turages 

only, *for to nourish the flocks, *some pastures 

parmi les rochers^ vers le liiilieti du penchant de ces 

among the rocks, towards the middle of the declivity of these 

iTiontagnes escarpees* Les vail ees y sont si profondes, 

fountains ^steep. The vallies there are so deep, 

qu'a peine le soleK y peut faire luire scs rayons. 

Hhat ^hardly Hhe ^sun ^Hhere *can Ho^make*toHhine^his ^ays. 

Je ne troiirai d'autres hommes^ dans ce pays^ que 

/ 2wo Ifound *of other men, in ^kat country, but 

des bergers aussi sauvages que le pays meme« ; Lv 

*some shep/ierds as savage as the country itself. There, 

je passais les nuits a deplorer mon malheur^ ct les 

/ spmi the nights f{to dqtiore) my misfortune, and the 

7 : • 

las I may. — *there remained no longer.--^ as for.— *thete are to be 
tee^j.— -*in.-- ^they find. — 'in deploring'. 
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jours a soivre nn troupeau, poor eviter la flireur 

days ^{to follow) a Jlow, *for to avoid the 'fury 

bpatale d'liii premier esclave^ qai, esperant d'obtenir sa 

i^ruto/ of a first slave, xvhof hopmg *ofioobimn his 

liberde, acousait sans cesse les autres, pour faire 

Kberty^ accused unikout ceasing the otharSt Kfi"' tomakt 

valoir, a son maitre^ pon zele et son attachement 

tohewor&i)^ t$ kis master^ Ms zeal and his aUaehmmt 

a ses inter^ts» Cet esclave se nommait Butis* 

to his interests. That slave ^(himself) called Butts. 

Je devais sacconiber dans cette occasion : la douleur me 

/ ^(fiiwed to sink in) thai occasion: *^ grief ^me 

pressanty j'oubliai > un jour mon troupeau, et je- 

ipresaing^ I forgot ^one *day ^my yiodk, ^and I 

m'etendis sur Pherbe aupres d'une caverae on 

hnyis^f^stret^ud m the grass ' near *of a emem where 

j'attendais la mort, ne pouvant plus supporter mes 

/ waiied for *ihe death; nointeingHibkH^more) to support my 

peines. 

troubhst 

En ce niflfment^ je remarquai oue toute la montaghe 

<(/n) that moment, X remar^d that all the mountain 

tremblait ; les chenes et les pins semblaient descendre 

trembled f the oaks and the pine trees seemed to defend 

de son sommet; les vents retenaient leurs haleines. 

from its summit; the winds retained their breath, 

Une yoix naugissante sortit de la caverne, et me fit 

A *9oiee ^bellowing- came out from the awem, and^me ^caused 

entendre ces paroles : ftls du sa^e Ulysse, il flEiut 

io hear' these words: smofihe w%se Unfsses, it is necessary 

Que tu deviennesy comme lui^ grand par la patience : 

Vuxt thou shoukkt becmne, as he, great by *the patience: 
les princes qui ont touj ours ete heureux ne sont gnere 

the princes wholuwe aJbvayk beeri happy ^not ktre f (little) 

dignesde I'i^trcj la molesse les corrompt, Porgueil 

worthy of 9(it to he) f * the ejffemnaey^them ^corrupts, "^the pride 

les cfnivre. Que tu seras heureux^ si tu surmonte$ 

Mhtm ^iniozieaies, ^HowHhou^ilt^- 'happy, if thou surmountest 

-^iii folilomMg^'^'Ho. 3h)9W. — s was.— ^should have despaired r-- 
'any long-cr.— ^at— 'Tmucb.— ^beingBo. 
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tea malheurs, et si tu ne les oublies jamais! Tu 

My misfortunes f and if thou Hhem ^forgeUest hiever/ Thou^ 

reverras Ithaque^ et ta gloire montera jusqu'aiix 

shaU see »agam iltkaca, and thy glory mU*(a8eend asfarasto) the 

astres. Quand tu seras le maitre des anlares hommes, 

stars. When thou shah be* the master of* the other men^ 

souviens^toi que tu as ete faible, paurre et daaflflrant 

remember *tkou Mat thou hast been feeble^ poor and suffering 

comme eux^ prends plaisir a les soulager, aime ton 

as theys take pleasure ^io them to sttecourt) love thy 

peuplesy deteste la flatteries et sache que tu ne seras 

people, detest *the flattery s and know thai thou shaU he 

grand qu'autant que tu seras modere et courageux 

great ^my inasmuch as thou shall be moderate and eaurageous 

pour vaincre tes passions* 

*for to vanquish thy passions. 

Ces paroles divines entrerent jtisqu'au fond <Ser 

These ^voords ^divine ^{entered . asfaras)iothe bottom of 

mon coBur; elles j firent renaitre la joie et )e 

my heart; they Hhere ^exmsed Ho''rtviee *the ^oy ^and*the 

courage. Je ne sentis point cette horreur qui fait 

Hourage.^ I felt not that horror which ^cauaes^ 

dresser les dieveux sur la tete et qui glace le sang 

*(^t0' erect) ^the ^hairs upon the head and which freezes the blood 
dans les velnes, quand les dieux se communiquent 

in the veins, wlien the gods 'themsehes ^commumeaie 
aux mortels ; je me levai tranquiUe : j' adod-ai a 

to* the mortals; . I * myself rose tranquil.' Z adored ^{io) 

genouxy les mains teveesr ^^ers le ciel, Miii^rve^ a qui 

knees, \the) hands lifted up towards* the hsamn, Minerva, to wham - 

je cms devdir cet oracle. £n mdme terns je me. 

/ believed ^(tooiue) that oracle, %lh) some time I Myself 

trouvai ui^ noovel homme: la sageslse eelairait mon 

^found . (I new Tnafi.- *the wisdom enlightened my 

esprit;, je sentais une douce force pour moderer toutes. 

mind; I felt a sweet strength *for to-moderate aU 

mes passibnSy. et poup ar'reter Pimpetuosite de ma 

my passiensy and *for to stop Ute impetuosity, of my 

' ■ .1 i 

ireach^— <Ain succouring them. — 3peneti«ted.--^to staiid ecectr*-^ 
•on my ^--8 with my — il owed.r-^atthok 
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f 

jeanesse. Je me fia aimer de tons les bereers du 

youth, I ^myHlf^made^tolaiieof) all the ahepherda .of the, 

desert; ma douceur, ma patience, mon exactitude, 

dcaert; my mildnesa, my patience, my exadneu, 

apaiserent enfin le cruel Butis, qui etait en autorite sur 
t^ipeaMed at but the cruel Butts, who was in authority ^(on) 

les antres esclaves, et qui avait voulu' d'abord me 

the o^er slaves, and who had wished atfitst *mt 

tourmenter. 

^to^ormerit. 

Pour mieux supporter Tennui de la captivite et de 

9(/br) hetter to hear ^ the erniui of *the captivity and of 

la solitude^ je cheirchai des livres; car j'etais accable 

*the soktude, I looked for some books,- for I was overwh^med 

de triatesse, faute de quelque instruction qui put 

*iofJ sadness, fwvxmi of some instruction which mt^ 

nourrir mon esprit et le soutenir. Heureux, disats-je> 

* to nourish my mind and ^it* to ^sustain, Happy, said I, 

ceux qui se deffoutent des plainrs violens, et qui 

'^lOse who ^themsekxs disgi^ of the) ^leastsres ^violent, and who 

savent se contexiter des douceurs d'une vie 

know how ^^temsekes ^to ^eanttnt ^of) ih/s sweetness of an ^fe 

innocente! Heureux ceux qui se div«rtissent en 

Hnnocent/ Bappy are those who Hhemsehes -^divert *(in) 

s'instruisant, et qui se plaisent a cultiyer 

^themsdves ^instrueUng, and who are ^themselves pleased to culHvatB 

leur esprit par les sciences! En quelque endroit 

their mind by ike edaiuMi in what place 

que la fortune ennemie les jette^ its portent toujours 

*tAat^the fortune ^ ^hostile *them hosts, they harry ktkoays 

avec eux de quoi s'entretenir; et I'ennui, quf 

toifft them Hsf tifhat) themselves ^tohntertaint and*theennui, wnidi 

devore les autres hommes au milieu meme des 

devours *ihe other men t(jat the middle same) of*tht 

d^ioea, est inconno a ceux qui savent s'occuper 

ieUghts, is unknown to dwse who know howHhemsebes^tohceupy 

par quelque lecture. Heureux ceux qui aiment a 

iy *some reading, Happy ' art those who love to 

» beloved by.— * over.— * the— * with.— *»e diigustcd by.— •where* 
with.— T even » the midst. 
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:lii«, et qui ne sont point comme moi, prives de la 

rcorf, and who we not like me, deprived of *tht 

kctnre! 

reading/ 

Pendant que ce» pensees roulaient dans mon esprit, 

TVhtlst Hkat these tftoughts rolled in my mindy 

je m'enfon^i dans une sombre foret, ou j'aper^us 

/ ^{myself buried) into a dark . forest^ where I perceived 

tout-a-coup un vieillard qui tenaitunlivredanssa main* 

all ai^(jblow)an old man who held a book in his hand. 

Ce vieillard avait un grand front diauve et un pen 

This old man had a great ^forehead ^hald *and ^a %*liUle) 

ride : une barbe blanche pendait jusqu'a saceinture; 

^wrinkled,' a ^beard ^wkite hung down asfaras*to his girdle,' 

sa taille 6talt haute et majestueuse ; son teint etait 

his stature was high and majestic i his complexion was 

encore fi-ais et vejfmeil; ses yeux etaient vifs et peruana, 
yet freehand ruddy i his eyes were lively and piercings 

sa voix douce, Bes paroles simples et aimables. Jamais 

kis voice . sweety kia words simple and amia^» ^NtMr- 

je .n*»i v« un si Tenierable vieillard. II s'appelait 
>/ ^htm *sem fan ho ^vekerabk ^old hnm. He *(himself) called 

frerm<mris4 II etait pretre d*ApoIlon, qu'il servait 

Thrmosiris. He watt priest of jS^lht whom he served 

dan» un temple de marbre, que les rois d'Egpyte 

m a temple of marble, that the kings of JSgypt 

avaie^t coagacre a ce dieu, dans cette foret. Le livre 

had consemOed to that god,- in that forest. The book 

qa'il tenait etait un recueil d^hymnes en Phonneur 

tv&ichhe held was a eolkction of hymns in '*the honour 

des dieux. ^ , 

of the gods* 

n m^aborde avec amitifi-: nous nous entretenons.. 

He ^me ^accosts pnth friendship,- ^(we . owr^ves ehtertain). 

n racontait si bien* les choses pass«es, qu'on eroyait 

He related so uxU *the Hhmgs ^pass^d, that one b^Ueved 

les voir ; mais ii les racontait courtenieiit, et jamais 

^hem\Hoseet) but -he ^them Wekted shop^, and inen** 

'went — ^cmoe^-^yomeirhiit. — ^^twd^r^wc conrerse tag«fiier,^^ 

«h« gaw. 
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ses histoires ne m'ont lasse* II ppevoyait I'avenir par 

'Aw ^histories *not^jmt^havt Hired, He foreww the future h^ 

la profonde sagesse qui lui fesait connaitre ]es bonmied 

the profound wisdom which *to ^him ^made *to know *the m^ 

et ks desseins dant ils sent capables. Avec tant de 

and the dmgns *pf*whichHhei/ ^are ^capable. Withaomuch^of 

prudence^ il etait gai, complaisant | et la jeunesse la 

prudmee, he was gay^ complaisant i and* the *youth ^the 
plus enjauee n'a point autant de gr^ce qu*en . avait 

H?rmyre) ^lively has not so much* of grace ^(that) *of*it ^had 

cet homme dans um vieille8se si avancee : aussi aniait-il 

Uhat ^an Hn ''an * old-age Ho ^advaitced.- so ^kmed ^he 

les jeunes gens lorsqu'ils etaient dociles et qu'ils 

*the young people , when they were dodk and. that they 

avaient le gout de la vertiu 

had ^{the) taste *(of) *the virtue. 

Bientot il m'aima tendrement et me donna des livres 

Soon he ^me ^loved tenderly^ and *to ^me ^g<we *same books 

pour me consoler: il m'appelait^ mon fils. Je lui 

*for ^myself ^to ^console,- he hne^caHed^ my son* ^I Ho%if^ 

disait SOU vent: mon pereylesdieux^qui m'ont ote 

^said ^Jten.' my father^he godSy whoyrom^meihave^takenktway 

Mentor, onteu pitie de moi; ils ra'ont . dcfnne en vous 

^Mentor, have had pity °{of) mc; they*to^hne^have^given in you 

un autre soutien* Get liomme^ seraUIable a Orphee ou a 

an other support. That man, like *to Orpheus or *ts 

Lrinu^y etait sans doute inspire des dieux: il me 
Linus, was without doubt inspired \of) the gods: he Ho %ie 

recitait les vers qu'il avait faits, et me donnaitceuxde 

^recited the verses wluch he had made, and* to ^me ^gave tltose of 

plusieurs excellens poetes favorises des muse^. Lorsqu'il 

several excellent poets favoured %of) the muses. When he 

etait revettt de aa longue robea d^une eclatanteblancheur, 

was clothed '^(of)his long robes of a shining whiteness, 

et quMJ prenait en main sa lyre dHvoire, les tigrcs, les 

ttnd^(thai)he took . in hand his lyre of ivory, the tigers, the 

ours, les lions, yenaient le flatter et lecher ses pieds; 

i)ears^ the Kons, came ^him Ho ^ooth and to Uck his feetg. 

' fn05t.--« AS. — 3 a.— .4 for. — « on. — ^ by. — ' with.—*? wken. 
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les satyrea sortaient des for^ts pour danser autour de 

ike 8atyr9 came out of the forest *for to dance around *of 

lui; les arbres memes paraissaient emus, et vous 

him; the trees ^themselves appeared moved^ and you 

auriez cru que les rochers attendrie allaient 

would have beUeved that the rocks softened were going 

descendre, du haut des montagnes, aux charmes de 

t6 descend^ from the top of the mountains^ to the charms of 

aes doux accens. 11 ne chantait que la grandeur des 

Ms sweet accents. He sang only tlie grandeur of the 

dieuxy la veriu des heros^ et la sagesse des homnies 

godSf the virtue of*the heros, and the wisdom of * the men 
qui preC^rent la gloire aux plaisirs. 

who prefer *the glory to *the pleasure, 

II me disait souvent, que je devais prendre courage, 

JleHo *me ^said ^ofkn^ that J ought to take courage, 

et que les dieux n^abandonnerait ni Ulysse ni son ills. 

and thai the gods would abandon neitfier Vlysses nor his son, 

Enfin il m'assuraquejedevais, a Pexemple d'Apollon, 

At last he^me^as^ured that I ought, ^(at) the example of JipoUo, 

enselgner aux bersers, a cultiver les muses. ApoUon, 

* to teach * to* Hit shepherds ta cultivate the muses. ApoUo, 

disait-ily indigne de ce que Jupiter, par ses foudres, 

, said he, incUgnant %of what) Jupiter, by his thmder-hoU^^ 

troublait le -ciel dans les plus beaux jours, Toulnt 

disturbed *the heaven in the ^(more fine) days, wished 

s'en venger sur les Cyclopes qui forgeaient les 

^himself of it to-revenge) on the Cyclops who forged the 

foudres, et les per^a de ses fleche. Aussitot le 
thunder-boUs, and ^them ^pierced i(of) his arrows. Immediately *the 

mont Etna cessa de vomir des touirbillo^n de flammes ; 

mount Etna ceased *of to vomi f some* curling clouds of Jhmes/ 

on n'entendit plus les coups des terrible* marteaux qui, 

one 2nd ^heard more tlie blows of the terrible hammers tvhic^, 

frappant renclume, fesaient gemlr les profondes 

striking the anvil, caused *io *groan the profound 

cavemes de la tcrre, et les abymes de la mep : 

eavems of the earth, and the abysses of the sea to groan: 
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le fer ct Pairain, n'etant plus polis par les Cyclopes, 

the iron and the brass, hw ^heing more polished by the Cyclops^ 

ftommen^aient a se roiiiller. Yulcain, furieux, sort^ 

began *to ^itself ioruet. Vukan, furious, esmesout 

x!e sa fournaise; quoique boiteux, il monte en diligence 

fr&m his jumace; although lame, he mounts ^(in) dtHgenee 

vers l*01ympe; il arrive, suantet convert de poussiere, 

owardsUhe Olympus ; he arrives, sweating and covered i(pfy dust, 

dans Pasdemblee des dieux ; il fait des plaintes ameres. 

in the assembly of the gods,' he makes* some ^complaints ^bitter. 

Jupiter sUrrite contre Apollon, le chasse dn 

Jupiter ^Qdmself irritates) against Jpollo, «Ati» ^chases from *tlte 

ciel, et le precipit^ sur la terre. Son char vide 

heaven, and^him ^precipitates upon the earth, His ^chariot ^empty 

fesait de lui-nieme son cours ordinaire, pour donner 

made of itself its ^course ^usual, *for to give 

aux hemmes les jours et les nuits avec le changement 

19 *the men *the days and *the nights with the ^ange 

Tegulier des saisons. 

h-egular of the 'reasons, 

Apollon, depouille de tons ses rayons, fut contraint 

JpoUo, stripped of all his- rays, was constrained 

de sc faire berger, et de garder les troupeaux du 

*(of himself to make) shepherd, and* of to keep the fhcks of the 

roi Admete. II jouait <le la flute, et tous les autres 

Jcing j^metus. He played \of) the flute, and all the other 

-bergers venaient, a I'ombre des ormeaux, sur le bord 

shepherds came, to the shade of the ebns, on the bank 

d'une claire fontaine, ecouter ses chansons. Jusque-Ia 

of a clear fountain, to listen to his songs. Until ^(there) 

ils avaient mene une vie sauvage et brutale; ils ne 

they had led ^a ^Hfe ^savage ^and ^brutal; they 

savaient que conduire leurs brebis, les tondre, tratre 

knew only how to conduct their sheep, Hheni Ho^shear, to milk 

leur laity et faire des fromages ; toute la campague 
^{theirmilk,) andtomake*sonie cheese; all the country 

etait comme un desert affreux. 

was Hke a kksert ^/rightful, 

» with.— « irritated,^— « to become &.— ^oa.--'lheii.r->*them. 
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Bient&t Apollon montra, ^ tous ces biBr^ers, les ari» 

Soon Apolh showedy to all these shepherds, the arts 

qui peuvent rendre la vie agreable. II chantait les 

which can *to render *the life agreeable. Be sang of the 

fleurs dont le printems se couronne, les ^rfums 

flowers ^ (of ^ which the summer itself ^crtmmSf of the perfumes 

qii'if repandy et la verdure qui nait sous ses pas* 

which it spreads^ and of the verdure which rises under its steps. 

Puis il chantait les delic|euses nuits de Pete, 

Then he "sang of the delicious nights of *ihe summer^ 

ou les zephyrs rafraichissent les hommes, et oii 

^{wihere^the zephyrs refresh *the men, and .^(where) 

la rosee desaltere la terre. II melait aussi dans ses 

the dew quemJies the earth. He ,mixed also in his 

chansons les fruits dores dont Pautomne recompense 

songs the yiruits ^golden ^(of) which *the autumn recotnpenses 

les travaux des laboureurs, et le repos de Thiver, 

the labours of * the husbandmen, and the repose of * the winter, 

pendent lequel la folatre jeunesse danse aupres du feu, 

during which the wanton youth dances near * of the fire, 

Enfin il representait les forfets sombres qui couvrent 

hi fine he represented the ^forests ^dark which cover 

les montagnes, et les creux vallons, oii les rivieres, 

the mountains, and the deep vaUies, wltere the rivers, 

par mille . detours, semblent se jouer au milieu 

by thousand windings, seem Hhenmselves to play in the midst 

des ri antes prairies. II apprit ainsi aux bergers quel 

of the smiling meadows. He taught thus to the she^^erds what 
sont les charmes > de la vie champ^tre, quand on sait 

are the charms of %the) Hife ^rural, when one know9 

^l^ter ce que la £»iniple nature a de gracieux. . 

4(/o taste) what *the simple nature has of the pleasing, 

Les bergers, av©c leurs flutes, se virent bientd* 

Tlie shepherds, with their flutes, Hhemselves ^(^saw) ^soon 
plus heureux que les rois; et leurs cabanes attiraient 

than *the kings,- and their huts drew 



en foule les plaisirs purs qui fuient les palais dores* 

in crowdi tlie pleasures ^pnre which fly \the) ^palaces ^gilded. 

with — 2jn which.— 8|u *how to appreciate. — ^ found. — ^^from. 
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Les jeux, les ris, lea griices, suivaient partout les 

* 7^ plays, *theamilesr*the graces, f<dlowed everywhere (he ' 

innocentes bergeres. Toua les jours etaient des fetes : 
innocent thepherdesKs, All the days were *aome feasU / 

on n'enteiidait plus que le gazouillement des oiseaux, ou 

9ne *not heard *more only the warbling of the birds, -^or 

la douce lialeine des zephyrs qui se jouaient 

the sweet breath of the zephyrs which *themaehea played 

dans les rameaux des arhres, ou le murmure d'une onde 

tn the boughs of the trees, or the murmurs of a ^watet 

riaire qui tombait de quelque rocher, ou les chansons 

^clear which fell from some rock, or the songs 

que les Muses inspiralent aux bereers qui suivaient 

^{whUh) the Muses inspired *to the shepherds which foUowed 

ApoUon* Ce dieu leur enseignait a reinporter le prix 

ApoUo. This god*toHhem Haught to win the prizt 

de la course et a percer de fleches les daims et 

^of) the race and to pierce »(of) arrows the fallow deer and 

les cerfs. Les dieux memes devinrent jaloux des 

M« stags. The gods themselves became Jealous of the 

bergers ; cette vie leur pamt plus douce aue toute 

shepherds,' this life ^toHhem^cqppearedmore sweet than aU 

leur gloire, et ils rappelerent ApoUon dans rOtympe* 

fheir glory, and they reeaU Apotto Unto *the Olympus. 

Mon ills, cette faistoire doit vous instruire, puisque 

3fy son, this history ought *to^you Ho^instruct, since 

Vous etes dans Petat ou fut ApoIIon : defrichez cette 

you ere in (he state ^(where) ^as ^ApoUo : till that 

terre sauvage ; faites fleurir comme lui le desert, 

*land ^salvage; ^cause Ho^fldurish ^Uke ^him *the ^desert^ 

apprenez a tous ces bergers quels sont les charmes de 
teach to all these shepherds what are the charms ff 

Pharmonie ; adoucissez leurs ccfeurs farouches; montrez- 
Uhe harmony; soften Mew* ^hearts \feroeiouSf show 

leur Paimable vertu; faites-leur sentir combien il 

them theamable virtue ^ make them *tofeel ^how Ht 

eat doux de jouir dans la solitude des plaisirs innocens 

*is ^sweet *ofto enjoy in ^the soUtude *some pleasures Unnocent 
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ouerieu ne pent 6ter aux ber^erfiu Un jour,moii 

utainothing*not can *totaJc€aw€ty^(tothe) shepherds. One day^ my 
S\Bj nn jour^ les peines et les soucis craels qui 

son, one day^ the trmbUs and the Scares ^crueJ whidt 

environnent les rois, vous feront rcgretter, sur le trone, 

surround *the kings, ^y^u ^mU^mahe *t9 regret, mh the throne^ 

la vie pastorale. 

the Hife ^rural. 

Ayant ainsi parle^ Termosiris me donna une flute 

Having thus spoken, Termosiris *tohne ^gave a Jluts 

jsi douce que les echos de ces montagnes^ qui la firent 

So sweet that the echos of those mountains, which Ht ^cause 

entendre de tous les cotes, attirereiit bientot antpur 

^toJiear of) aU *the sides, ^attracted hoon around 

de moi tous les bergers roisins. Ma foix avait une 

*of tne all the Shepherds ^neighbouring. My voice had a 

harmonie divine : je me sentais emu et comme hors 

^.harmony ^divine: I ^myself ^fcH mooed and as \oiui 

deinoi-memepouF chanter les graces dont la nature 
of my self for) to sing of the graces "^(of) which* the nature 

a orne la campagne. Nous passions les jours entiers 

has adorned the country. We passed *the ^ys ^whole 

et un^ partie des iiuits; a chanter ensemble. Tous les 

and a part of the nights ^{tp^ »if^g) together, M the 

bergers, oubliant leurs cabanes et leurs troupeaux, 

shq^herds, forgetting their hute and their flocks, 

^taient suspendus et immobiles autqur de moipendairtque 

were suspended and nudifmUs^ around *of rne whilst 

je leur donnais des lemons : il semblait que ces 

/ *to Hhem ^gave *some lessons : it seemed that those 

deserts n'eussent plu» rien de sauyage, tout y etait 

deserts ^no ^had more ^{nothing of) savage, all ^there ^was 

doux et riant: la poUtesse des habitans semblait 

sweet and smiling: the poUteness of the inhabitanis seemed 

adoucir la terre. 

to soften the earth. 

Nous nous assemblions sou vent pour offrir dessacrifices, 

We^ourselves as^mbled often *for toofer*s9me aaeriflees, 

" ** ■ 1 1 .III III m i I ■ I ■!■■ I I I ■ 11 I ■ » 

* from — 2 to be hcajpd on. — ^ it were in transport.—* with.— * in wngp- 
injf.— Sanything". 
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Boo&Iil. TELEKACHUS. 413 

dans ce temple d'Apollon ou Termosiris etait pretre. 

in this temple of Apolh where Tkrmosms wa» priest, 

Les bergers y allaient couronnes de laurier en 

The shepherds Either ^u;mt crowned ^{of) ' laurel m 

Phonneur du dieu : les bergeres y allaient aussi, 

* the honour of the gods: the shepherdesses Hhither ^U)ent also^ 

en dansant, avec des couronnes de fleurs, et portant sur 

in dancing, with *8ome crowns of flonjoers, and carrying upon 

leurs tetes, dans des corbeilles, les dons sacres. Apres 

thdr heads, in *some hagikets, the*offering8 ^sacred* After 

le sacrifice, nous fesions un festin champetre ; nos plus 

the sacrifice, we 'made a 'feast ^rurai: oar \more. 

doux mets etaient le lait de nos chevres et de nos brebis, 

sweet) dishes were the milk of our goats and of qur sheep, 

que nous avions soin de traire nous-memes, avec 

which we ^(had) care *of to milk ourselves, with 

]6s fruits fraichement cueillis de nos propres mains^ 

the frmts' newly gathered ^ ^(of) oar awn hands, 

tels que les dattes, les fieues et les raisins; nos sieges' 

su(^ as *the dates, *the figs and*the grapes,- our seats 

etaient les gazons ; nos arbres touffus nous donnaient 

were the turf; 9ur 'trees Hufted *ioHts Jjg-aw 

line ombre plus agreable que les lambris dores des^ 

kt ^shadow ^more ^agreeable than the 'ceiling ^gilded of the 

palais des rois. 

palaces of the king, 

Mais ce qui acheva dd me rendre fameux parmi nos 

But what finished *of ^me Ho 'render famous amongst m£r 

bergers, c'est qu^un jour un lion affame vint se 

shepherds, *it is that one day a 'Hon ^famished came ^(himself 

Jeter sur mon troupeau : deja il commen^ait un carnage 

to throw on) my fioek: already he began a 'carnage- 

affreux* Je n^avais en main que ma houlette : je 

\frigMful, I had in hand nought hut my crook: I 

m'avance bardiment Le lion herisse sa criniire, 

'^myself advance boldty. The Han bristksup his mane^ 

me montre ses dents et ses griifes, ouvre une gueule 

*to'me ^shows his teeth and his claws, opens a *mouth 
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seche et enflamoiee; ses yeux paraissaient pleins de sans 

^dry hmd Hr^flamed; hia eyes appeared full of hloS 

et de feu ; il bat ses flancs avec sa long queue. Je le 

and*offlres Ae beais his sides with his long tail, I ^him 

terrasse; la petite cottedemailles dont j'et^revetu^ 

Hhrmv^doum: the smaU coat of mail ^(of) which I was ebthedt 

selon . la coutume des bergersi d'Egypte, Pempecha 

aeoordingtothe custom of the shepherds of Egyp$t ^m ^prevented 

de ine deehirer. Trois fois je Pabattia, trois fois il 

^{of me to tear.) Three times I^him Hhrew ^doum^ thru Umea he 

se releva : il poussait des rugissemens qui fesaient 

*himself got up : he put forth *some roarings wnieh caused 

retentir toutes les forets. Enfin je i'etouffai entre 
*lo Resound ^all Hhe forests, M last I ^him ^sm/othered between 

mes bras; et les bersers, temoins de ma victoipey 

my arms; and the shepnerds^ witnesses of my victory^ 

Toulurentque je me revetisse de lapeau de ce terrible 

wished that I^yselpsh^uldHlothe^(of)theslan of that terrible 

animal* 



Le bruit de cette action^ 64 eelui du beau changement 

The^(noise)of ibis action^ and thai of the 'fine change 

de tous nos bergera^ sei repandit dans toute PEgypte; 

of ail our th^kerdst HtseJf Upread «(m) aU Uhe Egypt; 

i^ parvint meme jusqu'aux oreilles de Sesostria* II ' 
a reached even * as* far* as* to the ears of Sesostris. He 

sut qu'un de ces deux captifs^ qu'on avait pris pour 

bieard that one of these two captives, whom they had misiejcen fir 

des Pheniciens, avait ramene Page d'or dans ces 

^some Fhenicians^ had brought back the age ofgM in those 

deserts presque inhabitables. II voulut me voir : car 

deserts almost inhabitable. He unshed ^me Ho^e: for 

il aimait les muses ; et tout ce qui peut instruire le^ 

he loved the muses; and all that eon , instruct *the: 

Kommes touchait 60n grand coeur. II me vit, il 

men mwecT his great heart. He ^me ^saw, he- 

m'ecouta avec plaisir^ et decouvrit que Metophis 

fme^UstenedHo with pleasure, and discovered that Mett^his 

■* . ■ ■ ■ 

^witii^—i afr«mte«riDg me to pieces.— ^fione.^-^throughouti 
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I'avait trompe par avarice. II le condemna k une 

^him ^had ^deceived ^{bi/) avarice. He ^him ^condemned to a ^ 

prison perpetuelle, et lui ota toutes les richessea 

»(^pmo») ^perpetuali and^from^Mm^took aU the rithe9 

Ju'il pessedait injustement Oh ! qu'on est malheureux^ 
ichhe poueesed . tmjustly. Oh! how^^^oneie) ^unhappy 9 

disait*>il5 quand on est au-dessus du reste des homines! 

mid he, when ^(meia) above * of the rest of*ihe men/ 

soQvent on ne pent voir la verite par ses propres yeux: 

often we^not ^can Uoeeethe truth \by his) oum eyes: 

on est environne de gens qi^i I'empechent d'arriver 

^oneis) surrounded ^{of) people who Ht ^prevent \of to arrive) 

t jusqu'^ celai qni commande ; chacun est interesse 

*a8 */ar *as to him who commands/ ■ every one is interested 

a le iromper ; chacun^ sous une apparence de zele^ 

*to ^him ^o ^deceive/ every one, under an . appearance of zea^ 

eache son ambition. On fait semblant d'aimer le roi, 

hides his ambition. We fimakes seeming' of) to hoe tht king, 

et on n'aime que les richesses qu'il donne : on I'aime 

andtve love only the riches which he gives.- we ^him^love 

si pen, que, pour obtenir ses faveurs, on le flatte et 

so Utile, thai, *for to obtain his Javour, we *him \flatter and 

on le trahit. 

we^Um ^betray. 

Ensttite Sesostris me traita avec une tendre amitie, 

Afterwards Sesoslris ^me Hreakd with a tender friendship, 

et resolut de me renvoyer en Ithaque, avec des 

and resolved *of hne ^to^send^back^(in) Ithaea, with *some 

vaisseaux et des troupes pour delivrer Penelope de tous 

vessels and^some troops *for to deliver Penelope Hpf) ^ 

sesamans. Laflotteetait deja prete^ nousnesongions 

ier lovers. The Jket was already preparm, we thought 

qu'a nous embarquer. J'admirais les coups de la 

only ^K^o us to embark.) I admired the strokes of *the 

fortune^ qui releve tout-a-coup ceux qu*elle a le 

fortune, which elevates all at once those vmomshe has the 

plus abaisses» Cette experience me fesait esperep 

rt(7wore) lowered. That experience 'me ^made *to hope 

» thw>ugh.— * imprlsonmenJU — » we are. — * with our. — * by.— « jfrom ar» 
tiying.— 7 affect.^ to,— » fr(w.--» of embarkinj.— 1» moitr 
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<u*Ulyssc p#urrait bien revenir enfin dans son roy aume 

Aat Uh/ssea might well * to come hack at last into his kingdom 

apres quelque longue souffrance. Je pensais aussi en 

after ^tome long suffering, I thought aho J(t«) 

moi-meme que je pourrais encore revoir Mentor, 

myself that I might - yet Hosee^again ^Mentor^ 

quoi^u'il eut et6 emmene dans les pays les plus 

though he had been carried into Hhe ^coufUrie8*the\mor^ 

inconnus de l'Ethio|)ie. 

Unknown of * the Ethiopia. 

Pendant que je retardais un peu mon depart pour 

WkUst I retarded ^a Hittle ^my ^departure ^for . 

t&clier d'en , savoir des nouvelles, Sesostris, qui etait 
to try ^{pfhim to know some news), Sesostris, who was 

fort age, mourut subitement; et sa mort me replongea 

wry aged, died suddenly,- and his death ^me ^plunged 

dans de nouveaux malheurs* 

into *8ome new misfortunes. 

Toute TEgypte. parut inconsolable de cette perte ; 

JSm *the Egypt appeared inconsolable ^{pf) this loss,- 

diaque famille croyait avoir perdu son meilleur ami, 

each family thovght ^(to have) lost its best friend^ 

son prote^teur, son pcre. Les vieillards, levant les 

its protector^ its father. The old men, Ufting \the) 

mains aO ciel, s'ecriaient: Jamais PEgypte n*eut 

hands to* the heaven, exdaimed: Never . *the ^Egypt ^had 
un si bon roi! jamais elle n'en aura desamblable! O 

•a ^80 ^good^kingf never ''(it not of it will have of similar/) O 

dieux! il fallait, ou ne point le montrer aux hommes, 

gods ! Hji necessary,) either not ^him »(»/o show) to *the men, 

6u ne le leur oter jamais! pourquoi feut-il que 

ior ^him^fromHhem^^Hotake) ^never/ why mi*st*ii*that 

nous survivions au grand Sesostris! Lesjeunes gens 

we survive *io the great Sesostris f The young peopk 

di^aient: L'esperance d'Egypte est detruite: nos peres 
said.' The hope of Egypt is destroyed: our fathers 

ont ete heureux de passer leur vie sous un si bon roi ; 

have been happy *of to pass their Ufe under ^ ^so *good ^king f^ 

I to. — * most— 3 to learn some news of him. — *for. — Ht had. — *their.— 
'^^ xt have his like,— »yoaousht,--9to hare «ho¥ra.-Jo to baTe takcir: 
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pour nous, nous nc Pavons vu que pour sentir sa 

for usi we ^him^have ^eenonly *for to feel his 

perte*, Ses domestiques pleuraient nuit et jour* 

loss, IBS* servants wept night and day, 

Quand on fit les fiineraillcs du roi, pendant quarante 

Whenihey made the funerals oftheHngy during forty 

jours les peuples les plus recules y accouraient en 
days the people the »(wwre) remote Hluiher ^ran in 

foule: chacun voulait voir encore une fois le corps de 
crowds.' everyone wished to sec Kv^ one 'time) the corpse of 

Sesostris; chacun voulait en cons^rrer Pimage; 

SesostriSf everyone wished ^f^ii Ho Reserve Hhe^imagsj 

plusieurs voulaient etre mis avec lui dans le tombeau* 
several wished to be put with him in the tomb. 

Ce qui augmenta encore la douletir de ^a perte, c'est 

What augmented still the grief of his loss, *it is 
que son fils Bocchoris n'avait ni bumanite pour left 

inat his son Bocclums had "neither htunanity for *the 

etrangersy ni curiosite pour les sciences, ni estime pour 

strangers, nor curiosity for *the sciences, nor esteem^ for 

les bommes vertueux, ni amour de la gloire* I^a grandeur 

•/^c ^mea ^virtuous, nor love of* the glory. The grandeur 

de son pere avait contribue a le rendr^ si indigne d« 

of his father had contributed * to ^him Ho^eriderso unworthy *of 

reg^er. II avait ete nourri dans la mollesse et dans 

ib reign. He had been ^{nourished) in *the effeminacy cmd in 

unefierte brutale; il comptait pour rien les bommes, 

a ^pride ^brutal; he counted ^for ^thing *the *men, 

croyant quUls n'etaient faits que pour lui, et qu*il 

believing thai they were made only for fiim, and thai he 

etait d'une autre nature qu'eux; il ne songeait au'a 

was of^an other nature than) them; he thought omy^(JtQ 

Gontenter ses jpassions, qu'adissiper les tresors immenses 

content) his passions, ^(onlyio dissipate) the ^treasures Hmmense 

que son pere avait menages avec tant de soin, qu'a 

mat his father had spartd, with so much* of care, "^ibut to 

tourmenter les peuples, qu'asucerlesang des malEeureux, 

to torment the) people, ^(buttodrain) the blood of the unfortunate, 

I most' — 2 once more.— ^brougjht up. — ^*a different nature fr«n.— ^of 
gratilyiny.—- * of dissipating.-^'' ef tormentin£^.— ^ of draining. 
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5t T^LEMACHUS! Book U 

•nfih qu'i suivre Ics conseils flatteurs dea jeunes insenscs 

mfifie^buttofoUow) the ^coumeb ^flattering of the young insane 

qui Penvironnaient, pendant qu*il ecartait avec mepris 

who^him ^surrounded, > wkUat he- removed with contempt 

tous les sa^es yieillards qui avaient eu la confiance de 

all the tmse old men who had had the confidence of 

•on pere. C'etait un monstre, et non pas un roi. Tout© 

his father. He was a monster, and not a king. All 

PEgypte gemissait 5 et quoique le nom de Sesostris, si 
^ihe Egypt groanedi and though the name of Seiostris, st 

cher, auit. EgyptienSy leur fit supporter la conduite 

dear to the Egyptians, Hhem hnade . *to support Hhe ^conduct 

Ikche et cruelle de son fils, le ills courait a sa 

^cowardly ^and ^crtiel of his son, the son ran to his 

perte^ et un prince si indigne du trone ne pouvait 
destruction; and a prince 99 unworthy of the throne ^not ^could 

long-tems regner. 

^long Uime *to^reign, 

line me fut plus permis d'esperer nonretour en 

^Jthw^'^meHvcs^more 'permitted to hope for my return *(tn) 

Ithaque. Je demeurai dans une tour sur le bord de la 

Ithaca, I Kved in 9 tower on the ^shore * of Hhe 

mer aupres de Peluse, ou notre embarquement devait 

hea near *of Peluse, where our embarkation ^{served 

se faire si Sesostris ne fut pas mort. Metophis avait 

itself to make) if Sesostris *(was not dead,) Metophis had 

eu I'adresse de sortir de prison, et de se retablir 

had the address* of to get out of prison, and^of ^himself Ho ^establish 

aupres du nouvean roi : il m'avait fait renfermer dans 

near * of the new king : ^he *me *had ^caused ^(to) shut up in 

cette tour pour se . venger de la disgrace que j& 

this tower *for, ^himself ^toh-evenge^iof) the disgrace which I 

lui avais causee. Je passais les jours et les nuits dans 
Vo^him ^had ^caused' I passed the days and the nights tfr 

une profonde tristesse : tout ce que Termosiris in'avait 

a profound sadness .* aU what Thrmosiris ^o^*me ^had 

predit, et tout ce que j'avais entendu dans la caverne, 
^edicted, and aU what i had heard in the cavern. 



1 of fbUowin|^.-^2 ^..^^^^s to take place.~-^kad not died.-^to be^-*^ 
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ne me paraissait plus qu'un songe ; j'.etais abime dans 

^no^to^me ^appeared hnore than a dreamy I was nmk tn 

la plas amere douleur. Je voyais les ragues qai 

(he ^(more) bitter grief, I . mw the ivavea which 

yenaient battre le pied de la tour ou j'etais prisonnier: 

came to beat th^ foot of the tower where I was prisoner,' 

souvent je m'occupais a considerer des raisseaux 

§flen I ^myself ^occupied ^{to consider) *8ome vessels 

agites par la tempete, qui etaient en danger de se 

agitated by the tempest, which were in danger of Hthemself 

briser contre les rochers sur les quels la tour etait 

to break) against the rocks on *the which the tower was 

b^tie. Loin de plaindre ces hommes menaces du 

iaiU. Far from ^topity) these . men threatened^(pftht} 

naufrage, j'enviais leur sort* Bientot, disais-je & 

shipwrecK^ I wished for their faie. Soon, said I t9 

moi-meme, ils finiront les malheurs de leur vie, ou ils 

myself they will finish the misfortunes of %heir Ufe, or they 

arriverpnten leur pays. Helas! jenepuisesperer ni 

will arrive in their country, Alasf I can \ope nmihv 

Pune ni Pautre. 

ihe one nor the other* 

Pendant que je me consumais ainsi en regrets 

Whilst *thai I hnysdf ^consumed thus in *regret9 

kiutiles, j'aper^us comme une foret de m^ts de vaisseaux* 

^useless, I perceived as a forest of masts of vessels. 

La mer etait couverte de voiles que les vents enflaient; 

The sea was covered ^of) sails that the winds swelled,- 

Ponde etait ecymante sous les coups de ramea 

^ wave was foaming under the strokes of ^oars 

innombrables. J'entendais de toutes parts des cris confus;~ 

Hnnumerable. I heard K^f) oil sides* some ^cries^oonfusec^f 

Papercevais sur le rivage une partie des Egyptiens 
/ perceived on the shore a party of the 'Egyptians 

effrayes qui couraient aux armes^ et d*autres qui 

^frightened who ran to *the arms, and ^some otJiers whs 

semblaient aller 2^ devant de cette flotte qu^on voyait 
sesTned togo\tothe before of) this fleet which they saw 

» most.—* ia considering.— 3 being da«hed. — * pitjring.— s with.— ^ on. — 
. ^tojBeet. 
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60 TELEMACfiUS. IBook XI. 

arriver. Bient6t je reconnus que ces Taisseaux etrangers 

»(/o arrive.) Soon I recognized that these Heseeh ^foreign 
etaient les una dc Phenicie, et les autres de Pile de 

were %iheom8)from Phenteia, and* the otherefrom the island of 

Cyppc; car mes malheurs commen^aient a mc rendre 

Cyprus; far my misfortunes began . *to *me ^to ^endtr 

experimente sur ce qui regarde la navigation. Les 

experienced ^{on what r^ard the) navigation, 77ie 

Egyptiens me parurent divises entre eux : je n*eu8 
JSgyptians *to hne ^appeared divided amongst themselves : I had 

aucune peine h croire que I'insense Bocchoris avait^ par 

no trouble to believe that the senseless Bocchoris had, . by 

seisi violences^ cause une revolte de ses sujets, et allume 

kis violence, caused a revolt of his subjects, and kindled 

la gucpre civile. Je fus, du haut de cette tour, 

^{the) huar ^dvil, I was, from the top of this tower, 

spectateur d'un sanglant combat. 

a spectator of a ' bloody combat, 

Les Egyptiens qui avaient appele a leur secours les 

The Egyptians who had called to their succour the 

etrangers, apres avoir favorise leur descente^ attaquerent 

strcmgers, after ^(tohave) favoured their descent, attacked 

les autres Egyptiens qui avaient le roi a leur tete. Je 

ihe other Egyptians who had the king at their head, I 

Toyais ce roi qui animait les siens par son exemple; il 

saw this king wJio animated %the his) by his example; he 

paraissait comme le dieu Mars : des ruisseaux de sang 

appeared as the god Mars.- ''(some rivulets) of bhod 

ooulaient autour de lui; les roUes de son char etaient 

flowed around *of him; the wheels of his chariot loere 

teintes d'un sang noir, epais et ecumant; k peine 

dyed K^fa) ^blooa ^black, thick and foamy; hardly 

pouvaient-elles passer sur de<s tas de corps morts 

could they pass •(on) * some heaps of ^\^bodies dead) 

ecrases. Ce jeune roi, bien fait, vigoureux, d^une mine 

^mangled. Thai young king, well made,, vigorous, Kof) a ^ien 

liaute et fiere, avait dans ses yeux la fureur et le 

^haughty ^and^oiid, had in his eyes *the fj.ry andUhe 

' coming. — «8ome. — »with what relates to.*— ^a.— ^having.-- ^hispeo- 
— ' riyers,— a with.—* over. — »<> corpses. 
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desesjioir: il etait comine un beau cheval qui u'a point 

deyfHUTf he wot iike a fint horat tvhich hat no ^ 

debouche; son courage le poussait au hasard, et la 

*of mouth; his courage ^him ^pushed at Uhe random, and *the 

«agesse ne moderait pas sa valeur. II ne sayait ni 

iciadom did ^moderate ^w^ hia valour. He *knew ^neither 

reparer ees fautes, ni donner des ordres precis, ni 

how to repair his fauUs, nor to give *some ^orders ^precises nor 

prevoir les maux qui le mena^aient, ni menager les 

io foresee the evils tvhich^him Hhreatened^ nor to spare the 

gens dont 11 avait le plus grand besoin* Ce n'etalt 

people of whom he ?uid the ^(more great) need. It was 

pas qu'il manqu^t de genie; ses lumieres egalaient 

noti thut he ^{should want of) genius,' his ^(JUghts) equalled 

son courage: niais il n'avait jamais ete instruit par 

his . courage.- but he had. never been instructed by 

la mauvaise Tortune; ses maitres avaientempoisonne 

*the bad fortune; his masters ^ had poisoned 

par la flatterie son beau naturel. II etait enivre de 

*bi/ *t}Le ^flattery ^his ^good ^nature. He was intoxicated *(qf) 

sa puissance et de son bonheur^ il croyait que tout 

his power and*(of) his htck^ he. bdieved that ^(aU) 

devait cedcr a ses desirs fougueux: la moindre resistance 

ought to yield to his ^desires ^unruly.- the least resistance 

enflammait sa colere. Alors il ne raisonnait plus, 

inflamed Us at^er. Then he ^no ^reasoned more^ 

il etait commehors de lui-on^me: son orgueil furieux 

he was as ^(out of) himself: ^his ^pride furious 

en fesait une bete farouche; sa {lonte naturelle 

^f^him^made % "^ beast Huildf his ^goodness ^natural 

et sa droite raison Pabandonnaient en un instant; ses 

and his right reason ^him. ^abandoned in an instant; his 

plus iideles serviteurs etaient reduits & s'enfuir; 

'(wiorc) faithful servants were ^(reduced) *to '*ihsmsehes to fly i 

il n'aimait plus que ceux qui flattaient ses passions. 

he *no loved . *more only those who flattered his passions^ 

Ainsi il prendit toujours des partid extremes centre 

^%us he ^took ^always *some sports ^extreme against 

i^eatest--* wanifed.— «» knowledge.—^ with.— « cv^ry thing.— « it weffc 
bfisidc. — ^7 most. — « compelled. 
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52 fELEMACHCS- BooKfl. 

scs ▼epitables inter^ts, ct il , for^ait tows Ics gens de 

his true < interests, and he forced all *the ^peopk ^Qof 

bien k detester sa folle condiiite. 

tve^ to detest - Ms fooUsh conduct: 

Long-tems 9a valeur le soutint contre la multitude 

^Long *time ^his Valour *him Sustained ^againSi the multitude 

de ses ennemis ; mais eniin il 'fut accable* Je le vis 

0f his enemies; but at last he was overwhelmed, I ^him^saw 

perir: le dard d'un Phenicien per^a sa poitrine, les 

UoperUh: the dart of a Phenidan pierced Ms breast, the 

renes lui ecbapperent dcs mains, il tomba de son 

reins *fiwn* him slipped ^(from the) hands, he fill from Ms 

cbar sous les pieds des chevaux. Un soldat de Pile 

ehariot under the feet, of the horses. A soldier of the island 

de Cypre lai coupa la tete; et^ la. prenant par les 

^f Cyprus *to *Mm ^{eut tHe) head; and, Ht ^ioMng by the 

cbeveuxy il la montra comme en triomphe a toute Parmee 

hmr^ heHt ^showed as in triumph ,to all the^army 

victorieuse. 

Hnetorious. 

' Je me souviendrai toute ma vie d'avoir tu cette 

I *myseff shaU remember all my life *oftohave seen that 

t^te «tti nageait dans le sang, ces yeux fermes et 

head tuMeh swam in *the bhod, those eyes ^ut and 

eteints, ce visage p&le et defigure, cette bouche 

-^extinguished, that face pale and disfigured, thai mouth 

entp'ouverte qiii semblait vouloip encore acbever de« 

half opened mieh ^seemed HoHoish ^stiU to finish •some 

paroles commenqpes, cet air superbe et menafant que 
ttfords . begun, thai Hdr ^haughty *and Hhreaiening thai 

la mort meme n'avait pu effacer. Toute ma vie, 

*ihe death itself 'not^had heenahk toeffaee. M my Ufe^ 

il sera peint devant mesjeux; et si jamais les dieux 

he wiU be painted before my eyes; andif ever, the gods 

me fesaient regner, je n'oublierais point, apres urn 
^me icaused to reign, I sltould ^forget ^not, after Pan 

5i funeste exemple, qu'un roi n'est dighe de commander 

'^ ^faiid example, thai a Mng ^noi^is worthy* of to command 



1 re^lpectable.— sfironi his,— ^ cut off 1^. 
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et n'est henreux dans h^ puissance^ qu'autant qu'il 

aindhu>t}%a happy in Ms power, ^{6ut)atmuA as he 

la aoumet a la raison. Eh ! quel malhevr pour un homme 

Ht ^submiU to *ihe reaaon. Oh J what nUaforiune fit a man 

destine a faire le bonheur public^ de n'etre le maitre de 

destined to make the ^happiness ^pMU, *of to be the Tnaster ef 

tant d'hommes que pour les rendre malheureux. 

so many ''of men but *fir Hhem ^to ^render unhappy. 

I but in. 



Fin da livre second/ 

End of (he ^bock ^swmd. 
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Tdemachufi relates, that the successor of Bocchorts releasing all the 
Tynan prisoners, hewas hhnself sentto Tyre, oh board of the vessel 
of Narbal, who had commanded the Tyrian fleet : that Narbal gave 
him a description of Pygmalion, their lung, and expressed apprehen- 
sions of danger from the cruelty of his avarice: that he afterwards 
' instnictcd him in the coromercisd regulations of Tyre; and that being 
about to embark in a Cyprian vessel in order to proceed by the isle 
of Cyprus to Ittiaca, Pygmalion discovered that he was a stranger, 
and ordered him to be seized: that his life was thus brought into the 
most imminent danger; but that he had been preserved by the ty- 
rant's mistress, Astarbe, that she might, in his stead, destroy a young 
Lydian, of whom she had been enamoured^ but who rejectii^her 
for anothcjp. W 

m 
Calypso ecoutait avec etonnement des paroles si 

Cafypao listened with astonishment to *SQme words so 

sages. Ce qui la charmait le plas etalt devoir que 

wise. What ^her ^charmed the\more) was * of to see that 

Telemaque racontait iiigenument ks fautes qu'il avail 

Tekmaehus rehOed frankly Hhe faults Uhat he had 

faites par precipitation^ et en manquant de docilite 

^(mtxde by) preeipitatum, and^(in warmng of docility 

pour le sa^e Mentor^ die trouvait une noblesse et une 
for) the wise S&nton she found a nobleness and an 

grandeur etonnante dans ce jeune homme qui 

^grandeur ^astonishing in this young man who 

s'accusait lui-m^me, et qui paraissait avoir si bien 

*himself Q4^used hintselL and who appeared to have so well 

prolite de ses iirfpnidences, pour se rendre sage, 
profited (*of) his imprudences, *for^ ^himself ^to*render wise, 

prevoyant et modeM# Continuez, disait-elle, mon cher 

foreseeing and moderate. Continue^ said she, my deto' 

<4ii09t.-— * comimtted ^rough.--^ the wi^rf of obedience towwto,— «by. 
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Telemaque; il me tarde de savoir comment Vous 

Tekmaekusi ^(itiome ddayB of) to know hmv . ^oc« 

sortltes de I'E^rptey et oik voas avez retrouve le sa^e 

went out of *tke JSgypt^ and where you hoDC found the wue 

Mentor dont tous avez senti laperteavec tant deraison. 

Jilentor iwhose^you *htwe ^feUUhe^hea unth»mtteh^^ reaaont 

Telemaque reprit oinsi son discoors: Les Egyptiens 
Ihlemackus Resumed Uhtu his dUamne: The MgypHans 

les plas vertueux et les plus fideles au roi etant les 

the^imoTt), virtuous and the\nutre) faithfui to the king being the 

pltts faibles, et voyant le roi mort^ furent contrains 

Jimore weak,} and seeing the king dead, were eontirained 

d4 ceder aux autres: on etablit nn autre roi nomme 

*oftoyidd to the others: they ^established) an o^htr Mi^ named 

Termalis. Les Ph^niciens, avee les troupes de Tile 

TermuHs, ' The JPhenieianst with the troops of the islands ' 

de Cypre, se retirerent apres aToir fait alliahce 

•/ CjffMruSf Uhansehes retired after ^(tohaioe)madean aUiance 

avee le nouveau roi. Celui-ef rendit tous les prisonniers 

ipiM the new king. ^(This^hererendered) aB the 'prisoners 

Pheniciens^ JQ fus comple- eomme etant de ce nombre^. 

' ^Fhemdansf I was eouiUed as- bemg of that number. 

On me lit sortir de la tour; je m'embarquai avecles 

J^ey^mehnadegooutfromthetower-g I*myseif embarked with the 

antres^ et Pesperance commen^a a reluire an fond 

others, and *the hope began to shine again f (at) the bottom- 

demon. cieun. Un ventfiEiTorableremplissait dej4 nos 

of my heart* A Hidnd \favorable ^filled ^keady our 

iRoiles, les rameurs fendaient les ondes ecumantes/ la 

sails, the rowers cleft the ^uaoes Ifsaming, the 

.Taste mer etait couv^*te de navires^ les marinierd 

vast sea was- covered ^(of) vessels; the^ sailors 

poussaient des cris de ^ie; les- rivages d^Egypte 

"' ' ' some) cries of joy; ihe shores^ of Egypt 



s'enfayaieat loin de nous; les^^lliiies et lies montagnes 

Uhemsehes fiew far fromusi: the hitie and the mountains 

s'aplanissaientpeii a peu: nous commeneions a ne 

•tkemsehes became kvel Uttk by, Httle,' we b^s^m^ to 'no 

Uloi».--«mo«t.---^iireak€rtf-r*dected.-'^liating:.--'i» «^ frer—; 

F a. 
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MIT {Am qve lecid €t I'eau. Pendant que le sokil 

'Me more Man the 9kiea4nd Swelter. Jfhilst the sUn 

qui 86 levait semblait faire soiiir dii sem de 

fMeh^iUdf raw memed ^(io make t^ go oui) Jkm the bosom of 

la mar ses fisiixetiiieeiansy aes rayons doraient le sornmet 
the eeti hie ^fiirea ^epwrkUng^ Me raife ' gilded the ewnmit 

des ntontagnes q«e nous decmiTrions encore un pen sur 

of^ ^fMuntame tfMtf we discovered s^U a UUk on 

I*homon } 0t tout le ciel fteint d'un somlbre azur, nons^ 
the horizons tmd uU *ikeheaoen pointed of a dfstk azure, *toH*» 

promettait line heurease navigation. 

^promised ' « ^opPif namgation, 

Quoiqu^on m^eftt renvoye comme etant Pkenicien^.. 

7%ough they ^me^had ^sent^ock as being a Phemdan^ 

aucun des Pbeniciens a^ec qui f etais ne me connaidsait.^ 

nmu ofihft Phenioians tvith whom I was *not ^me *knew. 

Narbal) qui commandi^dans le vaisseaux ou -Ton me 

Jiarhaip who- commanded in iht vessel where M^ ^e 

mi, me demanda mon nom et ma patrie. De quelle 

\pui, Mm kisked my name and my country. From what 

ville de Phenicie ^tes-voud? me dit«il. Jenesuls point 

town of Fhinieia are you? Ho^me^said^he. I am not 

de Phenieie^ lui dis-|e ; mala les Egyptiens m'avaient 
fiom FhemeiOi %*Atm ^said^I; but the ^ J^ff^Hans ^me ^had 

pris sur la mer dans un vaisseau de Plienicier fat 

Haken on the ftea in a vessel of Fhemdac ihaoe- 

demeure caplif en Egypte comme un Pfaenicien ; c'est 

remained captive in Egypt as a Phenidanf it is 

SOUS ce nom que fai l(mg-tems soaifert; e^st sous ce 
tmder this name that I have long *Hme suffered; U is under tkio 

nom qjoe Pon m'a delivre. De quel pays ^tes-vous 

name Sua &eyhne^have*deUveted. From what country are you 

doner repritaloraNarbal. Je lui parlai ainsi: Jesuia^ 

then? replied *then NarhaL *I *to^him^answered thus.- I am 

Qi^elemaque, ils d^Ulysse, roi d^Itbaqu^ en Grece^ Mon 

Telemw^ust son of Ulysses, king of Maca in Greece* My 

pere s^est rendu fkmeux entre tons les rois qui ont 

fither^hiin!self*is tendered famous amongst all ^ kings who ^havt^ 
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assvBge la ville de Troie: inais les dienx ne hii oat 

besieged the eiiy of THy: M the gotk •to^Mm^havt 

piks accord6de revoir sa patrte. Je Pai cherche 

^not ^permUied *of toteektgam ^his 'country, I^hrn ^hme Hought 

en plusieurs pays; la fortune me persecute comme 

in several countries f *the fortune 'me ^persecutes like 

lui : vous voyez nn malheureux qui ne soupire 
Aim.* you see an unfortunate man who sighs 

qii'apres le bonheur de retonmer parmi les siens, 

only €^er the happiness of ^{to return) amongst *the his friends^ 
et de retrouver sen pere. 

and-of Hjtofind)hjLgain '**» father, 

Narbal me regardait avec etonnement, et il cnit 

Narbai hne ^looked hU Ufith astonishment^ and he believed 

apercevoir enmoije ne sais quoi d^eureux qni rient 

^topereeive) in me I 'not *huna what of^luqtpy) which comes 

des dons du ciel, et qui n'est point dans le commlift 

from the gifts of* the heaven^ and which is not in the ^{common) 

des hommes. H etaitnatarellement sincere et genereux: 

af*^ men. He was naturally sincere and generous,- 

il fut touche de mon malheur^ et me paria avec une 

he was touched ^{of) my misfortune^ and 'tohne ^tpoke with a 

eonfiance que les dieux lui inspirerent jmur me sauver 

. eonjidence f(ikat) the gods *to'him Hnspired *for hne Ho 'save. 

d'un grand peril. 

from a great peril, 

Telemaqueje ne doute point ihe dit-il, de ce que vous 

Tkkmachust I doubt not, Ho*me^said'he*of what you 

me dites, et je ne saurais en douter ; la douleur et 

^9me ^say, and I '(not should know of it to doubt); * the grief and 
la vertu peintes sur votre visage, ne me permettent pas 

*Me virtue painted on your face, Hne ^do fallow 'not 

de me defier de vous: je sens meme que les dieux^ 

•of *myseff to mistrust *of you.- / feel even that the gods, 

que j'ai toujours servis, vous aiment, et qulls veulent 

wikomlhaoe always served, 'you ^love, andthatthey wished 

que je vous aune aussi comme si vous etiez moa 

*that I 'you ^should ?fei«- also as if you were my 
«-^ with wluch.-—»c«aiu>i doubt it. 
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ftls. Je veus doimerai un Gimseil salutaire; et pour 

son. I*i9^ou ^»haU*givt a ^counael ^sahttan/; and for 

recompense je ne vous demande que le secret. Ne 

reeomperue I *of^you ^ask ^only the secret., 

craignez pointy lui dis-je, que j'aie aucune peine 

,Fear noi, ^to^kim ^atdd^I, that I should have any. trouble 

a me taire sur les choses que tous voudrez me 

tb*my8elf be silent ^(ony the thin^ whUh you ^unllwUh Ho*me 

eonfier: quoique ^ soi& jeune, j'ai deja vieilli 
ffo^entrust,' though I ^(maybe) youngs ihoDe already become old 

dans Phabitude de -ne dire Jamais mon secret, et encore 

in the habit of ^^toteUy hiever my secret^ and yet 

plus de ne trahir jamais^ sous auGun pretexte. Id" secret 

more *of ^to^betray inev&, under any pretext^ the secret 

d'autraL Comment avez-vous pu, me dit^il, vous 

•f others. How have 'youbeenable,Ho*me^saU^he,'fyour8elf 

accoutumer au secret, dans une si grande jeunesse? 

^o ^aecustem *(toihe seeret, in a so great youth f) 

7e serai ravi d'apprendre par quel moyen vous avez 

/ shaU be charmed *of to learn by what means you have 

acquis cette qualite, qui. est le fondement de la plus 

ficquired that quaUty^ which is the foundaiion of the^ijnore 

sage conduite, et sans laquelle tous les talens son! 

wise) conduct J andvnthoui * the which all *the taknis are. 

inutiles^ 
useless. 

Quand Ulysse, lui. dis-je, partitpouraller au siege* 

Tf'hen Ulysses, Ho *him ^said^I, set out *for to go to the siege 

deTroie, il me prit.sur ses genoux et entre ses bra»; 

0/ Troy, he *me Hook on his knees and between his arms,- 

c'est ainsl qu'on me I'a iiaconte. Apres m'avoir 

it^is thus thta\onetome ithas related.) Jqter hne^Qtohaoe) 

baise tendrement, iL me dit ces. paroles, quoique je ne 

^kissed tenderly, he Uohne^told these words,, though I, 

pusse les entendre: O mon^ filfti que lesdieuxme 

could not Hhem* to ^understand.' my son/ ^ithat) the gods hnt. . 

preservent de te revoir jasiais, que plutot le ciseaii. 

^preserve ^(of thee to see again ererO ^ihat) rather the scissors 

iconcevning..-^ai]i.--^teUmg^.-^to seerecj at so early an s^.— •wi- 
See"^*^ ^ia» befia related to me»'?--^li4Tiiig:?r-^i»y.-r^from ere^Jem(;;^ 
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de la Parqne tranche le fil de tea jours lor0qa*il est 

of the Fbte9 cut theth^cdof thy days wkU^ it tf 

a peine forme, de m^nie que le moisonneur tranche de 

hm^y formed^ ^{of some that) the mower cuts K^) 

9a fau:ic une tendre fleur qui commence a eclore ; que mes 

his scythe a tender flower which begins to Mow; *ithat) my 
ennemis te puissent ecraser aux yeux de ta mere et 

enemies ^thee ^may Ho ^crush ^(erf) the eyes of thy mother and 

aux miens, si tu dois un jour te corrompre et 

*(atihe) mine, if thou ^(owest) one day Vhyself Ho ^corrupt and 

abandonner la vertu! O mes amis! continua-t-il, je 

to abandon *the virtue/ O my friends/ continued he, I 

vous laisse ce fils qui m'C'St si cher; ayez soin deson 

Ho^you ^kave this son who Ho^Tne^is^so ^disar; •(Aiwc) care qf his 

enfance: si vous m'aimez, eloi^nez de lui la pernicieuse 

childhood.' if you ^me Hove, drive from him* the pernicious 

flaiterie ; enseienez-Iui a se vaincre; qu'il soit 

flattery,' teach him* to ^himself Ho^conquer,'''(thaiieme^)be 

comme un jeune arbriseau encore tendre, qu'on plie 

as a young twig ^et tender, nAua&one maybend 

pourle redresser. SurtoutB^odbliez rien pour le reiidre 

*ft»' Ht Ho ^straiten, dbove^aU forget nothing *for ^himUo^render 

juste, bienfesaitit, sincere ^t fiddled gardei^ le seCreU 

just, . benefltent, sincere and faithful to keep >(fAe} secret, 

Quiconque est capable de ittenlir est indigne d'etre 

Whosoetfsr is eapabk of %toUe) is unworthy if ^^(to be) 

compt^ an nombre des liommes ; et quiconque ne sut 

re<^on€d ^(to)the number of *the men; and whoever knows 

pas se taii^ ei^t indigne de gouvemei** 

not how ^himself to be silent is ^unworthy of ^^(to govern,) 

Je Tous rapporte ces paroles, parte qii'bn a eu soiti 

iHo^hfou h-elate these words, because ^that one has had) care 

Ae me les T^p^ter s<iuvent, et qu'elles ont pienfetrees 

^of^to-^meHkem^tsh-epeat *often, and that they hone penetrated 

jusqu^u fond demon cceur: je me les redis 
*m^far.*asioihebmom of my heart,- I ^to^myseff^them^npsdt 

souvent & moi-m^me« 

• often to myself 
» Wflg.~» wiiong8t.---»gorermnf .--*»'Aer tore takeh. 
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Les amis dc mon pere curent soin dc m'exerccr de 

The friends of my father *(^arf) eate *of ^eHo^exetdse^iof 

bonne heiire au secret. J'etais encore dans la plus 

good hour to the eecret.) I was yei in *the ''more 

grande enfance, et ils me confiaient dej4 toutes les 
"^great infancy^ and they* to ^me Hrutted akready with all the 

peines qu'ils ressentaient, yoyant ma mere exposce a 
paina uykuhthey feh^ at seeing my mother exposed to 

nn grand nombre de temeraires qui voulaient 

a great number of rash mm, who tmsl^ed ' 

I'epoiis^. Ainsi oh me traitait des-lors commeun 

^her^tohnarry,^ 7%tM they hne Hreated since then as a 

kommeraisonnable et sur ; on m'entretenaitsecretement 

*man ^reasonable ^and^fe; they hne ^entertained \ seeretly 
des plus grandes affaires; on m'instruisait decequ^on 

Mjof the more great) affairs i they hne Hnstructed ^of) what they 

ay ait resolu pour ecarterlespretendans. J'etais rayl 
had reaohed ^(for) to remove the pretenders^ I was (harmed 

qu'on eiit enmoicetteconfianee; par-I&, je me 

that they should haoein me that eonfideneef %by there,) 1/ *myseff 

CFsyais dej4 nn homme fait Jamais je n'en a! 

^^eUeoed htkeatfyki fman f(«made.) ^Never »/ •ofHt^havt 

abuse; jamais il ne m'a ecfaappe nne seule parole 

^abusedf never ,*it *wa *tohne^has ^eset^i^ ki - hingk Huord 

qui piit decouyrir le moindre secret. Souyent les 

wMehcoM *to discover the least - secret, ■ Often the 

pretendans t&cbaient de me faire parler, esperantqu'un 

. pretenders ende(BtooMred*of*meHo9make*tospeakt hoping that a 

enfiunt, qui pourrait ayoir yu ou entendu quelque chose . 

dUld, who « coukl *to haiee seen or heard some thing , 

d'important, ne saurait pas se retenir: mais je ' 

of importaneet ^would ^know ^not *how ''himself Ha Restrain: but I 

sayais bien leur r^ndre sans mentir^ et sans 
knew well Itow *ioHhem ^tokmsuter without ^to He,) and without 

leur appreiidre ce que je ne deyais point leur dire. 

9{tothem to teach) what I ought not *toHhem ^to^teff, 

Alors Narbal me dit: Yous yoyeZy Telemaque^ la 
/ Then Natkal ^tohne^saidr You see^ Tklemaehus, tho 



itook^-*early in secrets.— ^W]th.-^iiidth the |;Tcate8t.--«on in or^ 
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puissance des Ph^tiiciens; ils sontredoutablesatoutesles 

poioer tfihc Fhenidans/ ihey art foS^tmdabk to all the 

nations * voisines, par leurs innombrables vaisseaux: le 

^hiotiona ^neighboriTig, by their innumerable vessels: the 

commeFce qu'ils font jasques aux colonnes d'Horcule 

'wmmeru which they make asfaraa * to the ^(cobimns) of Herculee 

leur donne des richesses qui surpassent celles des 

Uo^ihem ^give *son^ riches which surpass those of the 

peuples lesplus florissans. Le grand roi Sesostris, qui 

people ^Qthemore) flourishing. The great king Sesosirts, who* 

n'aurait jamais pu les vaincre parmer,cutbien de 

would ^have ^never been able Hhem Ho ^vanquish by sea, had much *of 

la peine a les vaincre par ten*e avec ses armees qui 

*ihe trouble* to H}temHoh)anquish by land with his armies which 

avaient conquis teut I'Orienl^ il nous imposa un tribut 

had sonquered all the East; he \Ho us) Hmposed % ^tribute 

que nous n'avons pas long-temsr paye. Les Pheniciens 

which we have not ^kng *tifne ^paid. The ' Fhenicians 

se trouvaienttrop riches et trop puissans pour porter 

themselves found too rich, and too powerful *for to bear 

patiemment le joug et la servitude^ nous i*eprinies notre 

paiimtly the yoke and*the slavery; we resumed our 

liberte. La mort ne laissa pas a Sesostris le terns de 

Hberty. •The deaik left not to Sesostris •the time *of 

finir la guerre contre nous. II est vrai que nous avions 

to finish the war against us. It is true that we had 

tout a craindre de sa sagesse, encore plus que de sa 
mU to fear from Ms unsdom^ even more tlian from hie 

puissance: mais, sa p^fesance passant entre les mains 

power.' but, hie power passing ^(between) the hands 

de son ffls, depourvu de toute sagesse, noua cenclftmea 

of bis sont deprived of aU wisdom^ we etmeluded 

que noi» n'avions plus ricfii a craindre. En effet, Ie« 

thai we ^no ^had more f nothing to fear. In fact, the 

. Egyptieiis, bien loin de rentrer les armes a la main 

^^ypticau^ very, far from ^{io re-enter the arms at the) hand 

dans notre pays pour nous' subjuguer encore une fois, 

int0 our country *for hm ^towyugate %yet one time,} 

1 piUars.'-' most—-' upon us.— a into.— ^ re-entering wUh arms ia<-— 
^oticemotc^ 
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ent ete contraints de nous appeler a leur sccours pour 

have been eonatrained *of ^m Ho ^call * to tlmr succour *for 
les delivi*er de ce rol impie et furieux. Nous avons 

3/Acwi Ho ^deliver from tlud ^kirig Hmpums ^and ^furious. Jfe have 

ete leurs liberateurs. Quelle gloire ajoutee a la liberie 

heen their liberators,' What glory added to the Uherty 

et a Populence. des Pheniciens! 

and to the opuknee of the PheniciansJ 

Mais pendant c)U6 nous delivrons Ics autres, nous 

But whilst we deliver *the otiiers, we, 

sommes esclaves nous-memes. O Teleraaque! ci^aignez 

are slaves ourselves. Telemadt^s! fear 

de tomber entre les mains de Pygmalion, notreroi: il 

•o/* to fall ^(between) the hands of Pygmalion^ our lung,- ^he 

les a trempees^ ces mains cruellest dans le sang de 

*them^has ^steeped, those ^Jiands ^cruel, in the blood of 

Sichee, mari de Didon^ sa soBur. Didon» pleine da . 

JSicheuSf husband of JMdo, his sister. Dido, fuU of the 

Aesit de la vengeance, s'etait sauvee de Tyr avec 

desire of *the vengeance, ^(herself was) fled from lyre with 

plusieurs vaisseaux* La plupart de ^eux qui aiment 

several vessels, T!ue %most) part of those who loved 

la vertu et la liberte Pont suivie: elle a fonde sur 

*the virtue and *ihe liberty ^her ^have ^followed .- s^e has founded on 

la cote d'Afrique unesuperbe. ville qu'on nomme 

the coast of *9.Jrica .a superb city which ^(pne names) 

Cartbage. Pygmalion, tourmente par une soif insatiable 

Carthage: FygmaUon, tormented by an ^thirst Hnsatiahk 

des ricbesses, se rend de p||s en plu$ meprisable 

^{ofthe) riphes, ^himself ^renders *of more ^(in) more despiceble 

et odieux a ses sujets. C'est un crime a Tyr, que 

ond odious to Ms subjects, E is a crime at Tyre, *that 

d'avoir de grands biens: PaTarice le rend defiant, 

*9ftohaw *some great possessions.- *the avariet ^Mm ^renders. distrustful, 

soup9onneuXy cruel; il persecute les riches, et il craint 

suspicious, • cruel i he persecutes the rich, and he fears 

les pauvres. 

tht poor. 

*■ ■■ ' I ■ ■ ■ ■ . ■ ■ ■ I ■ ■■ < 

*■ mto.— ^ had.— ^ greateri"— « is caUed.— ^ for,— -<< and. 
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C'est un crime encore plus^grand a Typ d'avoir dela 

His 'a ^crime ^tUl ^(^^rMre great) at Tyre*oftohaive ^aome 

yertu ; ear Pygmalion stippose que les bons ne peuvent 

mrtue,' for Fygmalion supposes that the good ^not ^cdn 

souifrir ses injustices et ses infamies: la vertu le 

sujff^ his injustices and his infamies: *the virtue ^him 

condamne,il s'aigrit et s'irrite contre elle. Tout 

^condemnSf he^^himself sours and herself irritates) against it, ^{AU) 

Pagite, Wnquiete, le ronge ; il a peur de son 

^him ^agitates, ^im ^disqui^J^fhn ^knaws; he^(has fear) of Ms 

ombre; il ne dort ni nuit ni jour: Ics dieux pour 

shadow; he sleeps neither night nor day: the gods *for 

le cortfqndrer I'accablent de tresors dont il n'ose 

^Mm Ho ^confound %im ^overwhelm ^(of) treasures * of which he hiot ^dures 

jouir. Ce qu'il cherche pour etre heureux est precisement 

*to enjoy. WJwt he seeks ^(for) to be happy is precisely 

ce qui Pempeche de Petre. II regrette tout ce qu'il 

what ^him ^prevents ''(of it to be). Be regrets \all what) he 

donne, et cralnt toujours de perdre ; il se tourmente 

gives, and fears always *of to lose,- he ^himself torments 

pour gagner. 

Kf^y to gain. 

On ne le voit presque jamats; il est scul, tristc, 

*(One him sees almost never;) lie is alone, sad, 

abattu au fond de son palais: ses amis memes n'osent 

east daum at ^{the bottom) of his palace: his friends themselves ^not • dare 

Paborder de peur de lui devenir suspects. Une 

Mim *to ^accost ^(of) fear of ^^ (to him to become) suspected, A 

garde terrible tient toujours des epees nues et . des 

^guard Herrible holds always *som^ ^swords ^naked and*som>e 

piques levees autour de sa maison. Trente chambres 

Spikes Uifted up round *of his house. Thirty chambers 

qui communiquent les unes aux autres, et dont chacune 

which communicate ^^(ilie ones to the others,) cmd^fhuhich ^each 

a une^porte de fer avec six gros verroux, sofit le lieu 

has a door of iron with six large bolts, are the places 

ou il s© renferme;-on ne sait jamais dans la quelle 

where he ^himself^shuts^np; one ^knows ^never in * the which 

> greater. — * becomes sour and irritated.^ — ^ every thing.—* is afnud.— 
* with, — 8 in order.— 'from being so. — *he is almost never to be seen.-*' 
•the most retired place.— lofor,— .11 being.— 12 with each othci|^ 
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de ces chambres il couche, «t on assure qu'il ne coucbe 

§/ these chambers He sleeps^ and they ^{assure) that he bleeps 

jamais deax nuits de suite dans la meme, de peur 

Hiever two night Hfif train) in the mrne^ Kf>f) fi^ 

A*y etre egorge. II ne connait ni les doux plaisirs, 

§f*(ihere to be) slaughtered. Be knows neither Uhe sweet pkasureSf 

m ' Pamitie encore plus douce: si on lui parle de 
nar^thejriendship still more sweet: if cne^o^him ^speaks of 

ehercher la joie, il sent qu'elle fuit loin de lui,etqu'elle 

*(to seek) *the joy^ he feels that it jUes far from him^ asnd that it 

refuse d'ientrer /dans son coeur. l^es yeux creux sont 
refuses *of to enter into his heart, Ms Hyes ^^hoUow) are 

pleins d'un feu apre c^ farouche, ils sont sans cesse 

fuU of an **fire ^ardent ^and ^feroaous, they are without ceasing 

errans de tous cotes: il prete Poreille au moindre 

fmndering''(of) all sides: he lends ^(tne) ear to the least 

bruit, et se sent tout emu ; il est pale, defait, et 

noisCf and ^himself ]f eels quite moved i he is pale^ defected, and 

les noirs soucis sont peints sur son visage toujours 
*the \blaek) cares are painted on his ^faee ^^{^cSways) 

ride. II se tait, il soupire, il tire de son coeur 

hmnkled. He ^himself ^keeps silent, he sighs, hedraws from his heart 

de profond gemissemens^ il ne [«eut cacher les remords 

' *some profound groans, he htot ^can hide the remorse 

qui dechirentsesentrailes. Les mets les plus exquis 

ivhich tears his entrails, ^ The ^dishes ^^{Hhe more) ^exq^isite 

. le degoiitent Ses enfans, loin d^ctre son esperance, 

^Mm ^disgust. His children, far from*(tobe) his hope, 

sont le sujet de sa terreur, il en a fait ses plus 

mre the subjects of his terror, ^he ^ofHhem^hashnade his^^{more) 

dangereux ennemis. II n'a toute sa vie aucun moment 
dangerous enemies. He has in all his Ufe no moment 

d'assure, il ne se conserve qu*a force de repandre 

§f^i(assured), he ^mself Reserves ^only ^^at force of to shed) 

le sane de tous ceux qii'il craint. Insense, qui ne voit 

the blooa of aU those whom he fears. Insane^ who does^see 

pas que sa cruaute, a la quelle il se confie, le 

^not that his cruelty, ^^(tothe) which he * himself confides, ^him 

■'■-"_ '" 

* aasert. — * in succeBsion. — ** for. — ^ being.— ^ seeking for. — * sunken. — 

' cm.— 8 his.^dif mal. — »o ever.— "moat. — I'secuiily. — ^ by dint of shed- 
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fera perir! Qnelqii'un de ses domestiques, ausai 

^wiU'aaasetopengh/ Some one of kia tenants, as 

defiant que luiy se hlttera de delivrer le moiide de 

distnuifitiaa he, *him$eif wiU hasten *of todeUver the world from 

ce monstre. 

this monster, \ 

. Pourraoiy jecrainslesdieax: quoi qu'il m'en co&tey 

«(Jfbr) me, I fear the gods: whatever it* to^me*opU ^ctmts, 
je serai fldele au roi qu'ils m'ont donne ; i'aiinerais 

/ ahaUhe fidthfulto the king whom they *to hne ^have ^given,- h{shouldhke 

mieuxqo'il me fit mourirguede lui 6ter 

hetter that)hehM^shouldhnake*todUihan*of*from*1dm*totakeaway 

la vie, et memeque de manquer a le defendre. Pour 

Hthe)Ufe,and even Uuui *of •to fail •to^him Ho defend. \For) 

Tousy OTeleroaque! gardez-vous bien de lui dire que 
you, O Telemaehus/ take care *(you well of him to tell that) 

TOU8 etes le fils d'Ulysse: il espererait gu^Ulyssc, 

you are the son of Ulysses: he would hope that Ulysses, 

retournant a Ithaque, lui paieraitquelquegrandesomme 

returning, to Ithaea, •to- .^^* ^^^Id^pay some great sum 

pour vous racheter, et 11 vous tiendrait en prison. 
•for syow ^to Redeem, and he ^you hoould^ke^ in prison. 
Quand nous an i f fcrn oa^ Tyr, jt? suivis le conseil do 
When we arrived at Tyre, I foUowed the counsel of 

'avait 

^had 

raconte. Je ne pouvais comprendre qu'un homme 

^related. I *not ^could understand ^{that) a man 

pat se jendre aussi meprisable que Pygmalion me 

oould^hms^ •to ^render so despieMe as FygmaUon Hohnt 

le paraissait. 

•it U^ppeared, 

Surpris d'un spectacle si affreux et si noureau poui* moi, 

Surprised »iof) a spectacle so frightful and so new ''(for) me, 

jedisaisen moi-meme: Yoili un hbmme qui n'a cherche 
/ said '(m) myself,- Therein a man who has *sou^ 

qu*& fle rendre heureux: il a cru y parvenir 

Umly •to ^himself Ho ^render ^happy,- he has ^(believed there to reach) 



Narbal, et je reconnus la verite de tout cequ'il m'avi 

Narbal, and I recognized the truth of all •what heHo*me^h 



las for. — 3 would Tather,^-^luB.«*^not to tell hiaik-^hotr- 
7 to,-^ kopcd to uttam it, 
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par les richesses et par une autorite absolue; il 

by *the riches and by an ^authority ^absolute; he 

possede tout ce qu^il peut desirer^ et cependant il est 

possesses all *what he can *io desire, ^and viowever *he Hs 

iniserable par ses richesses et par son autorite meme* 

miserable by his riches ^and ^by *his ^authority ^even* 

S'il etait berger, comme je Petals tiaguere^ il serait 

ffhe was a shepherd, as I *it was formerly, he would be 

a^ssi heureux que je l*ai ete: il jouirait des plaisir« 

as happy as I *ithavebeen: he would enjoy* of the^hasurea 

innocens de la campagne, et en jouirait sans remords; 

Hnnocent of the country, and* of^them^would^enjoymihaut remorse; 
il ne craindrait ni le fer ni le poison; il aimerait 

he would fear neither * the iron nor * the poison,- he would love 

les hommes, il en serait aime: il n^aiwait point 

*the men, he \*of) Hhem ^would^be ^loved: he toould ^have ^noi 

ces grandes richesses qui lui sont aussi inutiles que 

these great riches which ^to^himUire hu . hiseless as 

du sable^ puis qu'il n'ose y toucher; maisil 
*tome sand, since he ^not ^dares *to Mhem *to Houch; • but he 

jouirait librement des iruitsdelaterre, et nesouffrirait 

tvould enjoy freely *ofthe fruits of the earth, and would suffer 

aucun veritable besoin. €et iKomne pariut faire tout 

no ^(Jtrue) want. That man appears to do all 

ce qu'il veut: mais il s*en faut bien qu'il le fasse; il 

*wha he wishes i but it ^(itself of it must well that he it may do),- he 

fait tout ceque veulent ses passions feroces ; il esttoujours 

does aU that Moish ^his ^passions ^ferocious ; he is ahvays 

entraine par son ayarice, par sa crainte et par ses 

earriedaway by his avarice, by his fear and by his 

soupQons; II parait maitre de tons les autres hommes; 

suspicions. He appears master of aU *the other men; 

mais il u'est pas maitre de lui-meme, car il a autanri de 

but he is not muster of himself, for he has as many *of 

maitres et de bourreaux qu'il a de ilesirs violens. 

fnasters . and *ef executioners as he has *of ^desire»^ hfiblent. 

Je raisonnais ainsi de Pygmalion sans le voir; tar 
/ reasoned thus of Pygmahon without ^(him to see;) for 

' - *by.--»real,---3isfiar from b«u>|f the cMe,-^fl«ci|i5Wi©.. 
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on ne* le voyait point: et on regardktit seulement avec 

iJtey ^Mm ^scav not: and they looked only with 

crainte ces hautes tours, qui etaint nuit et jour 

fear at those high towers, which were night and day 

entourees de gardes, ou il s'etait mis lui-meme 

iurro'tnded ^(of) guards, where he *kimself had ptU himself 

comme en prison, se renfermant avec ses tresors. 

as in prison, ^himself ^shutting hip with his treasures, 
Jecomparais ce.roi invisible avec Sesostris pi doux* si 

/ compared this ^king invisible ^{ivith) Sesostris so mild, so 

accevssible, si affable, si curieux de voir les ettangers, si 

accessible, so affable, so curious *oftosee*the strangers, so. 

attentif a ecouter tout le monde et a tirer, du e(Bur 

attentive to listen ^{aU the world) and to draw, from the heart 

des hommes, la verite qu'on cache aux rois« 

of* the men, the truth which *{one hides to the) kings 

Sesostris, disais-je, necraignait rien, et n'avait rien a 

Sesostris, said I, feared nothing, and had nothing to 

eraindre ; il se montrait ^ tous ses sujets comme a 

fear; he ^himself ^showed, to all his si/qfeets as to 

ses propres enfans: celui-ci craint tout, et a tout a 
his own children.' ^{tftis) fears all, and has all to 

eraindre. Ce mechant roi esttoujours expose a une mort 

fear. That wicked king is akimys exposed to a ^death 

funeste, meme dans son palais inaccessible, au milieu de 

^fatal, even in his ^palace Hnaccessible, ^(^at the middle) of 

ses gardes: au contraire, le bon roi Sesostris etaiten 
his guards: ^ (to) the contrary, the good king Sesostris was in 

surete au milieu de la foule des peuples, comme un bon 

safety ^{at the middle) of the crowd of the people, as a good 

pere dans sa maison enviromie de sa famille. 

father in his house surrounded K^f) hi* family^ 

Pygmalion donna ordre de renvoyep les troupes de 
Pygmalion gave order *of tosendbaek the troops of 

Pile de Cypre, qui etaient venues secourir les siennes^ 

the island of Cyprus, which ^(u;ere) come to succour *the his 

a cause de I'alliance qui etait entre les deux 
own, ^(at cause} of the alliance which ^^{was) between the two- 



^with. — 2 to.— * to every body. — * is hidden from. — ^ this man. - 
the xaidst.— Tgn,— 8by.— »luwL— *<^on account.!-— '^ existed. 
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peuples. Narbal prit cette occasion de me mettre eii 

peopk. Narbal took that occasion ^(of me to put tn) 

liberte: il me fit passer en revue parmi les soldats 

hberty: he hne ^caused \to pass) in review amongst the ^soldiers 

Cjpriens; car le roi etait ombrageux, jusque dans les 
Wypriang for the king wa» atupidous, ^(asfarae) m the 

moindres cboses. 

ieaet things. 

Le defaut des princes, trop faciles et inappliques^ 

The fault of * the princes, too easy and unmindful, 

est de se livrer avec une aveugle confiance a des 

iff *ofHhemselves ^to Hnlrust with a blind eonfideruie to *some 

favoris artificieux et corrompus. Le defaut de celui-ci 

favorites ^artful hmd ^corrupted. The findt of this 

etaity au contraire, de se defier des plus 

king was, ^{to) the contrary, *of*himself to mistrust *ofthe^inUjrey 

honnetes gens: il ne savait point discemer les 

honest people,- he knew not how to discriminate the 

hommes droits et simples qui agissent sans deguisement; 

^men > ^upright ^and^(^simple) who act without disguise,'^ 

anssi n'avait-il jamais vu de gens de bien, car de telles 

also had he never seen any ^people ^Qofufell,) for *of such 

gens ne vont point chercher un roi si corrompu. 

people go not to look for »a *A:/ng' ^so Corrupt, 

D^aill^urs, il avait vu depuis qu'il etait sur le trone^ 
Besides, he had seen since * thai he was on the throne, 

dans les hommes dont il s'etait servi, tant de 

in the men \of whom he himself was served,) so much *of 

dissimulation, de perfidie et de vices affreux^ deguises 

dissimtUation, *of perfidy and *of ^vices ^frightful, disguised 

sous les apparences de la vertu, qu'il reeardait tous 
under tlte appearance of* the virtue, that he %6k€d upon qU 

les hommes, sans exception, comme s'ils eussent eto 
*the men,' without exception, as if they had been 

masques. II supposait qu'il n'y a aucune sincere 

masked^ He supposed that %it there has) no sincere 

vertu sur la terre: ainsi il regardait tous les hommes 
nrtifc on*ihe earth: thus he looked upon aM *the men 

, I to set me at.— 2 to be part. — Seven.— >« on.— ^motft — •artlesk— 
' good.— s he had employ ed.—» there was. 
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oo^nme etant a peu pres egaux. Quand il trouvait un 

a» hemg almost equal. When he jb iid a 

hoiume faux et corrompu^ il ne se donnait point la 

^man ^fake ^and^corrupt^ ^he ^to^hivMelf ^did^gwe ^not the 

pieine d'en chercher , un autre, comptant (|u'un autre 

$roubU*of*of*it to look for an other, ^(eouttting) that an other 

ne serait pas meiileur. Les bons lui paraissaient pit*es 

UJOild^be^not better. The good ^to^him ^appeared worst 

que les mechans les plus declares^ parce qu'il les 

ihtm the Hoicked ^{Hhe more declared^) beeauee he Hhem 

croyait aussi mechans et plus trompeurs. 

^beheved aa wicked and more deceUfuL 

Pour revenir a molt je fus confondu avec les 

*Ibr to come back to mi/self, I was confounded with the 

Cypriens^ et j'echappai a la defiance penetrante du 

Cypriansy ond 1 escaped *to the ^misirust ^penetrating of the 

roi. Narbal tremblait, dans la erainte que je ne fusse 

Mng, Narbal trembled^ \in the) fear * that I *not should be 

decoiivert^il lui en eut coute la vie et a inoi 

discovered / Ht *to '^him *of*it ^ould ^have *eost \the) Ufe and \to me) 

aussi. Son impatience de nous voir partir etait 

oho. IBs imputience *of hu ^to^see ^togouway wa$ 

incroyable: mais les vents contraires nous retinrent assez 
incredible.' but the hoinds ^contrary ^us ^kept \enough 

long-terns a Tyr. 

hng time) at Tyre, 

Je profitai de ce sejour pour connaitre les moeurs 

/ profited ^iof) that stay *for to know t/ie mannem 

des Pheniciens si celebres dans toutes les nations connues* 
of the Phenidans^ sg famous «(tn) ail *the ^nations ^knoum. 

J'admirais I'heureuse situation de cette grande ville» 

/ admired . tlte happy situation of that great city, 

qui est au milieu de la mer dans une ile. La (:ot% 
whicli t> »(fl<) the middle of the sea in am island. The ^coasi 

voisine est delicieuse par sa fertilite, par les fmits 
^neighboring is delicious by its fertility^ by the ^fiuite 

exquis qu'elle porte, par le nombre des villes et xles 
^exquisite that it bears, by the number of*the towns and of Uhe 

» auppoaing. — ^tnoat determined.-^ th3rough.—^hi8.--r*mme.---*ioiiio 
time.-— 7 by. — » amongst.—^ uu 
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villages qui se toudient prcsque; enfin, par la 

vilh^es ^whicJt ^{Hhemselvtsy Houch ^almost ; injlne, by ike 

douceur de son cliniat ; car ses montagnes mettent cettc 

mildness of its climate,' for its mountuins put that 

cote a Pabri des vents brulans du midi, elle est 

9oa8t '{to the) shelter ^{of) the Hirinds ^bummg of the souths it is 

rafniirhie par le vent du nord qui souffle du cote de 

refreshed by the wind of the north which blows from the side of 

la nier. Ce pays est au pied du Liban« dont le 

the sea. Thai country is at the foot of the Libanon, whose *the 

sotnmet fend les nnes et va toucher les astres; une glace 

aummit cleaves the clouds and goes to touch the stars; an Hce 

eternelle couvre son front; des fleuves pleins de neigcs 

Htemal covers its fronts *some rivers fuU of snow 

tombent, comme des torrens, des pointes des rochera 

fall, as *some torrents, from the points of the rocks 

qui environnent sa.tete. Au-dessous on voit une vaste 
which surround its head. Above one sees a vqst 

foret des ccdres antiques, qui paraissent aussi vieux 

forest of * the ^cedars ^old^ which appear as old 

quelaterre ou ils sont plantes, et qui portent leur» 
as the earth where they are planted^ and which carry their 

branches epaisses jusque vers les nues. Cette foret a 

^hrancJies Hhick as far as* towards thel^louds^ That forest has 

SOUS ses pieds de gras paturages dans la pente de la 

under its feet *{some fat) pastures in the declivity of the 

montagne. C'est la qu'on voit errer lestaureaux qui 

maintain. \It is there that one sees to wander) the bulls which 

mugissent, les brebis qui belent avcc leurs tendres 
bellow, the sheep which bleat with their tender 

agneaux bondissant sur I'herbe: la coulent miile. 

hmbs skipping upon the grass: there flow a thousand 

ruisseaux d'une eau claire. Enfin, on voit au-dessous 

rivulets of* a hvater ^clear. In fine, one sees above 

de ces paturages le pied de la montagne, qui est comme 

*of those past 'ires the foot of the mountain^ which is Uke 

un jardin; leprintems et l*automne y regnent ensemble 

a garden : the spring and the autumn Hhere ^reign together 

leach other.— Sunder.— ^ from.— ^richv—^ there are to he seen wan- 
dering^. 

M Digitized by VjOOQIC 



Book III. TELEMACHUS. Bl 

pour y joindre les fleurs et les fruits. Jamais ni . le 

•/w Ho *it Ho yoin the flowers and the fruits, * Never neither the 

souffle empeste du midi, qui seche et qui brule tout^ 

^breath ^pestiferous of the south, which dries up and which bums all, 

ni le rigoureux aquilon, n'oht ose effacer les vives 

nor the rigorous north mnd, * not have ever dared to efface the Uveiy 

couleurs qui ornent ce jardin. 

colours which adorned thai garden. 

C^est aupres de cette belle cote, que s'eleve, dans 

It is near *of that fine coast, whuA ^itself ^elevates, in 

la mer. Pile oi est b&tie la ville de Tyr. Cette grands 

the sea, the island where is built the city of 7)/re, That great 

ville semble nager au-dessus des eaux, et etre la reine 

oity seems to swim above * of the waters, and to be the queen 

de la mer. Les marchands y abordent de toutes les 

•/ the sea. The merchants there land from all *the 

parties du monde, et ses habitans eont eux-memes les 

parts of the world, and its inhabitants are themselves the 

plus fameuxmarcbands qu'il y ait dans I'univers. 

}{more) famous merchants Uhaf^itUhav^may^.be in theumverte- 

Quand on entre dans cette ville, on croit d'abord que 

When Jmt .eotar^ m- - 4k«t -ciiy^ ♦«« Acft'cw» at first thai 

ee n'est point une ville qui appartienne a un peuple 

it is not a city thai ' belongs to a people 

particulier, mais qu'elle ^t la ville commune detous les 

^particular, but ^ai it is the ^ty ^common of all th^ 

peuples, et le centre de leur commerce. Elle a deux 

nations, and the centre of their commerce. It has two 

grands moles semblables a deux bras qui s^avancent 

great piers similar to two arms which ^themsekes advance 

.dans la mer, et qui embrassent un vaste port ou les 

in the sea, and which embrace a vast port where the 

vents ne peuvent entrer. Dans ce port, on voit comme 

winds ^nat ^ean * to enter. In this port, one sees at' . 

line foret de m&ts de navires ; et ces navires sont si 

a forest of masts of vessels; and these vessels are so 

nombreux, qu'a peine peut-on decouvrir la mer qui 

numerous, mat scarce^ can one '^ to discover the sea wkkk 
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les porte, Tous les citoyens s'appliqueiit> au 

Hhem ^bears, dU the citizens Hhemselves ^apply to *the 

commerce, et leurs grandes richeases ne les degoutent' 
commerce, and their great riches \^them mgusted) 

jamais du travail necessaire pour les augmenter. On 

^never %of)the work necessary *for HhemHoVtugment, One 

r veit de tous cotes le fin lin d'Egypte, et la pourpre 

, Hfi^e hees ^(of) aU sides the fine Unen of Egypt^ and the purple 

Tyrienne deux fois teirite, d*un eclat merveilleux: cette 

^Tynan ^{twp times) died, of a ^splendor ^marveUo*iS : that 

double teintui-e est isi vive, que le terns ne peut Peffacer; 

dmbk die is so lively ^ tkai *the time 'not ^can Ht*toHffajeti 

on s'en sert pour les livines fines qu'on rehausse 

*{one himself of it uses for the) 'wool ]fine which they enhance 

d'une broderie d'or et d'argent. Les Pheniciens ont 

*(of)an embroidery of gold cmd of mver, 77ie Phenidans hav6 

le commerce de tous les peuples jusqn'au detroit d6 

the c&mmeret of aU the people as far as *to the strait of 

Gades, et ils ont meme penetre dans le Taste ocean 

Gades, and they have etfen penetrated in the vast ocean 

qui environne toute la terre. Ils ont fait aussi de 

Wtich Bwrounds • uU ih* ^at4Ji, Vh^tf have mnaJU tdao *aame 

longues navigations sur la mer Rouge; et c'est par 

Umg navigations on the 'Sea ^Eedt , and it is by 

ce chemin qu'ils vontchercher, dans des ties inconnues^ . 

that way that they go to search, in * some ^islands ^unknown, 

de Por, des parfums, et divers animaux qu'on ne voit 
^ some gold, * some perfumesy and divers animals that one sees 

point ailleurs. 
not elsewhere. 

Je ne pouvais rassasier ihes yeux du spectaclo 

- / 'not ^could satiate my eyes ^(of) the 'spectacle 

magfiifique de cette grande ville ou tout etait en 
rmagnificmt of that great dty where all was in 

inouvement. Je n'y voyais point, comme dans les 

motion, >/ Hhere 'did *see hwi, as in the 

villes de 1^ Grece, des hommes oisifs et curieux, qui 

* dties of*the Greeck, ^wome Mnen ^idle 'and ^curious, wh» 

> niftke them du^ustad.-^ witli.-^ on, 4 twice,— ^ people U3e it fo^. 
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Tont chercher des nouvelles dans la place publique, on 

go toHtkfcff *8ome news in the ^lace IpubHc^ or 

regarder les etrangers qui arrivent sur le port. Les 

lo wok at *the Hrangers who arrive on the port, * The 

hommes sont occupes k decbarger leurs vaisseaux, a 

men. are ^{oeeupied) to . unload their vesseb, to 

transporter leurs merchandises ou a les vendre, a ranger 

transport their merchandise or to Hhem *to ^seUj to arrange 

leurs magasins, et a tenir un compte exact de ce qui leur 

their magazines^ and to keep an ^account ^exact of what Ho Hhem 

est du par les negociens etrangers. Les fetnmes ne 
Hs ^due by the hnerchanta foreign. The women 

eessent jamais, ou de filer les laines, ou de faire des 

^cease ^never^ either *of to spin *9ome wool, or *of to make *aome 

dessins de broiderie, ou de plier les riches etoffes. 

drawings of embroidery, or *of to fold the rich stuffs, 

D'ou vient, disais-je a Narbal, que les Pheniciens 
TVhenceeomes it, said /' to Narhal, that the Fhenidans 

se sont rendus les maitres du commerce detoute 

Hhemsdves^Qare) ^rendered the masters ojthe commerce of aU 

la terre, et quMls s'enrichissent ainsi aux depens de 

the earth, and that they ^themselves ^enrich thus at the expense of 

tous les autres peuples? Vous le voyez, me repondit-il: 

all the other people? Yon Ht ^see, Hohne *scdd *he.' 

la situation de Tyr est heureuse pour le commerce, C^est 

the situation of T^e is happy for *the commerce. It is 

notre patrie 'qui a la gloire d*avoir invente la 

eur country which has the ghry of^C^ohave) invented *the 

navigation: les Tyriens furent les pi'emiers, sMl en 

namgation: the Tyrians were the first, ifK^t of it) 

faut croire cequ*on raconte de la plus obscure antiquite, 

must*toheliedew1wt one related from the ^(more} obscure antiquity, 

qui dompterent les flots, long-tems avant Page de 

who tamed the wanes, a long time before , the age of 

Tiphis et des Argon autes, tant vantes dans la Grece: 

Tiphis and the jSrgonantes, so much botisted of in *the Greece ^ 

ils furent, dis-je, les premiers qui oscrent se mcttre 
they were, said I, the first toho dared Hh^msehes ^to ^put 

1 employed. — « haye. — ? having.r-* we.-^moit 
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dans un frele vaisscau a la mercl des vagues et des 

in a frail vessel to the mercy of the waves and of the 

tempetesv qui sonderent les abimes de la mer, qui 

tempests^ who sounded the ^ abysses of the sea, who 

obaerverent les astres loin de la terre, suivant la science 

observed the stars far fiwn the earthy according to the scienee 

des Egyptiens et des Babyloniens; enfin qui reunirent 

sfthe Egyptians and of the Babylonians; in fine who united 

tant de peuples que la mer avait separes. Les Tyriens 

so many *of people whom the sea had separated, 7 he Tyrians 

Bopt industrieuxy patiens, laborieux^ propres, sobres, et 

f are wdttstrious^ patient, laborious, clem, sober, and 

menagers: ils ont uneexacte police; ils sont parfaitement 

economical.' they have an * exact police; they *are perfectly 

d'accord entre eux: jamais peuple n'a ete plus 

^{ofa/xord between) themselves: never % people ^has been more 

constant, pliis sincere, plus fidele, plus sur, plus commode 

constant, more sincere, more faithful, more safe, more commodious 

a tons les etrangers. 

to all *the strangers, 

Voila, sans aller chercber d'autres causes, ce qui 

7%«rc is, without K^ogo to look for some) other causes, ■ what 

leur. donne Pempirede la mer, et qui fatit fleurir dans 

*to.Hhem Ogives the empire of the sea, and which causes to flourish in 

leur port un si utile commerce. Si la division et la 

their port ^a ^so ^useful ^commerce. If ^the division and* the 

jalousie se mettaient entre eux, s*ils commengaient 

jealousy - ^(themselves put between) them, if they began 

a s'amoilir dans les delices et dans Poisivete, 

to ^(themselves to effeminate in the) delicacies and *in *the idleness, 

si les premiers de la nation meprisaient le travail et 

if the first men of the nation despise *the work and 

Peconomie, si les arts cessaient d'etre en honneur dans 

*the economy, if the arts ceased * of to be in honour in 

leur ville, s'ils manquaient de bonne foi envers les 

their city, if they wanted *of good faith towards *tht 
etrangers, s'iis alteraient tant soit peu les regies d*un 

strangers, if they altered ever so little the rules of a 

» agree amongst. — 2 looking fertlier for.--^ were to exist amongst.*^ 
<to gire themselyes up to. 
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commerce libre, s'ils negligaient leurs manufactures, et 

^kxtmmeree ]free, if they neglected their manufaetwres^ and . 

s'ils eessaient de faire les grandes avances qui sont 
if they ceased *of to make the great advances umch are 

necessaires pour rendre leurs marchandises parfaites 

necessary *for to render their merchandises perfect 

ehacune dans son genre, vous verriez bientot tomber 

each in its hinds you w6uldHee ^soon ^(tofall) 

cette puissance que vous admirez. 

that power *that you ' admire. 

Mais expliquez-moi, lui disais-je, les vrais moyens 

But . explain to me^ Ho ^him ^said >/, the true means 

d'etablir un jour a Ithaque un pareil commerce. Faites, 

of%to establish) one day at Ithaca a similar commerce. Bo, 

me repondit-il, comme on fait ici: recevez bien ct 

Ho^me ianswered ^hCf as ^(onedoes) here: receive well and 

facilement tous les etrangers ; faites leur trouver dans 

easily all *the strangers; cause *to them to find in 

Yos ports la surete, la commoditie, la libelee entiere; 

your ports * the safety , *t^ eonvenienu, *the ^liberty ^entire; 
ne vous laissez jamais entrainer; ni par Pavarice 

^yourself fallow ^never *(to carry) away, either by *the avarice 

ni par Poi*gueiL Le vrai moyen de gagner beau-cou^ 

or by ^ *ihe pride. The true means of ^(to gain) much , 

est de no vouloir jamais trop gagner, et de savoir 

is *of*notHo^wish ^never ^too^muchHo^gain, and^oftohnoiw how 

perdrc a propos. Faites-vous aimer par tous les 

tohse ^{at propose.) Make yourselves ''(to hoc) by all *the 

etrangers; soufirez m6me quelque chose d'eux ; craigne2 

strangers; suffer even some thing from them; fear 

d'exciter leur jalousie par votre hauteur: soyez constant 

*ofto excite thdr jealousy by your haughtiness: be constant 

dans les regies du commerce; qu'elles soient simples 

in the rules of* the eommercc; ^(tnat they maybe) simple 

et faciles; accoutumez vos peuples a ''les suivre 

and easy; accustom your people to Hhem *to follow 

inviolablement ; punissez severement la fraude, et meme 

inviolably; punish severely *the frauds and even 

>the faU of.— ^establishing.— 3 it is done.--* to bc CMricd,— »gwxiing. 
— *wheii required.— 'beloved, — ^jet them bc. 
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la negligence on le faste des marchands, qui ruine 

tilt negligence or the sumptuousnessofthe merchants, who ruin 

le commerce en ruinant les hommes qui le font. 
*ihe commerce in ruining the rnen who ^ii ^ do) 

Sur-tout n'entreprenez jamais de gener le commerce 

Jlbove all ^undertake ^never* of to constrain* the commerce 

j)0ur le tourner selon vos vues. II faut que le prince 

*foT Ht Ho Hum according, to your views* . *It^mu8t*tfiat ^the ^prince 

ne s'en mele point de peur de. le g^ner; et 

^{himielfofit to meddle not of) fear of ^(J,t to eonstrmn,-) and 

qu'il en laisse tout le profit a ses sujets qui en out la 

^{thatheofit leaves) all tlie profit to his subjects who'^of^ithavethe 

peine ; autrement il les decouragera: il en tirera 

trouble/ otherwise he Hhem ^wUl ^discourage.- he ^from Ht ^mll ^derive 

assez d*avantagesparlesgrandesrichcsses qui entreront 

^(enough of) advantages by the great riches which wiU enter 

dans ses etats. Le commerce est comme certaines 

into his states.' *The commerce is like certain 

sources; si vous voulez detourner leur cours, vous les 

sources; if you wish to ^{tum aside) their course^ you ^them 

faites tarir. II n'y a que le profit et la commodite 

^cause • to dry up. ''{It therehas)only* the profit and* the convenient^ 

qui attirent les etrahgers chez vous; si vous leur rendcz 

which attract *the strangers . ^{at you;) if yoii ^to Hhem ^render 

le commerce moins commode et moins utile, ils se 

^the ^commerce less easy and less usef. I, they * themselves * 

2*etirentinsensiblement ct ne revlennent plus, parceque 

retire insensibly and hw ^come ^hack ^more, because 

d'autres peuples, profitant de votre imprudence^ les 

S9m€ other people, profiting \of) your imprudence, Hhem 

attirent chez euXy et les accoutument a se . passer 

^attract ^%af them,) and Hhem ^accustom to ^^ (themselves to puss 

de vous. II faut meme vous avouer que depui^i quelque _ 

of) you. ^iH) must even ^^(to you avow) that ^*(since) some 

tems la gloire de Tyr est bien obscurcie. Oh ! si vous 
time the glory of Tyre ^^(w) much obscured. Oh/ if you 

I'aviez vue, mon cher Telemaque, avant le regne de 

^it ^had ^seen, my dear Tekmachus, before the reign of 

» carry it on. — *not meddle with it for. — ^constraining it. — ^* leave. — 
5 sufficient.— ^chsmge. — ^^it is. — ^'in your kingdom. — ^by. — '^amongst 
themselves.*— 11 do without.— 12 you.— ^^ be informed.—** for.— is i^m 
^een. r^ \ 
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Pygmalion, vous auriez ete bien plus etonne! Vous 
Pygmalicn^ you tvould have been much mare cufoninhed/ ^You 

ne trouvez plus ici maintenant que les triates restcB 

*rto ^find *mare*here ^ow oniy the aad remains 

d^me grandeur qui menace ruine. O malheureuse Tyr! 

of a grandeur which threatens ruin. unhappy Tyre/ 

en quellea mains es-tu tombee! autrefois la mer 

in what hands art thou fallen.' formerly the sea 

t'apportait le tribut de tous les peuples de la terre. 

* to Hhee ^brought the tribute of all the people of tJte earth, 

Pygmalion craint tout, . et des etrangers et de ses 

PygmaUon fears all, ^(and) from* the strangers and from his 

sujets. Aulieu d^ouvrir, suivant notre ancienne 

subjects. Instead of ^(^to open,) according to our ancient 

coutume, ses ports a toutesles nations les plus eloignees, 

custom, his ports to . all t/ie ^nations ^(Hhe more) ^distant, 

dans tine^entiere liberte, il veut savoir le nombre des 

in an entire liberty, he wishes to know the number of the 

vaisseaux qui arrivent, leur pays, le nom des hommes 

vessels which arrive, their country, the name of the men 

qiii y sont, leur genre de commerce, la nature et le 

which ^there ^are, their kitid of commerce, the nature and the 

prix de leurs marchandises, et le terns quMls doivent 

price of their merchandise, and the time that they *(owe) 

demeuiw ici. II fait encore pis; car il use de 

to remain here. He does still worse; for hemahesuse of 

supercherie pour surprendre les marcbands et pour 

frcEud *for to surprise the merchants and *for 

conRsquer leurs marchandises. II inquiete les marcbands 

to confiscate t1i£ir merchandise. He vexes the merchants 

quUl croit les plus opulens; il etablit, sous divers 

whom he believes the \more) opulent,' he establishes, under divers 

pretextes, de nouveaux imp6ts« II veut entrer lui-m^me 

pretexts, *some new imposts. He wishes to enter himself 

dans le commerce; et tout le monde craint d'avoir 

into *the commerce; and ali the world fears *oftokave 

quelque affaire avec lui. Ainsl le commerce languit; 

any business with Mm. Thus *the commerce languishes; 
* both.— 2 opetpng. — ' mo9t. — ^ intend. 
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lesetrangersoublient peu a pea le chemin de Tyr, qui 

*the 'strangers forget Utile by UttUth way i(of) Tyre^ which 
leur etait autrefois si doux:'et si Pygmalion ne 

HoHhem'^was ^firTnerly ^so^sweet: .and if PygmaUon ^not ^does 

change de condttite, notregloire et notre puissance seront 

change-^{of) conduct^ our glory and our poijoer will be 

bientpt transportees a quelque autre peuple mieux 

soon transported to some other people better 

gouverne que nous. 
governed than we, 

Je demandai ensuite a NarbM comment les Tyriens 

I tasked ^afterwards *to^Narbal how the Tyrians 

s'etaient rendus si puissans sur la mer: car je 
^themselves 3(*tycre) tendered so powerful *{on the) sea: for I 

voulais n'ignorer rien de tout ce qui sert au 

wished not to be ignorant ^(nothing of all what serves) to the ' 

gouvernement d'un royaume. Nous_avons, me repondit- 
govemment of a kingdom. We have, Ho^me ^answered 

il, les forets du Liban qui nou^ fournissent les bois 
^he, the forests of*the Lebanon which *to %« \furmsh %the wood 

des vaisseaux; et nous les r'eservons avec soin pout* 

of the) vseselsi and we Hhem ^keep with care for 

cet usage: on n'en coupe jamais que pour les besoins 

that use: we *ofHhem ^cut ^never except for *the hmnts 

publics. Pour la construction des vaisseaux, nous avons 
^public. For the construction of * the vessels, we have 

I'avantage d'avoir des ouvriers habiles. 

''the advantage of "^(to have)* some Huorkmen skilful. 

Comment^ lui disais-je, avez vous pu faire pour 
How, Ho *him ^said «/, have you bem able *to *do *Jor 

trouverced ouvriers? 

to find these workmen? 

lis se sont formes, repondit Narbal, peu a peu 

They Hhemsehxs \^are) ^formed, answered Narbal, little by Httie 

dans le pays. Quand on recompense bien ceux qiii 
in the country. When one recompenses well those who 

excellent dans les arts,^ on est siir d'avbir bientot des 

excel in the arts, one is sure *oftohaoe soon *some 

»to.-^^hi8.— 3had. — ^*by.— «of any tking" ttiat conduces.— ^vitk ^^ 
^«»wfor.— 'hRvinjgr. — »have. ^ i 
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homoie» qui les menent a leur derniere perfection $ car 

men whe^ihem Scarry to their kut perfection^ for 

les homtnca qui ont le plus de sagesse et de talent ne 

*the men wha hme the ^(more of) wisdom and *pf talent 
mannuent point de s'adonner aux ai*ts aux quels 

faii not *0fHhem8elve8 Ho ^addict to the arts to* the which 

les grandes recompenses sont attacliees. Ici on traite 

the great . recompenses are attaehed. Here they treat 
ayec honneur tous ceux qui reussissent dans les arts et 

with honour all those who succeed in the arts and 

dans les sciences utiles a la navigation. On considere 

in *the scienees useful to*the namgaHon, They consider 

un bon geometre^ on estime fort un habile astronome; 

a good geometer f they esteem much a s^ful astronomer i 

on comble de biens unpilotequi surpasse les autres daas 

^(jone heaps of) wealth a pilot who surpasses the others in 

safonction: on ne meprise point un bon charpentier; 

'his station .' they do ^despise ^not a good carpenter,* 

au contraire, il est bien paye et bien traite. Les bons 

^(to) the contrary^ he is well paid and well treated. The good 

rameurs meme , ont des recompenses sures et 

rowers * themselves have *same recompenses sure and 

proportionees a leurs services ; on les nourrit bien ; on 

proportioned to their services; they^hem ^feed well; they 

a soin d'eux quand ils sont malades ; en leur absence 

* (has) care of them when they are sick^ in their absence 

on a soiH de leurs femmes et de leurs enfans ; sMls 

they ^{has) care of their unves and * of * their children; if they 

perissent dans un naufrage, on dodommage leur famille: 

perish in a shipwreck^ they indemnify their- family.' 

on renvoie chez eux ceux qui out servi un certain terns* 

they send *back ^{ai them), those who have served a certain time, 

Ainsi on en a autant qu'on en veut: le pereest 

Thus they *of* them have as many as they *€f*them wishi the father is 

ravi d^elever son fils^ans un si bon metier ; et des sa 

pleased*oftQbringup his son in % Uo^gpod *trade:^ and from his 

plus tendre jeunesse, it se h^te de lui enseigner 

^^mare) tender youths he *himsetf hastens* of to.^him *toHeaeh 

imoaL— *they load with.r-*on.— *takcw— *home* 
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k manier la rame, k tendre les cordages, et- a mepriser 

how to handle the oar, to 9treteh*the cordages, and to despise 

les temp^tes. C^est ainai au'on mene les hommes^ sans 
^ihe iempetis. It is thus that one leads *the men, viUhout , 

contrainte, par la recompense et par le bon ordre* 

constraint, by Hhe recompense and by *ihe good order. 

L'autorite seule ne fait jamais bien; la soumission des 

*Theauiharity alone ^does ^neeer wBUf *the submission of 

inferieurs ne soffit pas: il faut gagner les colors, et 

inferiors ^does ^suffice ^noL- it is necessary to gtUn the hearts, and 

taire trouver aux hommes leiir avantage dans les choses 

make *toyind *to*the >men their advantage in the things 

ou Pon veut se servir de leur Industrie. 

^(where) one toishes ^(himself to serve) of their industry, 

Apres ces discourse Narbal me mena visiter tons les 

^ Jifler this discourse, Narbal hoe ^led to visit all the 

magasinsy les arsenaux, et tons les metiers qui servent 

magazines, the arsenals, and all the trades which serve . 

i, la construction des navires. Je demandais le detail 
to the construction of the vessels, I asked *the detail 

des mpindros choses, et j^ecrivais tout ce que j'arais 
efthe least things, and I wrote all what I had 

apprisy de peur d^oublier quelque circonstance utile. 

hwned, ^(pf) fear of *{to forget) some ^dreumsicenee ^useful. 

Cependant Narbal, qui connaissait Pjgmalion, et qui 

However Narbal, who knew PygmaUon, and who 

m'aimait, attendaitavec impatience mon depart, craignant 

^Tne ^loved, waited with impatience my departure, fearing 

que je ne fusse decouvert par les espions du roi, qui 

*that I *not should be discovered by the spies of the king, who. 

allaient nuit et jour par toute la ville-: mais les vents 

went night and day ^(by) all the dty: but the windt 

ne nous permettaient pas encore de nous embarquer. 

•to*us ^did^mit ^not yet *of *us ' to embark. 

Pendant que nous etions occupes a visiter curieosement 

Whilst we were occupied to visit curiousfy 

le port, et 4 interroger divers marchands, nous vimes 

the port, and to interrogate divers * merchants, we saw 



' in which.— J to take fidyaiitag>e. — 3fcr.-«.4forg^etting'.—* through* 

Digitized by VjOOQ IC 



BooKlII. TELEMACHUS. 91 

yenir a nousun officier de PygmaJion, qui dit aNarbal: 

^{te come) to tu an officer of PygmaUon^ who mid to Narbtd: 

le roi vient d'apprendre d'un des capitaines des 

iht king ^(cornea of ta learn of) one of the eaptam$ of the 

vaisseaux qui sont revenus d'Egypte avec vous, que 

vessels tuhidi *{are) comeback fromEigypt with you^ that 

VOUS avez amene uti etranger qui passe pour Cyprien: 

ydt» have br&ughi a stranger who passes for a Cyprian.- 

le roi veut qu'on Parrete, et qu'on sache 

the Mng wishes *ithat one him arrests,) and that one may know 

certainement de quel pays il est ; vous en repondrez 

certainly from what country he is,* you ^of him answer 

8ur voire ttte. Dans ce mbment je ra'etais un peu 
tn your head,} %In} that moment I *myselfwas a Uttle 

eloigne pour regards de plus pres les proportions que 

withdrawn ''{for to look of mare near) the proportions Uhat 

les Tyrielis avaient garden dans la construction d'un 

the Tyrians had kept in the construction of a 

vaisseau presque neuf, aui etait, disait-on, par cette 

vessel abnost neWy which was, said they, by- that 

proportion si exacte de toutes ses parties, le meilleur 

proportion so . exact K^f) all its parts^. ' the . best 

voiKer qu'on eut jamais vu dans le port ; et j^nterrogeais 
sailer that one had ever seen in the port,- fxndl interrogated 

Pouvrier qui avait regie cette proportion. 

the workman who had regulated this proportion, 

NarbaL surjMns et affraye, repondit: Je vais chercher 

Merbalf surprised and frightened, anstoered.' I am going to look 

cet etranger qui est de Pile de Cypre. Maisquand 

for this stranger who is from the island of Cyprus, But when 

il eut perdu de vue cet officer, il courut vers moi pour 

ke had lost ^f ^sight that officer, he ran towards me *for 

m'avertir du danger o« Petals: Je ne Pavais que 

*me HoHoamofthe danger ^(where) i was.- »/ Ht ^had ^hut 

trop prevu, me dit^il, mon cber Telemaque ! nous 
Hoo^^(HniUch)^foreseen,}Ho^^7ne*8aid^hey my dear Tslemachus/ we 

sommesperdus! le roi, que sa defiance tourmente jour 

are lost/ ^ the king, whom his mistrust torments day 

• conring". — * has just learned from.— ^ have. — ^ him to be arrested. — 
* will answer for him atyour peril. .— ^« at — ^^ to take a nearer view of.— 
•in. — 9in wlxich. — Wweii. C^ r\r\ci\o 
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et nuit, soup90ime que vous n'etes pas de Tile de 

and nighU suspects that you are not from the island of 

Cypre; il ordonne qu'on vous arrete: il yeut.mb 

Cyprus; he ordered that they ^you ^should ^arrest: he wishes ^me 

faire perir sije iie vous mets entre ses mains* Que 

»/<? ^ake * to perish off hiot *you ^do^put ^ (^between) his hqnda* What 

ferons-nous? O dieux^ dounez-nous la sagesse pour nous 
shall ^do ^we? O gods, give us *the wisdonj^ *for ^* 

tirer de ce peril. II faudra, Teleinaque, que 

Ho^draiUf from this peril. It will be necessary, l^mojchus, that 

je vous mene au palais du rot Vous soutiendrez 

1/ ^oit*s?touldHeadtothepalaee of the king. You will maintain 
qufc vous etes Cyprien, de la ville d'Amatbonte, fiLs d'un 

that you are a Cyprian, from the city of Amaihantes, son of a 

tftatuaire de Venus. Je ;, declarerai que j*ai connu 

statuary of Phiua. I shall declare that IJiave ^known 

autrefois votre pere; et peut-etre que le roi, sans 

^formerly your father ; and perhaps *thai the king, without 

approfondir davan1;age, vous laissera partir. Je ne vois 

examining any further^ Hts ^will^let * to go away. ^I^hw ^see 

plus d^autres moyens de sauver votre vie et la mienne. 

*more *of other means of ^{fb save) your life and *the mine. 

Je repondis a Narbal: Laissez perir un malheureux 
/ answered to Narbal: Let *to'*peri$h^an hinfortunaie 

que le destin veut perdre. Je sais noourir^ 
3»Mm whom *the destiny wishes to %lose.) I know how to dicy 

Narbal; etje vous dois trop, pour vous entrainer dans^ 

Narbal; and I *to ^yon ^owe toa much, *for ^yoti ^td ^involve in 

man malbeur. Je ne puis me resoudre a mentir: Je 

my. misfortune. I ^not ^can * myself * to resehe ta He: I 

nesuia point Cyprien; et je ne saurais dire q^ieje le 

am not a Cyprian^ and I *(not should know to tell) that I *him 

guis. Les dieux voient ma sihcerite, c^est a eux a 
am. The gods see my sincerity, it is to them tw 

conserver ma vie par leur puissance s'ils le veulent ; maia 

preserve my life by their power ifth^Ht ^wish; . -but 

je neveux point la sauver par un mensongew 

/ will not Ht *to ^save by a Ke. 

* into. -^ saving^ .— 8 dfiitroy,— *^could aot say* 
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Narbal me repondit: Ce mensonge, Telemaque, n'a 

Narbal Hohne ^answered: ThU Ue^ TdemachuB^ has 

rien qui ne soit innocent; les dieux monies ^ne 

•nothing which hwi^may^he innocent { the gods themsehea ^ot 

peuvent I'e condamner : il ne fait aucun mal a personne i il 

^ean *it *to ^condemn: it does no harm to ^(person;} it 

aauve la vie a deux innocens; il ne trompe le roi, 

saves the Ufe ^(to) two innocent men; it deceives the king^ 

que pour Pempecher de faire un grand crime. Vous 

ow(y *for ^him Ho ^event ^(ofmake) a great crime, . You 

poussez trop loin Pamour de la vertu et la crainte de 

push too far the love of *the virtue and the fear of 

blesser la religion. 

*(to wound the) religion. ' 

II suffit^ lui disais-je, que le menson^e soit mei:isonge 

It suffices, ^to^him^said «/, that * the falaehooa *mayhe falsehood 

pournepas etre digne d'un homme qui parle en presence 

*for *not to be ^{worthy) of a man who speaks in presence 

des dieuxy et qui doit tout k la verite. Celui qui blesse 

af the gods, , and who owes aU to*the truth. He who wounds 

la verite offense les dieux et se blesse soi-m^me^ car 

*the truth offends the gods and *him^elf hurts himself, for 

il parle contre sa conscience. Cessez, Narbal^ de me 

he speaks against his conscience. Cease, Narhai, *of Ho ^me 

proposer ce qui est indigne de vous et de moi. Si les 

Ho ^propose what is unworthy of you and of me. If the 

dieux ontpitie de nous, ils sauront bien nous dfelivrer: 

gods halve pity \of) us, they wiUkaow %weW) his ^to ^deliver: 

s'ils veulent nous laiss^r perir, nous serone en mourant 

if they wish us * to* allow to perish, we shall be in dying 

les victimes de la verite^ et nous laisset*on^ aux hommes 

the victims of* the truth, and we shall leave to* the 'men 

Fexemple de preftrer la vertu sans tache k une longue 

the example of \to prefer) *the virtue without blemish to a long 

vie! la mienne n'est dejA aue trop longue, etant si 
Ufe.f *the mine is already but too Umg^ being so 

malheureuse. C'est vous seul, 6 mon cher Narbal, pour 

unhappy. It is you alone, O my dear Narbal, for 

»any one.— ^ of.— » from 6ommittmff.--«wOiix^4inj,---*uttwortiM'— - 
«on.— 7 very wcU how.— »prefemnff. ^,g,^,^^, .^ Googk 
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qui mon coeur s'attendrit. Fallait-il que voti-e 

xohom my heart ^(itself ) softened. ^{J^ as necessary it thai) your 

amitie pour un malbeureux etranger vous fut si 

friendship far an unfortunate stranger Hohfou ^{}waM)^89 
furieste! 

3/a/a// 

Nous demeur^raes long^tems dans cette espece dc 

TVe remained a hng time in that - kind • of 

combat ; mais enfin nous vimes arriver un homme qui 

combat i . hut at last we saw * to* arrive a man who 

courraithors d'haleine: c'etait un autre ofBcier du roi, 

ran out of breath/ it was an other officer oftheking^ 

qui venait de la part d*Astarbe. 

who came from *the *part *of Astarbe, 

Cette femme etait belle comme une deesse; elle 

This woman was as beautiful as 4i goddess; she 

joignait aux charmes'du corps tous ceux de I'esprit; 

Joined to the charms of the body all those of the mind,' 

elle etait enjouee, flatteuse, insinuante. Avec tant de 

she urns lively, caressing, insinuating. With so many *of 

chnrmes trompeurs, elle avait, comme les Sirenes, un 

^charms ^deceitful, she had, like the Syrens, a 

coeur cruel et plein de malignite ; mais elle savait 

?teart cruel and full of malignity; but she knew how 

cacher ses sentimens corrompus, par wn profond artifice. 

to conceal her ^sentiments ^corrupt, by a profound artijioe. 

Elle avait su gagner le coeur de Pygmalion par sa 

She had known how to gain the heart of Fygmalion by her 

bcaute, par son esprit, par sa douce voix, et par 

beauty, by her wit, by her sweet voice, and by 

rharmonie de sa lyre. Pygmalion, aveugle par un 

the harmony of her lyre. FygmaKon, blinded by a 

violent amour pour elle, avait abandonne la reine Topha, - 

violent hoe for her, had abandoned the queen Topha, 

son epouse. II ne songeait qu^a contenter les passions 

his spouse. He thought only to content the passions 

de I'ambitieuse Astarbe: Pamour de cette femme ne 

of the ambitious Mtarbe: the love of this woman hu>t 
»J3i.—- *why hat.— ^ been. 
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lui etait guere moins funeste que son infjame avarice. 

*to %im ^wcu * Utile ^lesa *fatal than his infamous avarice.^ 

Mais quoiqu'il eut tant de passion pour elle, elle 

But although he had somucli *of passion for fter^ she 

tt'avait pour lui que du mepris et du degout: ellc 
' had for him only *some contemjat and *some disgust: she 

cacbait ses vrais sentimens ; et elle fesait seniblant de ne 

soncealed her true sentiments; and she ^(made seeming of 

couloir vivreque pour lui, dans le terns meme ou elle 

to wish) to live only for him, ^(in) the time even ^{where) she 

ne pourait le souffrir. 

-not ^could \him to suffer.) 

II y avait a Tyr un jeune Lydien, nomme Malaclion, 

^{It there had) at Tyre a young Lydian, named . Malaefion, 
d^une merveilleuse beaute, mais niou, effemine, noye 

#/* a marvellous beauty, but sliggish, effeminate, drowned 

dans les plaisirs. II ne songeait qu'a conserver* la 

in *the pleasures. He %t!iought) only to preserve the 

delicatesse de son tcint, qu'a peigner ses cheveux blonds 

delicacy of his complexion,* but io comb his ^hair \fiaxen 

flottans sur ses epaules, qu*a se parfumer, qu'a 

flowing on his^ shoulders, * but* to ^himself ^to perfume, *bfit to 

donner un tour gracieux aux plis de sa robe, enfin qu'a 

give ' a ^tum ^graceful to the folds of his robe, in fine, * but to 

chanter ses amoui*s sur sa lyre. Astarbe le vit; elle 

sifig his loves upon his lyre. Astarbe ^him ^saw; she 

I'alina, et en devint furieuse^ II la meprisa^ 

^him ^loved, and ^f *him ^became ^furiods. He ^her . ^despised, 

parce qu'il etait passionne pour unc autre femme. 

because he was passionate for ' an other woman, 

D'ailleurs il craignit de s'exposer a la cruelle 

Besides he feared *of ^himself Ho ^eoepose to the cruel 

jalousie du roi. Astarbe, se sentant mepriseCf 

jeuhisy of the king, Astarbe, ^herself feeling despised, 

s'abandonna a son ressentiment Dans son desespoir, 

^herself ^abandoned to her resentment. In her . despair, 

elle s'imagina qu^elle pouvait faire passer MalachoM 

she ^herself ima^ned Hhat she could *tomake*to^pass ^Malackon 

» pretended that she wished. — *at — ^when. — ^* endure him. — 8t>»-— 
was,—* endeavoured, 

Digitized by VjOQQIC 



96 VELEMACHUS. BookIII. 

pour i'etranger que le roi fesait chercher, et qu'on 

for the stranger wnomthe king caused ^(^to seek for,) and umm they 

disait qui etait venu avec Narbal. 

said *who^(wa8) come with NarhaX, 

' . En eVet, elle le persuada a Pygmalioiiy et corlrompit 

In fact, ^she ^{Ht) ^per^uaded *to ^Pygmalion, and corrupted 

tous ceux qui auraient pu )e detromper. Comme il 

all those who would have been able ^him ^tohsndeceive, Jis he 

n'aimait point les hommes vertueux, et qu'il ne savait 

loved not *the. ^men hdrtuous, -and that he knew 

point les discerner, il n^etait en^ironne que de gens 

not how Hhem Ho ^discemy he was surrounded onfy ^{of) 'people 

interessesy artificieux^ prets a executer ses ordres 

interested, artful, ready to execute his *ordars 

injustes et isanguinaires. De telles gens craignaient 

^unjust ^and Sanguinary, ^Of such people feared 

Fantorite d'Astarbe, et ils lui aidaient a tromper Je roi, 

ihe Authority of Marbe, and they ^her ^help to* deceive the king, 

de peur de deplaire a cette femme hautaine.qui avait toute 

^{pf fear of to displease to) this hvoman ^haughty who had all 

sa confiance. Ainsi Malachon^ quoique connu pour 

his confidence. Thus Malaehon, though known for a 

Lydien dans toute la yille, passa pour le jeune etranger 

Lydian in all the dty, passed for the young stranger 

que Narbal avait amene d'Egypte: il fut mis en prison.' 

whom Narbal had brought from )^*gy pi: he was put in prison. 

Astarbe, qui craignait que Nai*al n^allat parler 

jSstarbe, who feared that Narbcd *not should go to speak 

au roi et ne decouvrit son imposture, envoya en 

to the king and *not ^might discover her imposture, sent ^(in) 

diligence aMarbal cet officicr, qui lui dit ces paroles: 

diligence to JVarbal thai officer, whoHo^himhaid these words: 

Astarbe, vous defend de decouvrir au i^oi quel est votrc 

Astarbe, *to ^you forbids *of to discover to the king who is your 

etranger; elle ne vous demande que le silencej et elle 

' stranger; she ^(^to)^you ^asks only *the silence: and she 

saura bien faire en sorte aue le roi ^ soit content 
will know well \to do in sort) that the king ^may) be contented' 



» to be sought fop. — 2 had.--3 of it. — * by.—* 6 for fear of displeiuung. — 
^with,-7-7of.— sixow to manage sot-^^wiU. 
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de Tous ; cependant hatez-vous de faire embarquer 

*(q/*) youi Koioever hasten *youritlf *of*to*make ' to embark 

avec les Cypriena le jeune etrang^r que vousavez amene 

mtk the Cyprians the young stranger whom you have brought 

d*Egypte, afin qu'on ne le voie plus dans la ville. 

from Egyptf in order thai ^(one no him sees) more in the city. 

Narbal, ravi de pouvoir ainsi sauver sa vie et la mienne, 

Narbalf delighted ^ipf to be abk thus) to save his lifeand*the nUnef, 

promit de se taire; et Pofficiep, satisfait d'avoir 

promA8ed*of*himself to be silent f and the officer^^ satisfied *{oftohave) 

obtenu oequ^il demandait, s'en retourna rendre 

obtained what he asked^ ^himself returned to render 

compte a Astarbe de sa commission. 

an account to Astarbe of his comm/ission. 

Narbal et moi nous admirsimes la bonte des dieux, 

Narbal and I *we admired the goodness of the . gods, 

qui recompensaient notre sincerite, et qui ont un soin si 

. who recompensed our sincerity, and who have ^a ^care ^so 

touch ant deceux qui basardent tout pour la vertu. 

^touching of those who hazard all for *the virtue. 

Nous regardions avec horreur un roi livre a Tavarice 

^ JVe regarded with horror a king given up to *the avarice 

et a la volupte. Celui qui craint avec tant d'exces 

and to* the voluptuousness. He who fecars *with so much *oJ * excess 

d'etre trompe, disions-nous, merite de retre,et Pest presque 

*ofto be deceived, said we, deserves *of^80^t€^be,and* so is almost ■ 

toujoursgrossierement. II se defie des gens 

afways grossly deceived. He*himself distrusts ^(of the people 

de bien et s'abandonne a des scelerats: il estle seul 

of weU) and ^himself ^abandons to *some villains: he is the ^(sole) 

qui ignore cequi se passe. Voyez Pygmalion; il est le 

who is igmrant of what * itself passes. See Pygmakon; 'he is the 

jouet^d^ine femmc sans pudeur. Cependant les dieux 

'^sport ^of a woman without modesty. However the gods 

se servent du mensonge des medians pour sauver 

*themselvesmakeuseof the falsehood of the wicked *for to save 

les bohs, qui aiment mieux perdre la vie que de mentir* 

the good, who ^(like better) to lose \tfie) life than *of to lie. 

»with. — 2 he should not be seen any. — ^at beings thus able.— 4w?*l* 
having. — 5 good people— « only person. — ^7 choose rather.— » the' 
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En m^me terns nous aper^umes que les vents 

&(/») aamt time we perceived that the winds 

changeaienty et qu'ils devetiaient favorables aux vaisseaux 

changed^ and that the^ became favorable to the veaeela 

de Cypre. Les dieux se cleclarent! s'ecria 

of Ci^prus, The gods Hhemsdves ^declared! * himself exclaimed 

Nar bal ; ils veulent, mon cher Telemaque^ vous mettre 

Narbals they wishy my dear Tslemachus, h/ou ^to^t 
en surete: fiiyez cette teri'e cruelle et niaudite* 

in safety: fy from this *ktnd kernel ^and ^cursed. 

Heureux qui pourrait vous suivre jusque sup les rivages 
Happy he who could ^you *to ^follow as far as *on Hhe ^shores 

les plus inconnus ! heureux qui pourrait vivre et mourir 

^{}ihe more) ^unknown/ happy he who could *to live mid *to^die 

avecvous! Mais un destin severe m'attache a cette 
with you/ But a ^destiny ^severe *me ^attaches to this 

malheureuse patrie; il faut souffrir avec elle: peut-etre 

unhappy country t 3(t7) mmt ^to suffer with it- perhaps 

faudra-t-il etre enseveli daas ces mines; n'iinporte^ 

^(will necessary it to) be buried in its ruins/ ^(not import,) 

pourvu que je dise toujours la verite, et que mon coeur 

provided *that I Hell ^always the truths and thai my heart 

n'aiine que la justice. Ponr vous, 6 mon ctier Telemaque, 

loves only *thejustibe. «(jFbr) you, my dear Teknmchus, 

je prie les dieux, qui vous conduisent comme par la main, 

/ pray the gods, who ^you ^conduct as by t/te fiand, 

de vous accorder le plus precieux de tous les dons, qui 

*ofto^you *to^grant the^(more) precious of all *the gifts, which 

est la vertu pure et sans tache, jusqu'a la mort* Vivez, 

is *the virtue pure and without spots, even to *the death. Live, 

retournez en Ithaque, consolez Penelope, delivrez-Ia de 

return into Ithaca, console Penelope, deliver her from 

sestemerairesamans. Que vos yeux puiFsent voir, que 

hfT rash lovers, *" That ^your ^eyes ^may *be*able to see, * thai 

▼OS mains puissent embrasser le sage Ulysse; et qu'il 
^our ^hands ^may *be ^le to embrace the wise Ulysses,- and*that^he 

tiHiuve en vous un ills qui egale sa sagesse! Mais dans 
^may yind in you a son who equals his wisdom/ But in 

*at the.— >> most. — ^I.*-*! must.— ^ no matter.— •» to- 
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Totre bonheur souvenez-vous du nialheureux Narbal, 

your happiness remember ^yourself^ofthe unfortunate Narbal, 

et ne ceesez jamais de m'aimcr. 

and ^cease ^never *of ^me Ho *lov€, 

Quand il cut acheve ces paroles, je I'arrosai de mes 

When he had finished these U)ords, I *kim ^bedewed ^(of) my 

larmes sans lui repondre: de profonds soupirs 

tears without ^{to him to afiswer.-) *some profound sighs 

m'empecliaient de parler: nous nous embrassions en 

-mc ^preoente^ \of to speak.) we * ourselves embraced in 

silence. II me mena jusqu'au vaisseau ; il demeura sur 

silence. Be ^me ^led as far as* to the vessel; he remained on 

lerivagej et quand le vaisseau fut parti, nous ne cessions 

the shore; and when the vessel \was gone away ,) we ^noi ^ceased 

de nous regarder tant que nous pumes nous voir. 

^(^of ourselves) Ho^look as long as we could ^{ourselves to see.) 

» with. — 8 answering him. — > from speaking.—^ kftd sailed.-— ^at each 
other.— «aee each other. 



Fin du lirre troisieme. 

End of the ^book ^third. 
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Calypso inteisrupta Telemachus in his relation, that he may retire to 
rest. Mentor privately reproves him, for having*' Undertaken the 
recital of his adventures ; but, as he has began, advises him to pro- 
ceed. Telemachus relates, tiiat during his voyag-e from Tyre t© 
Cyprus, he dreamed that he was protected from Venus and Cupid 
by Minerva ; and that he afterwai^ls imagined he saw Mentor, who 
exhorted him to fly from the isle of Cyprus ; that when he awoke, 
the vessel would have been destroyed in a storm if he had not 
taken the helm himself the Cyprians being all intoxicated with 
wine: that when he arrived at the island, he saw, with horror, the 
most contagious examples of debauchery; biit that Hazael, the 
Cyprian, to whom Mentor had been sold, happening to be at Cyprus 
at the same time, brought the two friends together, and took them 
on board his vessel that was bound to Crete; that during the voyage 
he had seen Amphitrite drawn in her chariot by sea h(»*ses, a sight 
infinitely entertaining and magnificent. 

Calypso qui avait ete immobile jusqu'a ce moment et 

Ccdypso who had been motionless until *to that nutment and 

transportee de plaisir en ecoutant les aventures dfe 

transported ^(^of) pleasure in listening to the adventures of 

Telemaque, I'interrompit poiir lui fairc, prendre 

T^lemaekus, ^him Hnterrupted *for ^him Hohnake, *iotake 

quelque repfos. II est tems, lui dit-elle que vous lilliez 
some repose. It is time Ho^im^said^sht that yod should g9 

gouter la douceur du soraimeii apres tant d^ travaux, 
to taste the sweetness of Hhe sleep after so many *of toils 

Vous n'avez rien a craindre ici: tout vous est favoural^le. 

You have nothing to fear here: ^{all yoM ia favour abUy 

Abandonnez-vous done a la joie; goutez la paix et tous 

Abandon yourself then to *the joy; taste *the peace and aU 

les autres dons des dieux, dont vous allez etre 

the other gifts of the gods, ^{of) which you are going to be 

• { ■ * ■ ■ 

> with.— ^bvery thing is favourable to yon. 
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comble. Demain^ quand PAurore avec sea doigts de 

loaded, TkHncrrouft when *iheJurora with her Jingera of 

roses entr^ouvrira les portes dorees de I'Orient^ et qM 

rosea tuill open ihe ^doors ^gilded of the east, €md*thia 

tes cbevMix du soleil^ sortant de I'onde am^^ 

the horaea of the atm, earning out of theh/oanfo ^ki^er, 

repandront les flamines du jour pour chasser derant 

mUapread ihe Jlamea of*ihe day *fiir to drive away before 

eux toutes les etoiles du ciel, noas reprendrons, mon 

them aU ihe atara of*iheheaaent we wiSre9ume, my 

Cher Telemaque, Phistoire de vos malhears. Jamais 

dear Tdemaehuay the hdatory of your miaforiunea. ^Never * 

votreBere n'a egale TOtresagesse et votre coorage : 

^owr ^father ^nat^hae^equalkd your wiadom and your courage 

iii Achille, vainqueur d^Hector, ni Thesee, revemr 

neither AtMUea^ conqueror of Hector ^ nor Theaeuat returned 

des enfers, ni meme le grand Alcide, qui a purge la 

from^the heU, nor even ike great Madeas whohaa purged the 

terre de tant de monstres, n'ont . fait voir autant de 

earth of aomany*of monetera^ ^fvot^haii>e^{madetoaee) aomuehSif 

force et de vertu que vous. Je souhaite qu'un pirofond 

airerigth and *of virtue aa you,. I iomA that a profound 

sommeil vous rende cette nuit courte. Maiis,. 

akep ^(toyou render) tMa night ahort foryou*^ But^ 

helas! qu'elle sera longue pour moi! qu'il me tardera 

alaaf ^how*it ^wiU^be *long ybr fme! haw\it tome wiU delay 

devousrevoir^de VOUS entendre, de veus faire redire 

of)hfoa ^to^wer*ef ^you Ho^hear, *ofMo^yQu^to^make*toeayaga£hf 

eequejesais dej^ etde vous demander eeque je n& 

whid ihnawdbrMdy^and^of^to^you ^tohiak what I 

sais pas encore! Altez, mon cfter Telemaque, avec l& 

^*know^not syet/ €fo, my dear Telenuuhuay with the 

sage Mentor, que les dieux vous ont rendu, alfez dans 

wiae Mentor^ t^wnom^ihe goda Ho^ou ^have ^eatoredy go into 

cette grotte ecartee, ou toiit est prepare pour votre^ 

tkia ^grotto iremate^ where all ia prq}ared. for your 

repos* Je prie Morphee de reprandre ses plus doux: 
repoae, I pray. Morpkeua *of to pour kia *lmore aweet) 

»ihowtok—» may tenaer.—* I shaB lo»g,^—* sweetest 
la 
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charmes.sur vos paupieres appesanties^ de faire couler 

eharma on your ^eyelids ^Xeavy, *of to cauge Ho ^flofUi 

une vapeur divine dans tous vos membres fatigaes, et de 

, »tf ^wpour ^vine in all your ' ^Hmba [fatigued, and *of 

vous envoyep des songes legers, qui, voltigeant autour 

^ou ^to ^send *9ome ^dreanu ^Ught, whick^ havering around 

de vous, flattent vos sens par les images les plus 

*of you, may ^flatter your gensea by the Hmages ^(Hhemore) 

riantes, et repoussent loin de vous tout ce qui pourrait 

^smUng, and repel far from you all *(umai) could 

vous peveillep trop promptement. 

^you *to ^awake too qmekly. 

La deesse conduisit elle-meme Telemaque dans une 

The goddess conducted * herself Telemaehus into a 

grotte separee de la sienne. EUe n'etait ni moins 

grotto separated from *the hers, R was neither less 

loistique ni moins agreable. Une fontaine, qui coulait 

rustic nor less agreeable, A fountain, which flowed 

dans un coin, y faisait un doux murnvure qui appelait 

in a comer, there made a sweet murmur which ^called 

le sommeiL Les nymplies y avaient prepare deux lita 

the) sleep. The nymphs Hhere ^had ^epared two heds^ 

d'une molle verdure, sur lesquels elles avaient etendu 

of a scjft verdure, on which they had spread 

deux gfandes peaux, Pune de lion pour Telemaque, et 

two great skins, the one of lion for Tdemachus,. an^ 

I'autre d'ours pour Mentor. 

the other of bear for Mentor, 

Avant que de laisser fermer see yeiix au sonuneil^ 

Before *(of to leave to shut) his eyes to *ihe . sleep, 

Mentor parla ainsi a Telemaque: Le plaisir de raconter 

Mentor spoke thus to Teiemachus.' The pleasure of ^{to relate) 

VOS histoires vous a entraine: vous avez charme la 

your histories ^you ^has Harried kiway: you have charmed the 

deesse ea lul expliquant les dangers dont votre 

goddess ^{in) ^ta^her ^explaining ike dangers from which your 

courage et votre Industrie vous ont tire: par-la voua 

sourage and your industry ^h^ ^hane^raum: by ''{there) you 

>moat. — »t)ut. — ftioiyited to. ^closuig'. — ^relating.—* by*—' which 
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a^avez fait qu^enflammer davantage son coeur, et que 

Juive tmade only ^(to inflame) Hhe *more lAer ^heartt and only 
voas preparer une plus dangereuse capti vite. Comment 

\Ho)^you* to ^prepare a more dangerous captivity, How 

esperez-vons qu'elle tous laisse maintenant sortir de 
»ifo ^hope iyou that the ^(you kave now) *togoout of 

son lie, vous qui I'avez enchantee par le recit de yos 

har island, you who ^her ^have ^enchanted by the recited of your 

airentures? L'amour d'une vaine gloire vous a fait 

mdoentures? The hoe of •a vam ghry h/ou ^has ^madt 

parler sans prudence. £lle s'etait engagee a vous 

*to apeak without prudence. She * herself was engaged Ho *yots 

raconter des histoirest et a vous apprendre quelle a ete 

Hoh^kde some histories^ andto ^ou ^teaeh what has been 

la destinee d'UIysse ; elle a trouve moyen de parler 

the destiny of Ulyssesf she has found means *of to speak 

long-tems sans rien dire ; et elle vous a engage 
• kmg time without ^(nothing to say f) and ^ ^ou ^has ^engaged 

a lui expliqner tout cequ'elle desire savoir: tel est 

fto ^her , Ho ^explain all H^uthat) she desires to know: such is 

Tart des femmes flatteuses et passionees. Quand 

the art fif*the *women \flattering hmd ^passionate. When 

est-ce« o Telemaque^ que vous serez assez sage 

is it, O Thlemachus, that you will be ^enough' ^tvise 

pour ne jamais parler par vanite, et que vous saurez 

^for never to speak «(6y) vanity^ and that you will know 

taire tout ce qui vous est avantageux, quand il 
f{to silence oK) ^what *toh/eu Hs ^advantageous, when it 

n^est pas utile a dii*e? Les autres admirent votre 

' is ' not useful to^(;say?} *The others admire your 

sagesse dans un ^ge oii il est pardonnable d'en 

wisdom in an age whefe it is pardonable * of * of Hi 

manquer: ' pour moi, je ne puis vous pardonner rien ; 

HoHoant: as for me, I^not ^can^to^you* to pardon \hiothtng;y 

je suis le seul qui vous connaisse^ et qui vous aime 

/ am the ^%sole) who hfou ^knows, and who ^you ^loves 

assez pour vous avertir de^ toutes vos fautes» 

enough */«•* ^you ^iahuam of aU your faults^ 

rmflamed.^for.— ^wiU now let you.— *8aying^ aiqr thing.— s that. — 
•through.— 7 how to conceal.— ^menticm it.— * any thin^.—- >Oonly one. 
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Combien ^te»-T0U8 encore elpigne de la sagesse de 

»jHtM» ^are »y©t* ^et ^far ^from the wiadom of 

votrc pcre! 

your father f 

Quoi done! repondit Telemaque, po«vais-je refttser » 

What then.' answered Hkmaehtu^ could I refuse H^- 

Calypso de lui racontef mes malheurs? Non, reprit 

Calypso *of*to*her Ho delate *my *mi$fortim^? Noy relied 

Mentor: il &llait . les lui raconter ; mais touq; 

Mentor: it woe necessary Hhem *to ^her Ato h^ehte,' but you 

deviez 1^ faire en ne lui disant que ce qui pouvait lui 

ot^ht ^t ^pt^^^in) Ho ^her ^saying onhf what eoukt *to^htr 

donner de l^ compassion* Yous pouviez hii dire que 

.*to^give 'some compassion* You could *to^har *io ^say that 

Tous avez ete, tantot errant, tantdt captif en Sicilei 

you have been, sometimes wanderings sometimes eaptifie, m ' SHcilyr 

puis en Egypte. C'etait lui dire assez: et tout le 

then in Egypt, It ums *ta^her Ho'^y ^enough.- and all the- 

reste n'a servi qu'a augmenter le poison qui brule 

rest has served only to augment the poison wtdeh bums. 

deja son co&ur. Plaise mx dieux que le 

already in her heart. May it please *to the gods tkai *the 
Totre puisse s'en preserver! 

yours may ^{itself ofit to preserve)/ 

Mais que ferai-je done? continna Telemaque d^un 

But what shall ^do ^I then? continued Thlemachus ^(of) a 

ton modere et docile. II n'est plus terns, repartit 

*tone hnoderate ^and ^dodk, *(^It no is more time)^ replied 

Mentor^ de lui cacher ce qui reste de vbs aventuresr 

Jl^Smfyr, yirom ^er ^ta ^conceal what remains of your adventures: 

elle en salt assez pour ne pouvoir etre trompee sur 
Hke *of^hem ^knmvs ^enough *for not ^(to be able) to be deceived \on} 

cequ'elle ne salt pa» encore irotre reserve ne servirait 

what she ^does *know ^net hfst your reserve would serve 

qu'a Pirriter*. Achevez done demairt de lui raconter 

mly*to ^her Ho Hrritate, Finish then to-morrow *of9to*her ^to ^relate 

tout ce que les dieux out fait en votre faveur, et apnrenez. 

aU what the gpds have done in -your ftwour, and team 
■ ■■■ - ^-^^ ,' . ' - 

tby — abepreBCTTcd ftom it?-^ia,— *itis too late*— *to allow hav 
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Une autre fots a parler plus sobrement de tout te qui peut 

another Hmeto speak more soberly vf aU thai caa 

Tous attircp quelque loiiange. 

^{io you to attract some) praists, 

Telemaque re^ut avec araitie un si bon conseil; et 

Tekmaehtis received with JriendsMp % ^59 ^good ^counsel; and 

ils se coucherent* 

they * themselves lay down, 

Aussitot que Phebus eut repandu ses^'premiers rayons 

As soon as Phabus had spread his* first rays 

sur la terre. Mentor, entendant la voix de la deesse qui 

upon the earth. Mentor, hearing the voice of the goddess, who 

appelait ses nymphes dans les bois, eveilla Telemaque. 

ivas calling her nymphs in the wood, awoke llilemachus. 

II est terns, lui dit-il, de vaincre le sommeil. Allons 

It is time, ^to'^him^said^he,* of to conquer the sleep. Let us go 

retrouver Calypso: mais defiez-vous de ses douces 
\to find again) Calypsof but distrust * yourself * of her sweet 

paroles; ne lui ouvrez jamais votre coBur ; craignez le 

words f Ho^her h>pm htever your heart; fear the 

poison flatteur de ses louanges. Hier elle vous elevait 

poison ^flattering of her praises. Yesterday she hpu ^extoled 

au-dessus de votre sage pere, de Pinvincible Achille, du 

above *of your wise father, *€fthe invincible AchiUes, •of the 

fameux Thesee, d'HercuIe, devenu immortel. Sentites- 

fmnous Theseus, •of Hercules, become immortal. Did ^^f eel) 

vous combien cette louange est excessive? Criites-vous 

^you how much that praii^ is excessive? Did ^believe ^you 

ce qu'elle disait? Sachez qu'elje ne le croit pas elle- 

what she said? Know thai site , Ht ^does ^believe ^not her- 

meme: elle ne vous loue qu'a cause qu'elle vous croit 

se^: she ^you upraises only beeause •that she ^you ^believes 

faible et assez vain pour vous laisser tromper par des 

feeble and ^enough hmin •for ^yourself ""Ho fallow <(fo deceive) by •some 

louanges disproportionnees a vos actions. 

praises disproportUmed to your actions, 

Apres ces paroles, ils allerent au lieu od la deesse 

After these words, they went to the place where the goddess 
* brin^ y ott,— * to meet,— « perceive.—* it bo decclTed. 
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les attendait Elle sourit en les voyant, ct cacha, 

Hhem ^awaited. She smiled in Hhem ^seetng, and concealed, 

SOUS une appareiice de joic, la crainte et rinquietude qui 
%mder an appearance of joy, the fear amdtiie anxiety whidi 

troublaient son coeur ; car elle prevoyait que Telemaquc 

disturbed her heart/ for the foresaw thai Ttlemaehus, 

conduit pap Mentor, lui echapperait de meme 
oonducted by Mentor, ^from^her ^would ^escape ^{pf same) 

qu'Ulyssc. Hatez-vorts, dit-elle, mon clier Telemaquc, 

ms Ulysses, Hasten * yourself said she, my dear Thlemaehus, 

de satisfaire ma curiosite ; j*ai cru, pendant toute la 

*of to satisfy my curiosity; I haute helievedy during all the 

nuit, vous voir partir de Phenicie et cherchcp une 
night, ^(you to see) Uk depart from Fhentcia and *toseeh a 

Qouvelle destinee dans I'ile de Cypre: dites*nous done 

new destiny in the island of Cyprus: tell us then 

quel fut ce voyage, et ne perdons pas un moment. 
what urns that voyage, and let us last not m moment, 

Alors on s'assit sur I'herbe semee de violetteat 

Tfien they *themaehes sat down m the grass '(Miofi of) violets, 

& Pombre d'un bocage epais. 

*ito) the shade of a ^jnwe Hhick. 

Calppso nepouvait s'emp^cber dejeter sans cess« 

Calypso ^not. leould ^(herself to prevent of ^ east ivithout ceasing 

des regards tendres et passiones sur Telemaque. et 
e9me) ^looks ^tender ^and ^passionate on Telemaehus, amd 

de voir avec indignation oue Mentor observait 

K9f to see) with indignation mat Mentor observed 

jusqu'au moindre mouvement de ses yeux. Cependani 
even *tothe least movement of her eyes. ^ Meanwhile 

toutes les nymphes en silence se penchaient pour 

aU the nymphs in silence *themseh>es leaned forwards *for 

preter Poreille, %t fesaient une espece de demi-cercle 

to lend the ear, and made a kind of scmieircle 

pour mieux ecouter et pour mieux voir: les yeux de 

*for the better toksten and *for •beUtr to see.- the eyes of 

Unthe same manner. — 'that I saw you.— 'intermini^led with.*** in. 
— * help castin^"-^ ficeinf « 
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toute Tassemblee etaient immobiles et attaches sur le 
ail the asumbly were matianiees and fixed upen the 

jcune hocnme. 

young Tnan. 

Telemaque, baissant les yeux et rougissant aTec 

TekmachuSf easting doum ^(the) eyes and blusJdng unth 

beaucoup de grace, reprit ainsi la suite de son histoire: 

much *cf grace^ ^resumed Hhui the sequel of hh history. 

A peine le doux souiSe d'un vent favorable avail 

Hardly the gentle breath of a ^tvind ^feeoourabk had , 

rempli nos voiles, que la terre de Phenicie disparut a 

filled our sails, %that) the kmd of JHhenicia disappeared ^(to) 

nos yeux. Comme j'etais avec les Cypriens, dont 

•ur eyes. As I was with the Cyprians^ of whose 

j^ignorais lesmoBurs^je me resohis de me taire, 

^I'iwas "^Ignorant* the ^manner I* myself resolved *of* myself to be silent 
de reraarqiier tout, et d\)bserver toutcs les regies de la 

*of to remark all and *of to observe all the rules of *the 

discretion pour gagner leur estime* Mais pendant mon 

discretion *for to gain their esteem. But during my 

Silence un sommeil doux et puissant vint me saisir: 

silence a *sleep ^sweet ^and ^werful caifie ^me ^to^seize,- 

mes sens etaient lies et suspendus; je goutais une paix 
my senses were bound and suspended;- I tasted *a peace 

et une joie profonde qin enivrait mon cceur, 

and *a yoy ^profound which intoxicated my heart. 

Tout a coup je crus voir Venus qui fendait les nucs 
Suddenly I thoigJtt ^{to sec) Venus who cleft the clouds 

dans son char volant conduit par deux colombes* £lle 

in' her ^chariot ^flying conducted by two doves. She 

avait cette eclatante beautc, cette vive jeunesse, ces 

had that ^arkling beauty, that lively youths t^ose 

graces tendres, qui parurent en elle quand elle sortit 

^graces Hender, which appeared in her when she came out 

de Tecume de TOcean et qu'elle eblouit les yeux de 

from the foam ■ of the ocean and Hhat *she dazzled the eyes of 

Jupiter meme. Elle descendit d'un vol rapide 

Jupiter himself " She descended ^(o/) a ^fiight ^rapid 

» iiifc— * when.— 3 fi«m.— ^ I saw.— » with. 
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jusqu'aupres de moi, me mit en souriant la main sur 

*c» *far *as near "^of me^ ^{to me put in smiling the) hand on 

Fepaule, et, me nommant par mon nom, pronon^a ces 

^(the) shoulder, and, ^me ^calling by my name, pronounced these 

paroles : Jeune Grec, tu vas entrer dans mon empire i 

yiords: Young Greekfthou art going to enter into my empire,' 

tu arriveras bientot dans cette ile fortunee ou le« 

Mou wilt ^arrive ^soon in thai Hskmd ^fortunate where ^the 

plaisirs, ies ris, les jeux folatres, naissent sous mes pas; 

pleasures f *the smiles, *the ^lays ^wanton, ^{are horn) under my st^Si 

la, tu bruleras des parfums sur mes autels, je te 

there, thou shalt burn *some perfumes upon my altars, I Hhet 
plongerai dans un fleuve de delices. Ouvre ton caur 

^hcdl^unge in *(a river) of delights. Open thy heart 

aux plus doucesebperances; garde-toi biende resister 

to the most sweet hopes; ^(guard thyself well of to resist 

a la plus puissante de toutes les deesses, qui veut te 

to) the most powerful of all the goddesses, wlio wishes Hhee 

rendre heureux* 

Ho lender happy. 

En meme tems j'aper5us Tenfant Cupidon, dont les 

*(in) same time I perceived the infant Cupid, whose *the 

pctites ailes s'agitant le fesaient voler autour de 

Utile ^ings "^{Hhemsehes agitating) *him ^caused to fly round *of 

»a mere. QuoiquMl eut sur son visage la tendresse, 

his mother. Though he had \on) his countenance the tenderness f 

les graces et Penjouement de Penfanre, il avait, je ne 

the graces and the liveUness of * the childhood, he had, I ^not 

sais quoi, dans ses yeux percans "qui me fesait peur. 

^know what, in his Hyes ^piercing vMch ^r/ie made fright.") 

II riait en me regardant: son ris etait malin, moqueur 

He. laughed in ^me ^looking ^at.- his laugh was malicious, mocking 

et cruel. II tira de son carquois d'or la plus aigue de 

mndcrueh He drew from his quiver of gold the ^\most sharp) of' 

ses flecbes,- il banda son arc, et allait me percer, 
his arrows, lie bent his boto, and was going ^hne Ho pierce, 

quand Minerve se montra soudainement pour me 

when Minerva ^herself ^showed suddenly *for ^me 

ism'iling s-he put her. — *my. — ^spring up. — *rivers of.-t-^beware of 
■^^ting. — ^ at the. — "^ fluttering. — s in. — 9 frighten ihct-JO sharpest. 
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couvrir de son egide« Le visage de cette deesse n^avait 

^io ^cover \of) her segis. T'he visage^ of that goddess had 

point cette be$mte molle et cette langueur passionee que 

Tiot that ^beauty ^soft and that ^languor ^passionate vmch 

j'avais remarauees dans le visage et dans la posture de 

/ had remarked in the visage and in the posture of 

Venus* C'etalt^ au contriare; une beaute sinoiple, 

Venus. It was^ ^(to) the contrary^ a ^beauty temple, 

negligee^ modeste:toutetait grave, vi^ureux, noble, plein 

^negleeiedj ^modest: aU was grave, mgorous, noble, full 

de force et de majeste. La flecbe de Cupidon, ne pouvant 

sf force and of majesty, Thea/rrow of Cupid, not being able 

pei*cer I'egide, tomba par terre. Cupidoti, indigne, en 

to pierce the segis, fell Hby) ground, Cupid, indignant, * of *it 

soupiraamerement; il euthontede se voir vaincu. 

sighed bitterly i he *(had slutmeof) ^himseffUo^see vanquished. 

Loin d'ici, s'ecria Minerve, loin d'ici, teoierairc 

Far hence, * herself exclaimed Minerva, far hence, ra^ 

enfant! tu ne vamcras jamais que des ames l^xhes, qui 

citild! thou shaU ^conquer ^never but* some ^souls ^vile, %0hm 

aiment mieiix tes honteux plaisirs que la sagesse, la 

^(Jarve better) thy t^ameful pleasures \that the) unsdom, *the 

vertu et lu gloire. 

virtue and *ike glory. 

Aces mots PAmour irrite s'envola; et Venus 

M these ivorpls Hhe Love irritated *himselfjled atvay ; and Venus 

i*emonta vers TOlvrnpe, je vis long-tems son char 

remounted toward *the Olympus, I saw a long time her chariot 

avec ses deux colombes dans une nuee d'or et d'azur; 

with her two doves in a ehud . of gold and of azure ; 

puis elle disparut. En baissant mes yeux vers ia terre, 

then she disappeared. In casting my eyes towards the earth, 

je ne retrouvai plus Minerve. 
/ ^no ^found *more ^Minerva. 

II me sembla quc^ j'etais transporte dans un jardin 

It^ohne ^seemed that I was transported into a ^garden 

delicieux, tel qu'on depeint les champs elyses. £n ce 

^delightful, such as they describe the ^fiMs ^Elysian. In that 

■ - ' " " ^ 

« mth. — * on.—* to the. — * was ashamed.*-^ prefcr.*-« to. 
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I-IO TELEMACHUS. Book IV. 

lieu jc reconnus Mentor, qui me dit: Fuyez cette 
place I recognized Mentor, who^to^me^acdd: Fly from that 

cruelle terre, cette ile empestee, ou i*pn ne respire 
emel land, from thai ^island ^pestiferous, where one breathes 

que la volnpte. La vertu la plus courageuse y 

only* the voluptiwusness. *The Mnrttee Hhe ^moat ^courageous ''there 

doit trembler, et ne se peut sauver qu'en fuyant. 

^{^owes to) Hrembk, and *not *itself can escape only ^{^m) flying, 

Dea que je le vis je voulus me jeter a son rou pour 

^9b90onas I ^him^saw I wished hnyself^to^throw^(to) his neck *for, 

I'embrasser; mais jesentais que mes pieds ne pouvaient 

^him Ho Embrace,- but I felt^ that my feet hiot ^could 

se mouvoir, que mes genoux se derobaient 

*them8elve8 *to move, that my • knees *themselvea stole ^ from 

sous moi, et que mes mains, s'effor^ant de saisir 

under me, and that my hands, ^thernselves endeavouring *of to seize 

Mentor, cherchaient une ombre vaine qui m'echappait 

Mentor, sought a ^shadow htain which * to ^me ^escaped 

toujours. Dans cet effort je m'eveillai, et jeconnusque 
^always. In that effort I * myself awoke, and I knew tJiat 

ce songe mysterieux etait un avertissement divin. Je 
this ^dream ^mysterious was a ^warning ^divim. I , 

me sentis plein de courage contre les plaisirs, et de 

^myself \felt full of courage against *tke pleasures, and of 

defiance contre moi-meme pour detester la vie molle 

dejkmee against myself *for to detest the ^life ^effemi^ate 

des Cypriens. Mais ce qui me per9a, le cceur fut que 

of the Cyprians, But what * me pierced ^(the) heart was that 

je crus que Mentor avait perdu la vie, et qu'ayant 

/ believed that Mentor had lost ^(the) life, and that having 

passe les ondes du Styx il habitait i'heureux sejour 
passed the waves qfthe Styx he inhabited the hqppy abode 

des amesjustes. 

of * the ^souls ]just, 

Cette pensee me fit repandre un torrent de larmes. 

This thought 2/ttc ^caused to shed a torrent of tears. 

On -me demanda pourquoi je pleurais. Les larn^es. 

They *to ^me tasked why I wept, • The tears. 



» should.—^ by.— ^ around.— < my.—* his. 
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Book IV. TELEMACHUS, 111 

repondis-je^^ne conviennent que trop a un malheureux 

answered I, agree hut ^{too much to) an unfortunate 

etranger, qui erre sans esperance de revoir sa 

skvngtr^ who wanders without hope of ^{to su) again Ms 

patrie. Cependant tons les Cyprtens qui etaient dans le 

country. Meanwhile all the Cyprians who were in the 

raisseau s'abandonnaient a une foUe joie* Les 

vessel ^themselves ^abandoned to a foolish joy. The 

rameurs, ennemis du travail, s'endormaient sur 

rowers^ enemies ^(of the) labour, * themselves felt asleep on 

leurs rames ; le pilote, couronne de fleurs^ laissait le 

their oars,- the pilot, crowned *iof) flowers, left the 

gouvernail, et tenait ei:i sa main une grande eruche do 

rudder, and held in his hand a large pitcher of 

Tin, qu'il avait presque videe: lui et tous les autres^ 

wine, which he had- almost emptied: he and all the others^ 

troubles par la fureurde Bacchus, chantaient a I'honneur 

troubled • by the fury of Bacchus, sang to the honour 

de Venus et de Cupidon des vers qui devaient faire 

of Venus and of Cupid *some verses that ^(ought to make 

horrear a tous ceux qui aiment la vertu. 

horror to) all those who love *the virtue. 

Pendant qu'ils oubliaient ainsi les dangers de la mer, 

Whilst they forgot thus the dangers of the sea, 

unesoudainetempete troubia le ciel et la mer. Les 

a > sudden tempest disturbed the heaven and the sea. The 

vents dechaines mugissaient avec fureur dans les voiles: 

winds unchained bellowed with fury in the sails: 

les ondes noires battaient les flancs du navire, qui 

the hoaves ^black • beat the sides of the ship, which 

gemissait sous leurs coups. Tantpt nous mentions sur 

groaned under their strokes. Sometimes we mounted on 

le dos des vagues enflees, tan tot lamer semblait se 

the back of the hooves ^swollen, sometimes the sea seemed * itself 

derober sous le navire et nous precipiter dans 

to steed away from under the ship and hts Ho ^edpitate into 

I'abime. Nous apercevion& aupr^s de nous des rocbers 

the abyss. We perceived near *of us some rocks 

* Uoo well with.— ^seeing*— 3to. — ^* with.— * must have shocked^ 
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il2 TELE^IACHIJS. Book IV. 

contre lesqnels les flots irrites se brisateot avec un 

aguinat whUA the hooves Urritaied Uhemtehes broke urith a 

bruit horrible* Alors j« compris par expwience ce que 

-noise ^horrible. Then I uoderstood by experience what. 

j'avais souvent oui dire a Mentor, que les hommes mous 

/ had often hecardHay^by ^Msntor, that *ihe men effeminate 

et abandonnes aux plaisirs manquent de courage dans 

and abandoned to *the pleaaunes want *of courage . in 

Ics dangers* Tous nos Cypriens abattus pleuraient 

*the dangers, AH our Cyprians werwhelmed wept 

comme des femmes; je n^entendais que des cris pitoyables; 

Hke ^sorne wotnen; I heard only* some ^criss ^pitiableg 

que des regrets sur les deiices- de la vie, que de vainea 

only *some regrets on the delights of*fhe Ufe, only *some i>ain 

promesses aux dieux pour leur faire des sacrifices si 

promisses to the gods *f&r HoHhem Ho^make* some ^sacrifices if 

on pouvait arriver au port* Personne ne consevvait 

they could * to arrive at the port. Nobody *not preserved 

assez de presence d^esprit, ni pour ordonner les 

*enough*of ,ipre8ence ^f^mind^ either *for to order the 

manoeyres, ni pour les fklre* II me parut que jo 

manoeuvres, nor *for Hhem^{}t6make,) It ^o^me ^seemed that I 

deyais, en sauvant ma vie, sauver cclle des autres* Je 

aught^ in saving my Ufe^ * to saw that of the others, / 

prts le gouvemail en main, parce que le pilote, trouble 

took the rudder in hand, because the pHot, troubled 

par le vin comme une Bacchante, etait hors d'etat de 

by * the wine like a Bacchanalian, was ^{aut ofstaie of) 

connattre le danger du vaisseau: j'encourageai les 

to know the danger of the vessel,- I encouraged tki 

matelote effbayes; je leur fis abaisser les voiles ; ils 

^sailors, [frightened,' I*to Hhem ^made *to lower the sails; they 

ramerent vigoui*eusement: nous passamcs an travers des 

rowed mgeuroushf: we passed through *ofthe 

ecueils, et hotid vimes de pres toutes les horrenrs de 

rocks, and we iaw ^(of near) all the horrors of 

la mort 

*the death. 



» to perfonn.— « unalile.-^ hard hy. 
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Cette aventure parut comme un songe it tons ceux qui 
This advetiture appeared as a dream to all thote who 

me devaient la ^ conservation de leup vie: lis me 

^to 9me kfwed the ' preservation ef their Ufe: they «*nc 

regardaient avec etonnement. Nous arrivftmes en I'ile 

^regarded with astonishment. Wh arrived ^{in) the island 

de Cypre au raois du- printems qui est consacre a 

of Cyprus ^at the) month of the spring that is consecrated to 

Venus. ^ Cette saison^ disaient les Cyppicns, convient a 

Venus: That season^ said the' Cyprians^ suits *to 

cette deesse: car elle semble animer tbute la nature, et 

this ' goddess,- for she seems to love aU *the nature, and' 

faire naitre les plaisirs comme les flours. 

*io make ^^to be bom tfte) ^pleasures Hke * the flowers, 

Eli arrirant dans l*ile, je sentis un air doux qui 
In arriving in theisland, I feU a >atr ^sofl which 

rendait les corps Iftches et paresseux, mais qui inspirait 

rendered *the bodies relaxed and' lazy, but which inspired 

une humeur enjouee et folAtre. Je remarquai que la 
a ^humour ^gay ^andHuanton, I remarked that the- 

campagne, naturellement fertile etagreable, etaitpresque* 

country, naturally fertile and agreeable, was almost- 

incMlte, tant les habitans etaient etmenris du^ 

unc'iltivated, so much Hhe Hnhabitants- ^were enemies ^{ofthey 

travail. Je vis de tons cotes des femmes et des jeunes 

' vjork, I 8aw^(of) all sides *>ome- women and* some young- 

fiUes vainement parees, qui allaient, en chantant les- 

t, girls vainly dressed^ wha wenti *in. singing the- 

louanges de Venus, se- . devouer a son temple. La 

presses of Venus, Hhemsehes ^to ^devote to her temple. * T^ 

beaute,. les graces, la joie, les plaisirs, eclataient 

beauty, Hhe graces, *the joy,, ^he pleasures, shone 

egalement sur leurs visages; maisr les graces j etaient 

equally on their visages: but' *tht ^grtiees Hhere were 

afi^ctees; on n'y voyait point* une noble simplicite et 
affected,- one Hhere ^did^see ^ot a noble simplicity and^ 

une pudeur ainiabl^, qui fait le plus grand cKarme (fe la; 

an chastity ^amiablef, which makes the ^(more great) t^arm of* the 

» tit.i-« in that;— » spring- iip.— * to.— » on— » grcate«t. 
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beaiite. Umr ie moUesse, Part de composer leurs 

beauty* The air of effeminacy ^ the art of ^itoeompose) their 

visageSy lear parnre value, leor demardie langaissante^ 

fbcesf their ^ees ^vain, their ^gait ^{anguishing, 

leurs regards qui semUaientehercherceiix des hdmmes, 

their looks which seemed taseek those of * the men, 

leur jalousie entre elles pour allumer de grandes 

thmr jealousy between them *for to kindle *some great 

passtons ; en un mott tout ce que je voyais dans ces femines 

paosionos in a word^ aU tlua I saw in these women 

me semblait vil et meprisaUe: a force de vouloir 

^h^me ^appeared vile and despicable, - ^(at strength of towish^ 

plaire, elles me degoutaiettt* 

to phase, they Hnc ^disgusted. 

On me conduisit au temple de ia deesse; elle en a 

They2me ^oUnducted tothe temple of the goddess: she '^ of* them has 

plui^beurs dans cette ile ; car elle est partlculierement 

several in that island,- for she is particularly 

adoree a Cytbere^ a Idaiie^ et a Paphos: c'est a 

imrsMpped ait Cytherea^ at Iddlia and at Paphos: it ^{is) to 

Cytliere que je fas coiiduit Le temple est tout de 

Oy^nerea thai I was conducted The temple is aU of 

marbre; c'est un parfait peristyliB: les colonnes sont 

marbkf it is a perfect peristyle: the . columns art 

d'uue grosseur et d^une hatiteur qui rendent cet edifice 

of a *(%»««») and of a height which render this edifix 

tres-msy^steux: au-dessus de I'architrave et de la frise 

very majestic: above * of the architrave and * of the frieze 

sont a^ chaqueface de grands frontons ou Pon voiteii 

are ^{at) every side*8om£ great frontons wltere one sees in 

bas-relief toutes les plus agreables aventures de la 

basso-relievo all the most agreeable adventures of Uie 

deesse. A la porte du temple est sans cesseunefoule 
goddess. Mthe door of the temple is without ceasing a crowd 
d© peuples qui viennent faire leurs offrandes. 

of people who come to make their offern^s. 

On n'egorce jamais, dans Penceinte du lieu sacre, 

Th^y slaughter hiever, in the enclosure ofthe^lace >sacre^ 
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aueune victime : on n'y brule point, annme ailleurs, 

any vtctink: ^ ihey * there do ^bum ^not^ aa ekewhere^ 

la graisse des genisses et des taureaux; on n'y repand 

the grease of the heiffsrs and of the buUs; they * there ^hed 

jamais leur sang: on presente seulement devant Pautel 

^never their blood.- they present only , before the alitor 

les betes qu'on offre; et on n'en pent offrir aucune 

fhe beasts that they offer; and they hiot*of*them ^can k^ffer any. 

qui ne soit jeuna, blanche, sans defaut et sans tacbe; 

which ^{not may be) young, white, unthaut defect and without epatf 

on les couvre de bandelettes de pourpre brodees 

they Hhem ^oover K^f) bandelets of purple embroidered 

d'or: leurs comes sont dorees et ornees de bouquets 

*(of) golfl: their homo are gilded and adorned ^(of) bunches 

de fleurs odoriferantes. Apr^s qu'elles ont ete presentees 

of ^flowers ^odoriferous, After HhaJt they hme been presented 

devant Tautel, on les renvoie dans un lieu ecarte^ 

"before the aUar^ they ^them ^send ^back into a ^lace k'emote, 

ou elks sont egorgees pour les festins des pretres de 

where they are shughtered for the festivals of the priests of 

la deesse. - 

the goddess, . 

On offre aussi toutes sortes de liqueurs parfumees et 

They offer also aU kinds of ^liquors perfumed and 

du vin plus doux que le nectar. Les pretres sont 

*some mne ^(more sweet) than *the nectar. The priests are- 

revetus de longues robes blanches avec des ceintures 

clothed %of) long ^obes Hohite with *some girdks 

d^or et desfrangesde m^me au has de leurs robes*. 

of gold and* some fringes of the same at the bottom of their robes. 

On brule nuit et jour sur les autels les parfums lea plus 

They bum night and day mi the altars the perfumes *the ^most 

Qxquis de fOrient, et ils forment uneespece de miage 
^exquisite of the east, and they form a kind of ehud 

qui monte vers le ciel. Toutes les coFonnes du temple 

tohich ascends tohoards* the heaven,. .M the columns of the temple 

sont ornees de festons pendans; tous les vases qui 

are. adorned ^of) y^^oons ^hangingf all' the vases which 

1 »e«ot.*-^vitli««-^ sweeter. 
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sepvent au sacrifice sont d*br; un bois sacre de myrtes 

serve '(to) the sacrifice are of gold; a ^wood ^sacred of myrtte 

environri« le bati^nent. II ,Y\*y a que de jeunes 

trees surrojtnds the buildings. *(/lf therehas) only * same young 

gar^ons et de jeunes fiUes d'line rare beaute qui puis^ent 

boys and *8ome yo'ng girls of *a rare beavty who can 

presenter lesvictimes aux pretres, et qui osent alkimer 

* to present the victims iethe priests , and who dare to kindle- 

le feu des auteis. - Mais Pimpudence et la dissolutioii 

the fire of the altars. But *the impudence and* the dissolution 

deshonorent un temple si magnifique. 

disgrace % *temple ^so ^magnificent, 

D*abord j'eus li.irreur de tout ce que je voyais; mais 

Jtt first Ihad horror of all *what I saw but 

insensiblement je commeTi9ais a m'y accoutumer. 

insensibly I began te ^myself^toHt *to ^accustom, 

Le vice ne m'effrayait plus; toutes les compagnies* 

•J5i« vice hto ^me '^frightened *more\' all the ^companies 

m'inspiraient je ne sais quelle inclination pour Ife 

*to 2/»c Hnspired with- 1 ^not ^know what inclination for *the^ 

desordre. On se moquait de mon innocence ; ma 

disorder. They * themselves laughed ^(of) my innocence; • my 

retenue et ma pudeur serraient de jouet a ces peuples ♦ 

restraint and my modesty sei-ved ^(of) sport to these people ' 

eifpontes. On n'oubliait rien pour exciter toutes mes 

shameless. They forgot nothing *for to excite all my 

passions, pour me tendre des pieges, et pour reveillep' 

passions *for Ho-^me Ho^y *some ^snares and *fw to awahen 

en moi le gout des plaisirs. Je me sentais affaiblir 

in me *(the) taste ^(ofthe) pleasures, /^myself ^felt ^(totveaken- 

tousles jours; la bonne education que j'avais re^ue ne 

ttH the days); the good education which! had received *not 

me soutenait presque plus; toutes mes bonnes resolutions 

^me ^sustained' ^hardly *more; aU my good resolutions 

s'evanouissaient ; je ne me sentais phis la force 

Hhemselves vanished away ; ^I 9no*me ^felt *more*the strength- 

de resister au mal qui m€l pressait de tous cotes ;.- 
*of to resist *to the evil which *me ^oppressed ^(of) all sides; 

> for *it is.— » at-— ^ a.—* wenkencd cycfy day .^— « on. 

Di^tized by VjOOQ IC 



Book IV. TELBMACHUS. 117 

j 'avals meme une mauvaise honte de la verto. J'Mais 

I had even a \had) shame of*the virtue. I waM 

comme an homme qui nage dans une riviere profonde et 

Uke a man Ufho swims in a *river ^deep *and 



rapide: d'abord il fend les eaux et remonte contre le 

^rapid: at first he eleatfes the waters and remoShts egmnst the 

torrent; mats si les bords sont escarpes, et s'il ne pent 

torrent f but if the shores are steqt, andif heHwt ^ean, 

' se reposer Sur le rivage, il se lasse enfin pen a 

^himself •toh-^toee on the shore, he ^himself Hires at kut kttkb^ 

pen, sa forc6 Pabandonne, ses membres epnises 

liifkf his strength ^him ^abandons, his ^Umbs ^eachausted 

s'engonrdissent, et le cours du fleuve Pentraine. 

*themsehes grow benumbed, and the current oftheriver^m ^carries kiiuay 

Ainsi mes yeux commencaient a s'obscurcir^ 

7^hus my eyes began Uo *themselves to get obscured^ 

nion ccBiir tombait en defaillance ; je ne pouvais plus 

my heart ^(fell in faintingi) I ^no ^eould "rndrc 

rappeler ni ma raison ni le sonirenir des vertosdemoA 

*to recall either my reason or the remembrance of the virtues of my 

p^re. ■ Lesonge ou jecrojfais avoir vu lesa^e Mentor 

father. The dream ^(where) I thought \to htm) seen the tmse Mentor 

descendu aux champs elyses achevait de me decourager; 

descended to the ^fields lElysian computed ^{of me to discourage;) 

une secrete et douce langueur s'einparait de moi. 

a secret and sweet languor * itself took possession of me. 

J'aimaisdej^ le poison flatteur qiit se glissait de veine 
/ kved already ihe ^ptnson\flatteringwhidi*itse^ glided from vein 

en veine et qui penetrait jasqit'^ la moelle denies os« 

%in) vein and which penetrated as far as* to the marrow of my benes, 

Je poussais neanmoins encore de profonds soupirs; je 

/ ottered hievertheless ^still •wwie profound sigks; I 

versais des larmes ameres^jcrugissais comme un lion^ 

shed *some Hears ^bitter/ I roared Uke a Hon, 

dans ma fureur. O malheurense jeunesse! disais-je: 6 

m my fury. O unht^apy youthf said I: O 

dieux^quivousjouezcruellement des bommes^ pourquoi 

gods, who * you sport crueHy Kofthe} men, why 

ifelsc.— «Mcd racv-^m wWcli.— *i lw»4.-i-*nif ^koww 
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ks faites-vous passer par cet ^ge, qui est un terns de 

^fhem ^do ^eause hfou to pass through that age, which is a time of 

folie et de fievi*e ardente? Oh! que ne suis-je, couvert 

/o% and of ^f ever ^ardent? Oh,' why ^not ^am *I, covered 

de cheveux. blancs, courbe et ppoche du tombeau, 

Kof) ^hair '^ MjoUte bent and near * of the tomb, 

ooRime Laerte, mon aieul! la mort me*serait plus 

like Lartes, my grandfather! Hhe death Ho *me ^would^be mort 

douce que la faiblesse honteuse ou je me vois. 

sweet than the ^weakness ^shameful^{where) I ^myself »s«. 

A peine avais-je, ainsi parle, que ma douleur 

Hardly had I thus spoken^ ^{that) my grief 

s'adoucissait, et que mon coeur, enivre d'une folle 

* itself grew miider, and* that my heart, intoxicated ^{of) a foolishr , 

pavssion^ secouait presque toute pudeur: puis je me 
passion, shook off ahnost aU modesty: then I ^myself 

Yoyais replonge dans un abime de remords. Pendant ce 
^smv plunged into an abyss of remorse. During that 

trouble^ je caarras errant ^k et la dans le sacre 
trouble, I ran wanderings here and there within the sacred 

bocage, semblable a une biche qu'un chasseur a blesse: 

grove, like *to a hind that a hunter has voounded: 

clle court au travers des vastes forets pour soulager 

she runs across * of the vast forests *far to sooth 

sa douleur^ mais lafleche qui I'a percee dans le flanc 
^»' gV^tf* but the arrow which^her^has ^pierced in \the) side 

la suit partout; elle porte p^rtout avec elle le tra|t 
^her follows every where f she carries every p)here with her the Harrow 

meurtrien Ainsi je courais en vain pour m'oubHer 
^murderous. Thus I ran in vain *for *myself to forget 

moi-meme^ et rien n'adoucissait la plaie de mon 

myself i and nothing ^not sqftened the wound of my 

c<eur. 

heart. 
En ce moment j'apcpt^us assez loin de moi, dans 

'^(/w) that moment I perceived ^(enough far of) me, , in 
I'ombre epaisse de ce boisy 111, figure du sage Mentor: 

theishadow Hhiek of this wood, the face of the wise Mentor: 
« with,— 5in which,— 3 when.— *her.-^at,— ^*t «ome distance from^ 
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mats son visage me parut si p&le, si triste et si austere, 

but Ms face Ho ^me ^appeared' se pale, so sad and so austere, 

que je ne pus en ressentir aucune joie. £'st-ce done 

t/iat I ^not ^could *of*it * to feel any joy. Is it then 

vous, m*ecriai-Je^ 6 mon cher ami, mon unique 

you, * myself exclairttea I, my dear friend, my -sole 

esperance? est-ce vous? Quoi done? est-ce vous-meme? 

rwpe? is it you? What then? is it yourself? 

une image trorapeuse ne vient-elle pas abuser mes yeux ? 

^a Hmage ^deceitful ^does^come *it hiot to abuse my eyes? 

cst-ce vouft, Mentor? n^est-cc point votre ombre encore 

is it you. Mentor? is it not your sJiade yet 

sensible a mes maux? n'etes- vous point au rang des 

sensible to my pains? are you not "^ {at) the rank of the 

amcs heureuses qui jouissent de leur vertu, et a qui ies 

^so lis ^happy who enjoy ^ *of their virtue, and to whom the 

dietjx donnent des plaisirs purs dajis une etemelle paix 

gods give *some ^pleasures ^pure in an eternal place 

aux champs clyses? Parlez, Mentor, vivez-vous 

^(to) the yields ^Elysian? Speak, Mentor, do Hive ^you 

encore? Suis-je assez hcureux pour vous posscder.' ou 

still? Sm I ^enough ^happy *for ^you Ho ^possess? or 

bion n*est-ce qu^me ombre de mon ami? ]pn disant ces 

*well is this only a shade of my friend? In saying these 

paroles je courais vers lui, tout transporte, jusqu'a 

words I ran towards him, all tra7isported, ^(asfar a^ t0 

perdre la respiration. II m'attendait tranquillement 

lose the) breath. He "me ^waited ^for tranquilly 

sans faire un pas vers moi. O dieiix! vous le savez^ 

withoit ^(to make) one step towards me. gods/ you *it krww 
quelle fut ma joie quand je sentis que mes mains le 

wh(tt was my joy when I felt that my hands ^him 

touchaient! Non! ce 'n'est pas une vaine ombre! je le 

^touched/ No.' it is not a vain shade! I ^him 

tiens! je Pembrasse, mon cher Mentor! C'est ainsi que 
^hold! I ^him ^embrace, my dear Mentor/ It is thvs that 

je m'ecriai. J'arrosai son visage d^m torrent de 

/ * myself exclaimed. I bedewed his face *(,of) a torrent of 
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larmes; je demeurais attache a son cou sans pouvoir 

team; I remained tied to his netk without i(to he) able 

parler. II me i*egardait tristement avec des yeux plains 

t9 speak. Behne Hooked *at mdly with*wme eyee fuU 

d'une tendre compassion. 

of *a tender eompassien. 

Enfinje lui dis: Helas! d'ou venez-YOUS? en quels 

Jt last I ^to ^him ^said.- Mas! whence do ^come ^you? in what 

dangers ne m'avez-vous jioint laisse pendant votre 

dangers hne ^have ^ou ^hhot '^left during your 

absence! et que ferais-je maintenant sans yous? Mais 

absence! and what should^ ^I now without you? But 

sans repondrc a mes questions: Fuyez! me dit-il 

loithont ^{to answer to) my questions: Fly! ^to *me ^said ^Ite 

d'un ton terrible; fuyez! hatez-vous de fuir! Ici la 

\of) a Hone Herribk: fly! hasten* yourself *of tofiy! Here the 

terre ne porte pour fruit que du poison ; Pair qu'on 

earth hears for fruit only *sojne poison,- tJie air which one 

respire est empeste; les hommes contagicux, ne se 

breathes is pestiferous; *the ^men ^contagious, ^(Ho themselves) 

parlent que pour se conimuniquer un venin 

hpeak only ^(^for to themselves) Uo -communicate ^a ^venom 

mortel. La voluptc l^che ct inf^ine^ qui est le 

^contagious, * The *voluptuo'umess ^ base ^mid ^infamous, which is the 

plus horrible des maux sortis dc la boite de Pandoi^e, 

'^'{mare) horrible of the evils %come out) from ihe box of Ptndora, 

amoUitlescoBurs, etne sonffre ici aucunevertu. Fuyca! 

softens the heart, and^no ^suffers *here *any ^virtue. Fly! 

que tardez-vous? ne regardez pas menie derriere vous 

why do ^delay ^you ? do ^look ^not even befiind yoit 

enfuyant;effacez jusqu'au moindrc souvenir decettc 

in flying; efface ^ {as far as to) the least remembrance of that 

lie execrable. 

island ^execrable. 

11 dit: et aussitot je sentis comnie un nuage epais 

He said: and immediately I felt as if a ^clo'id Hhick 

qui se dissipait sur nies yeux et qui me laissait voir 

*(which itself dissipated on) my eyes and * which *to hne ^allowed to sec 
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la pure lutniere: une joie douce et pleine d'un ferme 

ihe pure light, a joy nveei and Jull of a firm 

courage renaissait dans mon cceur. Cette joie etait 

fXiuragt revived in my heart, Thit jtfy toor 

differente ^e cette autre joie moUe et fol&tre dont mes 

different from that other yoy ^eofi ^and*wanton >(^) whveh my 

. «ens avaient d'abord ete empoisonnes: Pune est une joie 

eensee had at finlt been poisoned: the one ie a Joy 

d'ivresse et de trouble, qui est entrecoupee de passions 

«f intoxication andof trouble, tvhieh is intermixed Kop) ^passions 

furieuses et de cuisans remords: I'autre est une joie de 

^furious and •(«/) smarting renuxrse: the other is a joy of 

raison, qui a quelqne chose de bien-heureux et de 

reason, vSUch has some thing *of very ht^y^ and *of 

celeste; elle est toujours pure et egale, rien ne pent 

celesHal; it is ahjoays pure and equai, nothing *not eon 

Pepuiser ; plus on s'y plonge, plus elle est ' 

^it *to ^exhaustj the more one ^himselfHntoHt ^plunges, the more Ht Hs 

<louce; elle ravit P^me ^ns la troubler. Alors je 

^sweeti it transports the soul without *(it h disturb,) Then J 
versai des larmesde^joie, et jetrouvais que rien n'etait 

afied *8ome tears of joy, and I found that nothing *not was 

si doux que de pleurer ainsi. O henreux, disais-je, 

so sweet as *o/ to weep thus, O happp, said J, are 

les hommes & qui la vertu se montre dans toute sa 

the men to whom Uhe virtue ^herself ^shows in aU her 

beaute! peut-on la voir sans PiCimer! pent«on Paimer 

beautyJ can one ^it *to ^see without ^(Ji to hve!) eon one Ht *to ^hoe 

sans etre heureux. 

without *{tobe) happy. 

Mentor me dit: tl faut que je vous quitte; je pars 

Mentor Ho hne ^said: *R hnust *that »/ M/ou ^quiif I go aufOy 

danscemomenty ilne m^'estpas permis de m'aireter. 

*tn /Am moment, ^it to me is) not permitted* of * myself to stop. 

Ou allez-vous done? lui repondis-je: En quelle 

Whither are^going^yoa then? Ho^him ^answered*!: Jh what 

terre inhabitable ne vous suivrai-je point? Ne croyez 

^land ^uninhMtable fyou^shaU^foUow^I hwt? do^beHese 

»with. — 'disturbing it--^ loving it.— * being*— » I am. 

L 
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pas pouvoir m'echapper; je mourrai plutot sur vos 

^lot *(/o be able to) ^me *io ^escape; I shall die rather on your 

pas. £n disant ces paroles je le tenais serre de toute 

st^s. In saying these words I%im ^held pressed ^(of) all 

ma force. C'estenyain^ me dlt-il, que vous esperez 

my strength. It is in vam^ Hoime^said^hei that you hop& 

de me retenir. Le cruel Metophis me vendit a des 

*of ^me Ho ^detain. The cruel Metophis ^e ^sold to *some 

Ethiopiens ou Arabes. Ceux-ci, etant alles a Damagt 

Ethiopians er Fabians, These ^(being) gone to Damas 

ea Syrie pour leur commerce, voulurent se . defaire 

in Syria for their commerce, unshed ^themselves to di^posfi 

de moiy croyant en tirer une grande somme d^un 

of mCt ^(believing of me to draw) a great ^um fromam^m 

Bomme Hazael, qui eberchait xm esclave Grec, pour 

named Hazael^ who. sought u ^slave ^ Greeks *for 

connaitre les mo&urs de la Grece, et pour Vinstruir^ 

to know the manners of * the Greece^ and '^f&r ^himself Ho Hnstruct 

de nos sciences. Bn ^eij Hazael m'acheta cherement. 

*Cof)our sciences. In fad, Hazael ^me ^bought dearly , 

Cequeje lui ai appris de nos mceurs lui a donne 

What l^to^him^haveHaught of our manners Ho^im ^has ^given 

la x^riosite de passer dans Pile ' de Crete pour 

9(the) curiosity '^{fif to pass in) the island, of Crete *for 

etudier les sages lots de Minos. Pendant notre navigatiou 

to study the wise laws of Minos, During our . navigation 

les vents nous ont contraints de rel^her dans Pile de 

the winds ^us ^haue ^forced *of topuiin *in the island of 

Cypre. En attendant un vent favorable^ il est venu 

Cyprus. In waiting for a ^wind favcrabje, he is com 

faire sesoffrandes au temple: le voilaqui e^ &ort$ 

to make his offerings to the temple.- ^Mm \beholdjvho *from *itgoes ouff 

les vents nous appellent ; deja nos voiles s'enfient. 

the winds ^us ^callj already our, sails ^(fhemsehes swell*) 

Adieuy cher Telemaque: un esclavfi qui craint les dieux^ 

Adieuy dear Telemachus: a slave who fears the gods, 

doit suivre iidelement son maltre. Lesdieuxne me 

^{ought to)^foUow ^faithfully his master. The gods ^no*to^mt 

^you can.— * with. — ^having.— ^ thinking to obtsun.— *Jai*— ^A.— -7t# 
g6 to.— fr«re fiU«d.— ^must 
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permettent plus d'etre a moi : si^ j'etais a moi, ilsle 

^permit mare ^{pftohe to me.-) if I^^was to me,) tkey^t 

savent, je ne serais qu'a vous seul. Adieu: souvenez- 

^hiMWf I ^lould^ifie hut to you alone.) Adieu: remember 

Toils des travaux d'Ulysse et des larmesde Penelope: 

* yourself* of the works of Ulysses and* of the tears of Penelope: 

souvenez-vous des justes dieux. O dienx, protecteurs 

remember *yourself*ofthe just gods, O^ goda, protectors 

de I'innocence, en quelle terre suis-je contraint de laisser 

^f * the innocence, in what land am I constrained* of to leave 

Telemaque! 

^'IVlemackus / * 

Nonf non, lui ' dis-je, mon cher Mentor, il ne dependra 

No, no. Ho *him ^said 2/, my dear Mentor, it will ^depend 

pa^ de vous'de me laisser ici: plutot mourir que de 

inot *(of) you *ef^me ito^kave here: rather *todie them *of 

vous voir partir sans mw. Ce maitre Syrien est-il 
3yo» ^toHee*to go away without me. ^This ^master ^Syrian Us *he 

impitoyable? cst-ce utie tigresse dont 11 a suce les 

hmmeictful? is it a tigress ^whose^te^f^has huMl *th€ 

mainelles dans son etifance? voudra-t-il vous arracher 

^breasts in his infancy? ^mll^be<wilUng^e fyott Hosier 

d'entre mesbras? II faut qtl'il me donnelamort, 

from ^between my arms? *It ^must*t?iat »Ac *to^me ^gtve *the ^death, 

ou qu'il souffre que je vous suive. Vous m'exhortez 
or *that*he grant thai I ^you follow. Tou hne ^exhort' 

vous-m^me a fuir, et vous ne vonlez pas que je ftiie 

^ yourself to fty, and you are ^ilUng ^not ..that I should Jly 

en suivarft vos pas! Je vais parler a Hazael, il 

in folUnmng your steps/ I am going to speak to ffazael, he 

aura peut-etre pitie de ma jeunesse et de mes larmes. 

will^have ^perhaps pity ^(of) my youth and* of my tears. 

Puisqu'il aime la sagesse et qu'il va si loin la chercher^ 

Since he lovts *'the wisdom and* that he goes so far Ht Uo^seek, 

il ne peut point avoir un coeur feroce et inpensible^ je 

he can not *toha9e a ^heart ^ftroaous^and Unsensible; I 

me jetterai a ses pieds, j'embrasserai ses genoux^ je 
^myself^toiUHhrowat his feett I wiU embrace his knees, I 

1. 
1 to five fpr myself.— «livcd for myself.—' oply exist for y«u.— * art. 
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He le iaisserai point aller qu'il ne m'att accorde 

*kim ^wiU^kt ^not *to go ^{mat he to me may have granted 

de vous suivre. Mon chep Mentor, je me ferai 

•/) ^you ^to^foUow, My dear Msntar, I ^myself ^wiU^make 

enclave avec vous, je hii offrirai de me donner 

a slave with you, I*i9*Aimmliqffer * of ^myself ^io^give u^ 

a loi: s'il me refuse^ c^est faitde moi, je me delivrerai 

ftt<him.' if he zme ^rtfueee, »(iV ie dme ef) -me, I hnyself ^wiU ^deUvdr 

de la vie. 

from *the iife. 

Dans ce moment Hazael appela Mentor; je me 

3(i«) that moment Hazaei called Mentor^ I ^myhlf 

,prostemai devant lui. II fut sarprts de vdir un inconnu 

^prostrated before Mm. He ume surprised *of to see an unknoum 

en cctte posture: Que voulez-vous? me dit4I. La 

man in that posture,- tVhat *Cwili you?) Ho^me^said^Ue, *Tht 

vie, repondis-je ; car je ne puis vivre si vous ne soufirez 

Ufe^ answered I,- for I ^mti ^care to Uve if you ^not ^do ^suffer 

que je suive Mentor, qui est a vous. Jesuis le fils du 

^(that I) follow Mentor, who «(w) to you, I am the sof^ofth^ 

grand Ul jsse, le plus sage des rois de la Grdce qui 

great UlysseSy the f (mere wise) cf the kings of * the Greece wka 

ont renverse la superlbe ville de Troie, fameuse dans- 

have overturned tlte superb city of Troy, famous in 

toutel'Asie. Jene vous - dis point ma naissance pour 

all *thejisia. I <to^you^o\^say) ^nat my birth *for 

me vanter, mais seulement pour vous inspirer 

*myself to boast, but solely *fbr to^you Hnspire with 

quelque pitie de mes malheurs* J^ai cherch6 mon pere 

some pity Kof) n»y misfortunes^ J have sought my father 

par toutes les mers, ayant avec moi cct homme qui etatt 

>o(6y) all the seas^ having with me this man who was 

pour mor un autre pere. La fortune, pour . xomble de 

far me an other father, •The fortune^ fir the hei^ of 

maux, me Fa enleve; elie Pa fait votive 

' evik, i>(^) ^me *him ^has ^taken Mxwayi lit ^im ^ha§ hnade your 

esctave; aouflfres que je le sois aussi. S'li est vrai 

slave, si^er that I ^sohhould^be Uibo, If it is true 

1 tilt lie ba» petmitted q^e.—- *|J1 is ov«t with.— ^ at*— « do you vUh.^^ 
*me to. — "belong^.— 7 wisest,— •xnention.'^-^ for, -*Jo over*--'" frooii 
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que vous aimiez la justke, et que vous alliez en Crete 

that you love *tke juaiiee, and that you *maygointo Crete 

pourapprendreles lois du bon roi Minos, n'endurcissez 

"^for to ieam the laws of the goodking Jdznosp do^harden 

point Ybtre c(Eur contre mes soupirs et centre mes larniess 

^not your heart against my ■ ngha and against my > tears, 

YoQs voyez le fils d'un roi, qui est reduit a demander 

You see the son of a king, who is reduced to ask . for 

la servitude comme son unique ressouree. Autrefois j'ai 

*the servitude as his only resource, . Formerly f*have 

Toulu mourir en Sicile pour eviter i'esclavage; mais mes 

iifished to die in SXeHy *for to avoid* the slavery f but my 

prenriers malheurs n'etaieht que de faibles essilis des 
^first mirfortunes were only *some feeble ^(essdys) of the 

outrages de la fortune: maintenantjeorains de ne pouvoir 

outrages of *the fortune,' now I fear ^(of not tobeabk 

Hve re^u parmi yos esclaves. O dieux! voyez mes 

to) be received amongst your slaves^ O gods/ see my 

Biaux. Hazael ! souv^ez^vous' de Minos, dont vous 

^(evils,) Hazael/ remember * yourself* of JM&nos^ whose ^ou 

admirez la sagesse, et qui nous jugera tous deux dans le 

^admire *the^Umsdom^ and who hu ^mll^fudge*all bcih in the: 

royaume de Plutonv 

kingdom of Pkito, 

Hazael, me regardant avee un visage ^oux et 

Mazaelf hne ^looking ^al with a *i*visage) ^sweet ^and 

httmainy me tendit la main et me releva: Je 

^humane Ho >ome ^heM ^out ^(Jihe) ^hmd, i^and ^^lae ^^raised i*up.' / 

nM^nore pas, me dit^il* la sagesse et la. vertu 

amHgnorant ^not Ho^me^md^he of the wisdom and *the virtue 

d'UIysse: Mentor m'a raconte souyent quelle gloire 

of Ulysses i Mentor Ho*hne ^hashvlaied ^fien u^hat glory* 

il a acquise parmi* les Grec»: et d'ailleurs la promote 

he has acquired amongst the Greeks, and. besides *the quiSt 

i^iommee a fait entendre son- nom a tous les peuples 

fmne has caused \Ho hear), }his ^name "^(Jo), all the people 

de POrient. Suivez-moi, filsd'Ulysse; je serai votre 

of the east Ibllow me,, son of Ulysses ; / will be your 

' 'trials. — >I caanat'*-»^xxusfortu]ie8>^^c(KintenAiice.---Mus,^*-A'^' ^- 
heard.— Tby,, 
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jj^rejustqii'lce qi^ V01I9 ayez retrouvS celui qai voqs^ 

fathfT uniU *to *what yoU *tnaff have found kirn tvh^ ^toh^ou 

a Aonne la vie. Quand meraejene serais pas toucfae 

^haa *givtn •the *kfe, HWhm even} I ^^ould^ke Hud \toudud 

de la gloire de voire pere, de ses ntalheurs et des 

o[) ih6 gkry €f your jcAher 8(0/) Ue miefirtunes and \<ffthe) 

vott-esy Patiiitie q»e j'ai pour Mentor m'engagerait 

youra fhefriemkhipUhat J have for Menkr ^me ^ufouid ^engage 

a prendre ^in de volis. ^ li est vrat que je l^ai acbete 

fo take cart of yeth It t> //ue that I^him^hawiHHmghi 

comme esctave, mais je le garde commie nn ami 

ae a sbwei but I ^im ^regard as A ^fneoM 

fiddle* L'argent qa'il m'a coite m'a acqit» 

IfaithfaL The money tvhnh he ^to*me <Aat Hoat *(Ho) "hne^ ^aegmred 

le plas cher et le jriiia preeieox ami que j'aie sur 

fke ^mere) dear and Hue ^{mate) priBciom friend yokoin I have an 

la t^re: j'ai troupe en lui la sagessei je liii doia' 

•the earth: Ihade fiuf^ in him •the n^dam,- I *toHdm ^owe 

tout eequej^ai d'atnourpow la vertu. Ded ce 
aa the •what ^I^have •ef^hoe fir •the virtue. From ihia 

moment il est libre; vous le i^erez aussi: je ne vova 

moment he is free^^ ym ^ Hinll^be kdao.* I •to •you 

demande 4 Tun et 4 J'autre qu^ rotre ccEur. * 

kuk ^HoHkeoneand to the oiher) ^mUy ^your heart, 

En un instant jd .pasdai de la phis amere douleor 

In an inaiant I pdaaed from the ^{move) Utter grief 

a la plus vive joie que les mortefe puisserit sentirl 

& the^irnore) lively joy that •the mortak ean^ •tofeek 

Je me voyais sauvi d'un horrible danger; je 

/ ^yeeif ^aaw aaved froma horribk dtmgetr J 

m'approchais de mon pays ; je trouvais nn secpurs^ 

•myself approach^ •of my country ,* I fttUftd a aaeeour^ 

jKiur y retournerf je goutaia la consolation d*ifeti*e^ 

•for Hhitl^ ^to ^return,- I taated the conaotaHon off {to hey 

aupres d^un homme qui m'aimait deji^ par le par amour 
near •tfa man who ^me ^knvect already \by)ihepure^ Haie 

^thoug-h.— Amoved by.-^i>jr«— *ftHPi— »Bi<Wt. — ^^caeK «tf you for.--. 
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de la verta; enfinjetrouvaistdtit^ en retroilYaiit Mentor 

af *the vtrttte; at last I found aU in findmg again Menitr 

pour ne le plus quitter. 

*for Mw ^imHwrt Ho^qmt. 

Hazael s'avance snr le saMe dn riyage ; noos le 

Mazad ^himaelf adsanees en the mnd of the ahon^ we >Atm 

miivonsu- On entre dans le vaisseau ; les rameurs fehdent 
ffaUow. Wc enter *in the veaad; the. rowere ekiwe 

les ondes paisibles: un zephyr leger se joue.dans nos ^ 

^ hiHwee ^ftUet,' a ^zephyr flight *itaelf playa in our 

ToileSy il amme tbut le vaisseau et lui donne un doux 

eaihf it animatee aU the veseel and*toHt Ogives a tweet 

woavement. L'ile de Cypre disparait bientot. Hazael^ 
rMwn, T%e iaiand of Cyprue ^eHsappeared ^soan. ffazael, 

qni atait impatience de oonnaitre mes sentimens, me 
who ^(had impatience of) to know my sentiments *tohne^ 

demanda ce qne je pensais des moeurs de cette ile. ~ Je 

tasked v^at I thought of the manners ef that island. I 

\m dis ingenument en quels dangers ma jeunesse avait 

^O^m^sttid ingeneeusfy in what dangers my youth had 

ete exposee, et le combat que j'avais souflfert au 

been jtxposed, and the eomhat wnidk I had suffered *ai *the 

dedans de moi. II fat touche de mon horreur pour le 
xmthin *of myself Hevoas touched ^(of) my horror for *the 

Tice, et dit ces paroles: O Venus, je reconnais votre 
vieey and said these words.- O Fenus, I recognize your 

puissance et celle de voire fils ; j*ai brule de Pencens 

power <md that of yoir sen, I have burnt *some incense ^ 

sur vos autels: mais soufftez que je deteste I'infi^nie 

on your atars,- but suf^ that I should detest the infamota 

BKdlesse des liabitans de votre i\^ et Pimpudence 

effeminacy cfthe inhabitants of your island, and the Hmpudence 

brutale avec laquelle ils celebrent vos fetes. 

ibrutal toitk tMeh Htey eekhnOe your feasts, 

Ensuite il s'entretenait avec Mentor de cettc 

>JSffterwards He \hinu^ enkrtained) with Mentor of thai 

j^'emiere ]iuissRnee qui a forme le eiel et laterre; de 

first power iMeh has farmed the heaven and the earthy of 

■ ■ , . . . ■ ' ■-- - •■ I - _ 

* WHS impfttteat— switk.— ^converseiL 
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cette lumidre inftnie et immuable qui se dontie a tons 

^uU *Ught Hnfinite hmd Hmmutable wk^A ^iisdf Ogives to all 

sans se partager; de cette verite souveraine et 

men uxlthout ^(itself to ^hare;) of that HnUh ^woereign ^and 

universelle qui eclaire tous les esprits, comme le soleil 

Universal ^^kich lightens all ' *the mirida, ob the 9un 

eclaire tous les corps. Celni, disait-^il^ qui n*a jamais vu 

lightens ail *the homes. He, said he, who has never seen 



oette lumiere pure, est aveugle comme un ayeugle ne: 

that ^Ught ^pure, is blind as a man ^blind ^borm 

il passe sa vie dans uneprofonde nuit, comme les penples 

he passes his Ufe in a profound night, Uke the people 

que le soleil n'eclaire point pendant plusieurs mois (|» 

rthomthe sun does flight ^not daring severed months of 

Fannee;il croit etre sage, il est insense; il croit tout 

Hie year f he believes ^(to be) wise, he is senseless,' he beUeva ^(aB 

voir, et il ne Toit rien ; il meurt, n'ajant jamais rien 
tosee,)andhe sees nothing; he dies, having never *(*nothing} 

Tu ; tout ati plus il aper^oit de sombres et fausses 

^seen,' ^{aU to the more) he perceives *some dark and foist 

lueurs, de vaines ombres, des fantomes qui n'ont rien 

glimpses, * sortie vain shades, *8ome phantoms which have nothing 

de reel* Ainsi sont tous les hommes entraines par 

*of real. Thus are all *the men carried aunty by 

le plaisir des sens et par le charme de Fimaginatiom 

Me pleasures of the senses and by the thcarm of ^ the imagination. 

II n'y a point sur la terre de veri tables hommes, excepte 

9(It there has) no ^on*the*earth*any ^trae ^men, except 

ceux qui consultent, qui aiment, qui suivent cette raison 

those who consult, who love, who follow that Reason. 

eternelle: c'est elle qui nous inspire quand nous pensons 

I ^eternal: it is she who *us Hnspires when we think 

bien; c^est elle qui nous reprend quand nous pensons 

well; it is she who ^us ^teaches when we think 

mal. Elle est comme un grand ocean de lumiere: nos^ 

wrong. JS is as a great ocean of Ught:, our 

» being divided.— »hc iSi— 'he 8CC» orery thing^.— *anjr thing.-^at 
most.— ethere are. 
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ebprits sont ermine de petitsrruisseaux qtii em sortent^ 

minds are Kke *aome amaU rivuktg which yrom*it ^go^ouif 

et qui y retour Aent pour s^ perdre. 

tmdtMchHhert ^return *fir ^ihemsekes^Ht Ho^loH. 

Qooiqueje He comprisse pas encore purfaitement 

Thmtgh I i(mig^) ^undtnkmd ^mt ^tfet ^ptrfeetly 

la profonde sa^esse de ce discours, je ne laissate paa 

the profound toudom of thtxi discourse, . / , Ulsft not 

d'y gauter je ne sais quoi de ^ pur et de sublime; 

ef)Mn*it^to^tagtet ^I^wt 'kmnvwhat of the pure and of the subiime.- 

mon c(Buren etait echauffe; et la vertte m^ semblait 

my heart *in was warmed ^ and*the truth Ho^me ^seemed 

relttire dan» toutes ces paroled.' lis continu^rent 4 

to shine in edl those, wards. They continued t0 

parler de Porigine des dieux, des herod des poetes^ 

apeak of the origin of the gods^ of the heros, of the poets, 

de r%e d'or, du deluge^ des premieres histoires 

of ihentge qfgold, bfthe deluge, of the first Mstoriefi 

, du genre humaiit, du fleuve d'oubli oA se 

if the Voce ^human, of the river of forgetfukuss where fthemaeh^ 

fdongent les ames des morta^ dea peiiies eternelles 

^plunge Hhe ^isouh ^f^the ^dead, of the ^pains ^eternal 

preparers aux impies daud le gouffre noir du Tartare $ 

prepared ^td) th^ impious in the ^guff ^black of the JIbrtarus t 

et de cette henreuse paix dont jouissent lesjustesdsuis 

midjof that happy peace "^ of which ^enfoy ^the ^just in 

les champs elyses^ sans crainte de pouvoir . la 

the ^fields Htysiaia without the fear cf ^tobeakk if 

perdre^ - 

to lose). 

Pendant qii'Hazael et Mentor parlaient^ nous 

I Whilst . *fhai ffaeael and Mentor spoke toe 

aper^omes des dauphins cduv^s d^me ecaille qui 

perceived *some do^hins covered s(of ) a scale which 

paraissait d'or . et d'azuir. En se jouant ils 

appeared ofgM and pfaauirt^ In *themsehes tporiing they 

soulevaient les flots avee beaucoup d*ecume. Apres eux 

raised the wdves with much *f^ foam- ^fter them 

« dW.-* did notfctt.— » ftr.-^* Imoo^ it--* with, 
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venaient des tritons qui sonnaient de la trompette avec 
came *90me tritons wMdt soiaided' •of the trumpet ivitk 

leurs conques recourbees. lis environnaient le char 

their ^condms ^crooked. They surrounded the chaHift 

d'Amphitrite, traine par des chevauX manns plus blancs 

tf Amphitrit%i8y - drceum by *wine Vierses ^(^mctriney^nwre white) 

que la neige, et qui, fendttnti*onde salee, laissaknt loin 

than* the snow, and whidi, eieamng ^Huavea^salt, kft far 

deiriere eux un vaste sillan dans la mer i leurs yeux 

behind ' them a vast furrow in the sear their -eyes 

etaient enflammes, et leurs bouches etaient fumantes. Le 
were mflamedf and their mouths were smoking. The 

char de la deesse etait une conque d'une merveilleuse' 

chariot of the goddess was a conma of a marvellous 

figure; elle «tait d'une blancheur -plus eclatante que 

figure { it was of a whiteness more bright than 

Pivoire, et les roues etaient d*or« Ce char semblait 

Uhe ivory, and the wheels were of gold This ehariot seemed 

volersur la surface des eaux paisibles. Une troupe de 

tojty on the surface of the Hooter ^peaceful A troop of 

nymphes couronnees de fteurs nageaieiit en foule 

nymphs crowned K^f) fhwers swam in crowds 

derriel'e le char j leurs beaux cheveux peiidaient sur 

behind the chariot; their, beautiful hairs hung upon 

leurs epaules et flottaient au gre du vent. La deesse 

their shoulders and floated at the will of the wind. The goddess 

tenait d'une main un sceptre d'or pour commander 

held *(of) one hand a sceptre of gold *for to command 

aux vagues, de Pautre elle portait sur ces genqux le 

*to the waves, *(q/') the other she carried on her knees the 

petit dieu Palemon son fils^ pendant a sa mamelle. 

little god Pdkmon her son, hanging to her ,^ breast. 

Elle avait un visage serein et une douce majeste qui 

She had a ^countenance ^serene and a sweet itu^ssty w&ch 

fesait fuir les vents seditieux et toutes les noires 
^made to fly) the hvinds kfeditious and all the black . 

tempetes. Les tritons conduisaient ^ les chevaux et 

tempests. The tritons conducted * the horses . an4 



> »wi,— * wlutct.— ^ with.— 4 in.*-s dis»p«ted. 
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tenaient Ics renes dorees. Une gtande voile de 

held ihe ^rdns ^gilded, A large sail of 

pourpre flottait dans Tair au-dessus du ch^r^ elle etait 

purple floated in the air above *efthe chariots it' was 

a demi enflee par le aoufSie d'une multitade de petits 

•at half swelled by the breath of a multitude of Hitle 

zephyrs qui s'eSbrfaient de la pousser par leurs 

zephyrs which * themselves endeavoured *of ^it ^to ^push by their 

lialeines. On voyait au miliea des airs Eole empresse^ 

breaths. One saw ^{to) the middle of the air JSEohts kurried, 

inquiet et ardent: son visage ride et chagrin, sa voix 

disquieted amd ardent: his ^visage ^ujrinkled ^nd ^(^agriny) his ^voice 

mena^ante, ses sourcils epais et pendans, sesyeuxpleins 

imenaeing, his Hye^rnms ^tkick^nd ^hanging, his eyes full 

d'un feu smnbre et austere, tenaient en silence les fiers 

^ a \/ire Uiim ^and ^ustere^ held in gilenee tlie fierce 

aquilons et repoussaient tons les nuages. Les immenses 

north winds and repelled aU the clouds. The immense 

baleines elk tous les monstres marins, fesant avec leurs 

whales and aU the ^nwnsters hnariney causing with their 

marines un flux et reflux de Ponde amerey sortaient a 

. .nostrils a flux and reflux of thehvave ^bitter^ came out »(df 

la h^te de leurs grottes profendes pour voir la deesse. 

the) haste of their ^grottos ^profound *for to see ihe goddess. 



Fin du livrequatrieme. 

JEhd efthe ^bo^ Ifrurth, 
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Telemaclius-^elateSi thst when he tfrired in Crete, he learned that 
Idomeneus, the king of that ishind, had, m consequence of a rash 
row, sacrificed his only son ; that the Cretans, to revenge the mur- 
der, had driven him out of the coimtry « and that, after long* uncer- 
tainty, they were then assembled to elect a new sovereign: that he 
was admitted into the assembly: that he obtained the prize in various 
ezerdses; and having also resolved the questions tiiat had been re- 
corded by Minos in the book of his laws, the sages, who were judges 
•f the, contest, and all the people, seeing his wisdem, would have 
made him king. 

Apres iq[ue nous eumes admire ce spectacle, noas 

Jfier *that tve had admired this spectack^ we 

commen^ikmes k decoavrir les montagnes de Crete, que 

btgan to discaoer the. mountaina qf CreUf that 

nous avions encore asscz de peine a distinguer des 

we ^(had yet enough of trouble to) dUtinguieh from the 

nuees du eiel et des flots de la mer. Bientot nous 
. daudi of*theheai>eaandfiromikewm3eaofthe Mem, Soon we 

Times le sommet du mont Ida au-dessua des autres 

aaw the eummit of ^ the mount Ida above * of the other 

montagnes de Pile, CQinme un yicux cerf dans une 

mouniaine of the island, as an oU deer in a 

fbr^t porte son bois rameux au-dessus des tetes des 
forest carries his ^(hoood) ^brandiing above * of the heads cfthe 

jeunes faons dont il est suivi. Peu a peu nous vimes 
young faiwns\of)wkidiheis followed. Little by tittle we saw 

plus distinctement les xotes de cette ile, qui se 

more distindy the coasts of that island, which Htseif 

presentaient a nos yeux comme un amphitheatre. Antant 

^presented to our eyes as an amplutheatre, As much as 
» could as yet hardly. — « antlers.— ^ by. 
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la terre de Cypre nous avait paru negligee et ' 

ihe . land of Cyprus Ho^ub *had Appeared neglected and 

inculte, autant celle de Crete Be montrait fertile 
uncultivated^ so muck thai of, Crete ^(itself shoived) fertile 

et ornee de tous les fniits, par la travail de ses 

mid adorned ^{of aU the Jruittf) by ike labor of if a 

habitans* 

infiahitants. 

De tous cotes nous remarquions des villages bien 

\0f) aU sides we remarked *some villages well 

b^tisy des bourgs qui egalaient des villes, et des villes 

^ikf *some boroughs which equalled *some toums^ and*some cities 

superbes. Nous .ne trouvions aucun champ ou la main 

^superb. We *not ]found any field where ihe hand 

du diligent laboureur ne fiit imprimee; partout la 

of the diligent husbanchnan ^ot^was imprinted,- every where the 

charrue avait laisse de creux sillons: les ronces, les 

plough had left *some deep furrows.- the brambles, the 

Opines, et toutes les plants qui oceupent inutilement la 

thorns, and all ' tlte plants which occupy uselessly the 

terre, sont inconnucs en ce pays* Nous considerions 

land, are unknown in that country. We considered 

avec plaisir les creux vallons ou les troupeaux de boeufs 

with pleasure ihe deep vallies where ihe herds of oxen 

mugissaient dans les gras herbages le long des ruisseaux; 

bellowed in the fat pasturages *{if*e long of) the brooks,- 

les moutons paissant sur le |)enrhaut d'une colline; les 
the sheep grazing on the declivity of a hill,- ihe 

vastes campagnes couvertes de jaunes epis, riches dons 

vast plains covered K<>f) y^Uow ears, rich gifts 

de la feconde Ceres; enfin, les montagnes ornees de * 

of the fruitful Ceres,- at last, the montaina adofmed ^(of) 

pampres et de grappes d'un raisin deja colore, qui 
vine brandies and ^(of) buncMS of *a grapes already coloured, which ^ 

promettait aux vendangeurs les douxpresensde Bacchus 

promised *toihe vintagers ihe sweet presents of Bacchus 

pour charmer les soucis des hommes. 

*for to charm ihe sores of* the men. 



*tfeeined.— 'with all kinds of fruit.— ^ on. — ^*aloBg. — *with. 
M 



y Google 



134 



TELEilACHUS. Book V. 



Mentor nous dit qu^ilavait ete autrefois en Crete, 

Mentor Ho^ua ^aaid that he had been formerly in Creie^ 

et il nous expliqua ce quMl en connaissaiL Cette lie, 
and he ^ioht9 ^explained luhai he^fHt ^knew. This island^ 

disait4]y admiree de tons les etrangers, et fameuse 

scdd he, admired ^{of) all *the strangers,' and famtHM 

par ses cent yilles, nourrit sans peine tons ses 

2(^y) its hundred cities, nourishes without trouble all Om 

habitansr qaoi4|u']ls soient innombrables. C'est que 

inhabitants, although they ^(may be) innumerable. It is *{that) 

la terre ne se lasse jamais de repandre ses biens sur 

the earth ^(Htself tires) hiever *of to spread its goods txn 

ceux qui la cultivcnt. Son sein fecond ne peat 

those who Ht ^cultivate. Its ^bosom ^fruitful *not ^ean. 

s^epuiser; plus il y a d'hommes dans un 

^itselftoexhausti) the more *imhere\^has)*of ^men in a 

pays, pourvu qu'ils soient laborieux, plus ils 

country, provided * that they * may be laborious, the more^tkey 

jouissent de Pabondance. lis n^dat jamais besoin d'etre 

^enjoy *of*the^uhundajnu* They,*have ^never^ need o/f^iobe) 

jaloux les uns dea autres: la terre, cette bonne mere^ 

jealous \the ones of the others.) the earth, that good mother, 

multiplie ses dons selon le noinbre de ses enfans qui 

mulHpties its ^fts according to the number of its children who 

meritent ses fruits par leur travail. L'ambition et 

deserve its fruits by their ktbour. The ambition and 

Pavarice des hommes sont les seules sources de leur 

fhe avarice of* the men are the only sources of their 

malbeurs: les hommes veulent tout avoir, et ils se 

misfortunes: Hhe men wish ^{hiU)^to^h4we, and they *themsehe» 

pendent. malbeureux par le desir du superflu; s'ils 

lender unhappy by. the desire of * the superfluity ,- if they 

Toulaient vivre simplement, et se contenter de 

would *toUve simply, and Hhemsehes* to ^content ^^{of 

satisfaire aux vrais besoins, on^ verrait partout 

satisfy to the) real wants, one would sec every where 

Pabondance, lajoie, lapaix et Ponion* 

*the abundance, * the Joy, *the peace and* the wuotu 

> by. — * for.T^are.— -* because.— *ceaies,-^ be exhaustedU«— "^ bein|;» 
r-* of each other.—* every thing.— »o with satisfying. 

Digitized by VjOOQ IC 



BookV. TELEMACHUS. 135 

C'est ce que Minos, le plus sage et le meilleur de 

It'' is what MnOs, the^(tnore imee) and the best of 

tous les rois, avait corapris. Tout ce que vous yerrcz 

all the kings, had comprised, . ^(Ml what) you * shall se^ 

de plus merveilieax dans cette ile ei&t le fruit de Qes 

of \more) 'marvellous in that island is the Jruit of those 

lots. L'education quHI fesait donner aux enfans . 

laws, 7 he education which he caused *(to give) to* the ^children, 

rend les corps sains et robustes: on les accoiitume 

render the bodies sound and robust: they Hhem ^accustom 

d'abord a une vie simple, fhigale et laborieuse; on 

at first to a Hife ^simple, frugal hmd ^laborious f they 

suppose que toute volupte amollit le corps et Pesprit; 

suppose that all voluptuousness softens the body and the mind; 

on ne . leur propose jamais d'autre plaisir que celui 

they Ho Hhem ^propose ^never *^of other pleasure but that 

d'etre invincibles par la vertu, et d'acquerir beaucoup 

pf^{to be) inmndble by *the virtue, and of\to acquire) much 

de gloii*e» On ne met pas senlement ici le courage & 

*of glory. They f(*put) ^not ^oniy here the eoura^ to 

mepriser la mort dans les dangers de la guerre, mats 

despise *the death in *the dangers of *the war, but 

encore a fouler aux pteds les trop grandes richesses et 

even to tread ^{tothe feet the) too great riches and 

les plaisirs honteux. Ici on punit trois vices qui sonit 

*the pleasures ^slmmefuL Here they punish three vices which are 

impunis cfaez les autres peuples; Pingratitude, la 

unpunished ^(at the) other people; *1he ingratitude, *the 

dissimulation et Pavarice. ^ 

dissimulation and *the avarice, 

Pourle faste et la mollesse, on n^a jamais 

JU for *the sumptuousness and*the effeminacy they ^(^has) ^never 

besoin de les reprimer, cat* ils sont inconnus en Crete. 
need * of Hhem >to ^repress, for they are unknown in Crete. 

Tout le monde y trayaille, et personne ne songe a 

i<>(M the world) ^there iworks, and nobody *not thinks *to 

s'y enrichir ; chacun se croit assez paye de 
^himself Uhere ito^&irieh; every one^himself ^believes *enoftgh ^aid »J(o/) 



"wisest.— « whatever.— »lhe most.— *tobe g^ven.— « being.— * acqui- 
ring^^'^hav^.— Sunder foot.— » among.— »o every body.— 4» for. 
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son travail par one vie douce et regies, . ou Ton jouit 

his labour hy a ^U/e ^sweet ^and ^r^tUated, wJiere one enjoys 

en paix et avec abondance de tout ce qui est veritablement 

in peace and unth abundance *of all what is truly 

necessaire a la vie. On n'y souifre ni meubles 

necessary ^{to the) life. They ^notHhere^do ^suffer Hither "^furnitures 

precieux, ni habits magniiiqueSy ni festins delicieux, ni 

precious, nor ^clothes ^magnificent^ nor '^festivals ^delicious, nor 

palais dores. Les habits sont de laine fine et de belles 

^palaces ^gilded. The clothes are of ^wool Ifineandof beautiful 

couleurs, niais tout unis et sans bixiderie. Les repas 

eolo'irs, but quite plain and without embroidery. The repasU 

y sont sobres; on j boit peu de vin; .le bon 

^Ihtre ^are sober; they Hhere ^drink but little *of wine: ^Ihe good 

pain en fait la principale partie, avec ies fruits que 

bread ^f^them^ makes Hhe ^principal *parti with the fruits that 

les arbres offrent comme d'eux-memes, et le lait des 

the trees offer as of themselves, and the milk of the 

troupeaux. Tout au plus on y mange un. peu de 

fio^. ^{M at the more) they Hhere ^eai a Utile ''of 

grosse viande sans ragout; encore n!i6ine lEL-t-on soin 

coarse meat without ragout; yet - even ^ \has one) care 

de reserver ce qu'il y ^ de meilleur dans les grands 

*of to reserve \what it there has ^ better) in the grecct 

troupeaux de bceufs^ pour faire fleurir Pagriculture* 

herds of . oxen^ *for to make *to yiourish *the ^agriculture^ 

Les maisons y sont propres, commodes, riantes, mais 

The houses tltere are clean, commodious, smiling, but 

sans ornemens. La superbe architecture n'y est pas 

without ornaments. The superb architecture Hhere ^is *noi 

ignoree; mais elle est reservee pour les temples des 

^unknown; but it is reserved for- the temples of the 

dieux: et les hommes n'oseraient avoir des maisons 

gods: and *the men ^not ^would dare to have *some houses 

semblables a celles des imraortels. Les grands biens 

similar to those of the immortcds. The great properties 

des Cretois sont la sante^ la force, le courage, la paix, 

of the Cretans are * the health, * the strength, *tlie coursfge, ^thepeaee^ 
•for. — 2 at the most.*-^ they take.*--* the beat. 
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et l*union des famiTles, la Hbertedetoiislescrtoyens, 

and*thefmum of the fxmiUes, *the liberty of eU the dhzms^ 

Pabondance des choses necessaires, le mepris ded 

Hhe abundance of*the ^things '^necessary ^ *the contempt of Hhe 

superflues, I'habitude dri travail et Thorreur de 

Buperjhtous ones, the habit of * the hhour and the harr&r of 

Poisivete, Peraulation pour la vertu, la soumlssion airx 

*theidknes8, * the emulation for "^ the virtue^ ^ihe gulnnission tetht 

loisy et la crainte des justes dietix» 
iaiw», and *the fear ' of the just gods, 

Je lui demandai en quoi consistait Pautorite da 

/ *to^him tasked in what consisted the authority of Me 

roi, et it me repondit: II peut tout sur les peuples; 

king^ and he *to^me ^answered.- Jffe ^(can all en) the peopk/ 

mais les lois peuvent tout sur lui. II a une puissance 

but the laws ^(ean all oh) him. He has an ^power 

absoloe pour faire le bien, et les mains liees dis qu^il 

^absolute *for to do * the goody and ^(the) hands tied as soon as kc. 

veut faire le mal. Les lois lui confient les peuples 

jwishes to do *the evil. The laws *toMim ^entrust Hhe people 

eomme le plus precieux de tons les depots, h condition 

as the most precious of all *the deposits, *(to) condition 

qu'il sera le pere de ses snjets. Elles veulent qu'un: 

that he udllbe thi father of Tus subjects. They wish thai a 

seul bom me serve par sa sa^esse et par sa moderatioll; 

single man should serve by his wisdom and by his. moderation. 

a la felicite de tant d'hommes ; et non pas que^ tSint 

•(to) the felicity of so many *of men; and not that so -many 

d'hommes servent par leur misere et par leur servitude 

*of men should serve by their misery and by their '^ilavery 

liiche^ a flatter Porgueil et la mollesse d*un seul 

^base, to- flatter the pride and the effeminacy tf' a singh 

&omme» Le roi ne doit rien avoir au-dessus des 

Tium, The king ought ^nothing Ho ^haoe. above •*of*the. 

autres, excepte cequiestnecessaire, ou pour le soulager 

• others, except: what is necessary, either^ *for ^him Ho ^keep 

dans ses penibles fonctions, ou pour imprimer aux 

.tn hds irksome functions, or *far totm]^ess \to)thx 



*ha8 entire power over.^— *have entire, powet over.-r-^lua.— <on.i— « 
ftte.-*AupQft.. ^ 
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peirples le respect de celui qui doit soutenir les lois. 

people the respect of him who ought to maintain the ktwm, 

D'ailleurs le rai doit etre plus siobre, plus ennemi de 

Besides the king ought to be more sober, more an enemy ^(cf 

la moUesse, plus exempt tde faste et de 

the) effeminacy^ more exempt from sumptuoumess and ^Jrorn 

hauteur, qu'aucun autre. II ne doit point avoir 

haughtiness, than any other man. He ought noi to haoe 

plus de richesses et de plaisirs, mais plus de sagesse, 
more *of riches and ^of pleasures, but more *of tmsdom, 

de vertu et de gloire, que le reste des homines. II 

*of virtue and*of glory, than the rest of* the men. He 

doit etre au dehors le defenseur de la patrie, en 

ought to be ^unthoiii) the protector of the eeunJtry, in 

commandant les armees ; et au dedans le juee des 

commanding the armies f and ^{within) the judge of the 

peuplesy pour les rendre bons, sa^es et heureux. Ce 

people, *for Hhem^to lender good, wise and hajypy. It 

n'&st point pour lui-meme que les dieux I'ont fait roi; 

is not for himself thai the gods ^him^have^madekingi 

il ne I'est que pour etre Phomme des peuples: c'est 

he^ iw only *for to be the man of the people: it is 

aux peuples qu'il doit tout son terns, tous ses soins, 

to the . people that he owes aU his time, 4ill his cares, 

son affection; et il n*est digne de la royaute qu^autant 

his affection; and he ^not »w worthy, of the royalty but inasmuch 

qu'il s'oublie lui-meme pour se sacrifier au 

as he *himself forgets himself *for ^himself Ho Sacrifice to the 

bien ])iiblic. 

^good ^public, 

Minos n'a voulu que ses enfans regnassent apres 

Mims * not has wished that his children should reign after 

lui qu^A condition qiiMls regneraient suivant ces . 

him only^^^ai) condition tJud they should reign , according to his 

Riaximes: il aimait encore plus son peii|)Ie que sa 

maxims: he loved ^even ^more ^his ^people than his 

famille. C'est par une telle sagesse qu'il a i*endu la 

family. It is by % »wM wisdom that he has rendered *the 

i to.— >« abroad.—* at home.-*^ on. 
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Crete si' puissante et si heureuse^ c'est par cettc 

Crete so powerful and ao happy; it is by that 

moderation qa*il a efface la gloirede tone lesconquerans 

moderation that he has effaced, the glory of all the conquerors 

qui veulent faire servir les peuples ^ leur proprf 

wfto wish to make *to ^serve Hhe ^people »(to) their proper 

grandeur, c'est-a-dire a leur vahite ; enfin c'est par sa 

grandeur, that if to say to their vanity,- in fine it is by his 

justice qu'il a merite d'etre, aux enfers, le souveraiB 

justice that he has merited *of to be '(/o the) hell, the supreme 

juge des morts. 

judge of the dead. 

Pendant que Mentor fesait ce disconrs, nous abord^mes 

Whikt Mentor made this discourse, we landed 

4ans Pile Nous vimes le fkmeux labjriiithe, ouvrage 

in the island. We saw the faraous labyrinth,- work 

des mains de Pingehieux Dedale, et qui etait une 

of the hands of tfte ingenious JJedalus, andwhidi was an 

imitation du grand labjrinthe que nous avions vu en 

imitation of the great labyrinth that we had seen in 

Egypte. Pendant que nous considerlons ce curieux 

^SWP^ Whilst we considered this curious 

edifice, nous vimes le peuplequi couirrait le rivage^ et 

edifice, we saw the peopk who covered the shore, and 

qui accourait en foule dans un lieu assez voisin du bord 

which ran in crowds ^{in) a place ^enough ^near* of the border 

de la ^cr* ■ Nous demand^mes la cause de leur 

of the sea. We " asked the cause of their 

empressement ; et voici ce qu'un Cretois, nomnie 

eagerness i and this is what a Cretan^ named 

Nausicrate, nous raconta: 

Nausicrates, Ho hiS delated: 

Idomenee, fils de Deucalion^ et petit-fils de Mino^^ 

Jdomeneus, son of Deucalion, and \lHtk) son of Minos,. 

dit-il, etait allc, comme les autres rois. de la Grece^ 

. said he, Hwas) gone,^ as the other Icings of *the Greece^ 

au siege de Troie. Apres la mine de cefte ville. il 

id the siege of TVoy, Jfter the ruin of that ' city, he 

> for,— «in.-^to.— *g»ad.--^hid. 
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fit vol le ^np fevenip en Crete; mais la temp^te fut 

^(made sail for) to conu back in Crete; but the tensest wtu 

si violerxte, que le pilote de son vaisseau, et tons les 

80 violent, thai the pilot of his vessel, and all the 

autres, qui etaient experimentes dans la navigation, 

others^ toho were experieneed in *the - navigation, 

crurent que leup naufi^age etait ineritable. Chacun 

believed thai their shiptoreck was inevitable. Each 

avait lamortdevant les yeux;chacanvojaitlesabimea 

had *the€leaih before y(the) eyes; each saw the abysses 

ouverts pour Pengloutir; chacun deplorait son malheur, 

opened *for ^him ^to Hngulf; etich deplored ' his misfortune^ 

n'esperant pas m^rae le triste repos des ombres qui 

hoping fMt even the sad repose of the shades who 

traversent le Styx apres avoir re^u la sepulture.^ 

traiferse the Slyx after ^(to have) received *the sepiiUure, 

Idomenee,levatit les yeux et les mains vers le ciel, 

Idomeneus, raising ^(Jthe)' eyes^ and^the) hands towards* the heaven, 

invoquait Neptune: O puissant dieu, s'ecriait-il, toi 

invoked Neptune: powerful god,' * himself exckdmed he, thou 

qui tiens Fempire des ondes, dai^ne ecoutcr un 

who holdest the empire of the waves, deign to listen to an 

malheureux: situ me feis revoir File de Crete 

unfortunate man: if thou ^me ^causest to see again the island of Crete 

malgre la furcur des vents, je t'immolerai 

notwithstanding the fury of the' winds, I Ho Hhee ^shaUHmmolatc 

la premiere tete qui sc presentura a mes yeux. 

the first head which Htself ^shall Resent to my eyes. 

Cependant son ills, impatient de revoir son pere^ 

Meanwhile his son, impatient *of to see again his father,, 

se hatait dialler au-devant de lui pour Pembrasser: 

* himself hastened * of to go *(to the before of) him *far ^him Ho ^embrace: 

malheureux, qui ne savait pas que c'etait courir a sa 

unfortunate child, who knew not that Hit was to run) to his 

perte! Le pere echappe a la temp^tearrivaitdans 

ruin/ The father having escape %to) the tempest arrived in 

le port desire; il femerciait Neptune dfavoir ecottte 

the ^port ^desired; he thanked Neptime t(ofto have) listened /• 

'■• - - . - ■ — II - I I - 1 1 

havings 
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8es vceux: raaisliie|nftdt ilsentit combien seg roeux lui 

his VOWS: but aoan he Jelt how much his vows ^to^himr 

etaient funestes. Un pressentiment de son malheur 

^were ^faial, . A presentiment of his wo 

lui donnait un cuii^^nt repentir de son vceu indiscret; 

*to ^him ^gave a smarting repentance of his *vow Hndiscreed 

il craignait d'arriver parmi les siens, et il 

he feared * of to arrive among *tlie his frtendsy and he 

apprehendait de revoir ce qu'll avait de plus cher au 

apprehended *&f toseeagcdn what he ^{had of more) dear ^{to) the 

monde. Mais la cruelle Nemesis^ deesse impitoyable 

world. But the cruel Nemesis, ^goddess ^unmereifl 

qui Teille pour punir les hommes et surtout les rois 

"who watches *for to punish* the men and above all * the things 

•rgueilleux, poussait d'uno main fatale et invisible 

^proud, pushed ^(of) a *hand ^fatal *and Hnmsible 

Idomeneev II arrive: a jieine ose-t-il lever les yeux. 
Idomeneus, He arrives.- hardly does ^dare ^he to Hft *{the) eyes. 

II voit son Ills: il recule; saisi d'horreur; ses yeux 

He sees his son: he starts back; seized \of) horror,- his eyes 

Gherchent, mais en vain, quelque autre tetc moins chere 

seek, but in vain, some other head leas dear ^ 

qui puisse lui servir de victime. 

which may *io ^him *to ^serve K^f) victim. 

Cependant le fils se jette a son cou, et est tout 

Meanwhile the son ^himself Hhrows%at) his neck, and is quite 

etonne que son pere reponde si mal k sa tendresse; il 

astonished t/iat his father answers so badly to his tenderness; he 

le voit fondant en larnies. raon pere! dit-il, d'o«^ 

*/«*/» *sees melting into tears. O *my fatlwrl said he, whence 

vient cette tristesse? Apres une si longue absence 

comes this sadness? After • ^an *w ^long absence 

etes-vous fache de vous revoir dans votre royaumc, 

are- ymi sorry * of ^yourself Ho ^see^gain in your kingchm, 

et de faire la joic de votre fils? Qu'ai-je faitfvous 

and* of to make the joy of your son? What have I done? you 

detournez vos yeux de peur de me voir! Le pere, 

turn away your eyes "^^f) fear of ^me^Ho see)! The father^ 

» held most,—* in.— ^ witfc.-^* his.— ^ for >.-'•-» round.—' throu srh . -« 
•teeing". 
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accabla de doulear, ne repondtt rien. Enfin, 

overwhelmed ^{of) grief, answered nothing, j3i hat, 

apres de profonds soupirs, il dit: Ah! Neptuti^, que 

after some deep sighe, he said: Aht Neptune, what 

t'ai-je promis! a quel prix m'asf-tyii garanti 

Hhee ^have 2/ promised/ at what price hne ^hast Hhou Unguaranteed) 

du naufrage! reitds-moi aux vagues et aux rochers 

from *the shipwreck/ restore me to the waves and to the rocks 

qui devaient en mebrisaiit linir ma triste vie; laisse 

which ^(^ought) Hn ^me ^breaking to finish my sad Ufd ^kave) 

vivre monfils. O dieu cruel ! tiens, voila mon sang, 

^io^Uve ^y ^son, ^god ^cruel/ hold, ^(behold) my blooe^ 

epargne le sien. En parlant ainsi il tirason epee pour 

spare *tAe his. In speaking thus he drew his sward *for 

se percer; mais ceux qui etaient autour de lui 

^himself Ho ^pierce,* but those who Ufcre around *of him 

arreterent sa main. 
stopped his hand. 

he vieillard Sophronyme, interpi4te des volontte 

ThB dd SophfwUmtts, interpreter of the . u»4& 

lies dieux, lUi assura qu'il pourrait contenter Neptune 

of the gods, ^him ^assured that he could *to content Neptune 

sans donner la mort a san fils. Yotre promessey 

without ^(jtogive the death to) his son. Your promise^ 

diaait-il, a ete imprudente: Ics dieux ne veulent point 

said he, has been imprudent.' the gods do Hvish ^not 

etrehonorespar la cruaute ; gardez-vous bien d'ajonter 

to be honoured by *the cruelty,- ''(guard you well of to add)- 

a la faute de votre promesse celle de Paccomplir centre 

to the fault of your promise thai of s(it to aceomplish) against 

les lois de la nature. Offrez a Neptune cent taureaux 

the laws of*ihe nature, . Offer to Neptune n hundred bulls 

plus blancs que le neige; faites couler leur sang autour 

%more white) than* the snow,- make *toybw Hheir^blood around 

de son autel conronne de fleurs; faites fumer un doux 

*o/ his altar crowned ^(of) Jhwers,- make *tQ*€moke *a ^sweet 

encens^i Phonneur de ce dieu. 

^incense in *ihe honour of that god. 

»with.—»saTed.—« were.— ♦let. — Miere is,— «ka&ig.— 'hcwirc of 
adding. — » accomplishing it. — ^ wldter. 
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Idoihenee ecoutait ce discours la tete baissee et 

Idameneus lUtened to this discourse ^(the) head cast dvwn and 

sans r^pondre; la fureur etait allumee dans se8 yeux; 

vdthout "^{io answer :) *the fury was kindled in his eyes; 

won visage pale et defigure ciiangeait a tout moment 

hi9 face pale and disfigured changed %/ ^(^all) *niement 

de couleitr; on voyait ses membres tremblans. Cepenriant 

•of ^eohuT; one saw his Umbs trembling. Meamihilc 

son fils lui disait: Me voici, hion pere ; votre iils est 

hig sen Ho%im ^said: *Me ^behold, *my father ,- your son is 

pret a mo«rir pour apaiser le dieu ; n'attirez pas sur 
ready to die *for to appease the god; draw not Hiptm 

YOQS sa coiere: je meurs content puisque ma mort vous 
^ou ^his danger: I die contented since my death *you 

aura garanti de la votre. Frappez, mon pere, ne 

will*(have guaranteed of the) yours. Strike, *my father, 

craignez point de trouver en moi un ills indigne de vouSf 

fear not *of to find ' in me a son unworthy of you, 

qui craigne de mourir. 

who fears *of to die. 

£n ce moment Idomenee tout hors de lui, et comme 

In that moment Idameneus quite ^(out of) himself, and as 

dechire par ies furies infernales^ surprend tous 

it were, torn by the ^furies Hnfemal, mrprises all 

€eux qui I'observaient de pres; il enfonce son epee 

^ose who ^him ^observed *of near.- he thrusts his sword 

dans ie c<Bur de cet enfant: il la retire toute fdmante 
into the heart of that child: keHt ^dratvs^out all smo/nng 

et pleine de sang pour la plonger dans ses propres 

mnd full of blood *for Ht Ho^lnge into kia own 

entraiUes; il est encore une fois retenu par ceux qui 

entrails^ he is ^{yet one time retamed) by tho$e who- 

Fenvironnent 

^hwi ^surround, 

L'enfant tombe'dans son sang; ses yeux , se 
The child fell in his blood; his eyes "^(themsehes 

couvrent des ombres de la mort: il Ies cntr'ouvrei 

cover of) the shade of Hhe death; he Hhem ^hatf ^ens t9 

»with his.— ^ans^fering.— ^eyery.— *i»ve.— 'beside.-lfionce more 
^reyented.—^MC covered witk. 
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la lumiere, mats a peine I'a-t-il trouvee^ qu'il ne peut 

*the light, but scarcely *it ^has^he ^Qund, ^(thfti)ke^no «can 

plus la supporter. Tel qu'un beau lis au milieu des 

^moreHt *io*bear. * Such as a Jine lily^io)tht midst of the 

diamps, coupe dans sa racine par le tranchant de la 

fields, cut in its roots by the edge of tht 

diarrue, languit et ne se soutient plus; il n'a point 

plough, • languishes and ^no ^itself ^sustains more: it has not 

oncore perdu cettc vive'blancheur et cet eclat qui 

yet lost thai lively whiteness and that brightness which 

diarme les yeux, mais la terre ne le nourrit plus, et sa 

charms the eyes^ btU the earth ^no Ht ^nourishes more, and its 

Tic est eteinte: ainsi le fiis d'ldomenee, comme une 

life is extinguished,- thus the son of Idomeneus, like a 

jeune et tendre fleur, est cruellcment moissonne- des son 
young and tender flower, is cruelly reaped %from) if» 

premier kge. 

first age. 

Le pere, dans Pexces de sa douleur, devient insensibli^ 

The father, in the excess of his grief, becomes insensible; 

il ne sait ou il est, ni ce quMl a fait, ni ce qu'il 

he ^not ^ knows where he is, nor what he lias done, nor what he 

doit faii*e; il marche chancelant vers la ville, et demande 

might to do; he walks tottering touiards the diy, and odes 

son file. 

for his son* 

Cependant le peuple, touche de compassion pour 

Meanwhile the people, touched *iof) compassion for 

I'entanty et d*borreur pour Taction barbare du pere^ 

ihe child, and \of) horror for the ^action ^barbarous of the father^ 

s'ecrie que les dieux justes Font livre aux 

*themsehes exclaimed that the *gods \just ^him^have^given^p iothe 

fio'ies. La fureur leur fournit des armes; ils 
/ es. *Tlft fury *toHliem ^furnishes with* some armS; they 

pi.finent des baltons et dea pierres; la discoiMie souffle 

tiike *some sticks and* some stones; *the discord blows 

dau.s tons les cceurs un venin noiortel. Les Cretois, les 
in ail *the hearts a ^venom ^mortal. The Cretans, tfie 

« when.—* in.— ^at the.—* witli. 
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sages Cretois^ oublient la sagesse qu'ils ont tant 

wise Cretans^ fo^€t *ike vHsdom which they have so much 

aimee; ils ne reconnaissent plus le petit-fils du sage 

laved; they ^no ^recognize more the ^(Uttle) son of the wise 

Minos. Les amis d'Idomenee ne trouvent plus de salut 
Mnos, The friends of Idomeneus hup \find more ^ of safety 

pour lui.ciu'en le ramenant vers ses vaisseaux: ils 

for him but in ^him ^taking ^back towards his vpssek: they 

s'embarquent avec lui ; ils fuient a la merci des 

^themselves embark with him; they fly at the mercy ' of the 

ondes. Idomenee, revenant a eoi, les remercie de 

waives, Idomeneus, returning to himself ^them Hhanks ^(of 

l*avoir arrache d'une terre qu'il a arrosee du 

him to havn drawn) from a land thai he has bedewed \of) the 

sang de son ills, et qu'il ne saurait plus habiter. 

blood of his son, and that he ^no ^could more *to inhabit. 

Les vents les conduisent vers PHesperie, et ils 
The voinds Hhem ^conduct tobvards *the Hesperioy and they 

vont fonder un nouveau royaume dans le pays des 

go to found a , new kingdom in the country of the 

Salcntins. 

Salentines, 

Cependant les Cretois, n'ayant plus de roi pour 

Meanwhile the Cretans, ^no ^having *m6re *of king *for 

les gouverner, ont resolu d'en choisir un qui 

Hhem Ho ^govern, have resolved*of * of * them to choose one who tvould 

conserve dans leur purete les lois etablies. Voici les 

preserve in their purity the ^laws ^established: *{Behold) the 

mesures qu'ils ont prises pour faire ce choix. Tons les 

measures which they ftave taken *for to make this choice. Ml the 

principaux citoyens des cent villes sont assembles ici. 

principal citizens from the hundred taa>ns are assembled here. 

On a deja commence' par des sacrifices; on a 

5(0?i€ has) already commenced by *some sacrifices;, ^(pne has) 

assemble tons les sages les plus fameux des pays 

assembled all the wise men the ^(more) famous of the Countries 

voisins, pour examiner la sagesse de ceux qui 
^neighbouring, *for to examine the wisdom of those who 

1 grand.—* for having taken him away. — ^?with. — ^* these are. — 5 they 
have. — «modt. ^^ i . 
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paraitront dignes de commander. On a prepare dcs 

' shaU appear vxn-thy *of to command, ^(One has) prepared *some 

jeux publics ou tous les pretendans combattront^ car 

^gamea ^pubUc where all the pretenders ^{wiltyjighti for 

on veut donner poiir prix la royaute a celui qu'on 

3(W wishes) to give ^for ^prize Hhe ^royalty to , him who *onc 

jugera vainqueur de tous les autres et pour I'esprit 

shall *(Judge) conqueror of all the others ^and for the) mind 

et pour le corps. On veut un roi dont le * corps 

and *for *the body, HOne wishes) a king whose *the body 

soit fort et adroit, et dont P^me soit omee de 

* may be strong and active^ and whose "^themind* may be adorned \of 

la sagesse et de la vertu. On appelle ici tous lea 
the) wisdom and* of Hhe virtue^ \9^ ^^ here) all the , 

etrangers. 

strangers, 

Apred nous avoir raconte toute cette Iiistoii*e 

After 5/0 *u< •(»/<> have) . delated all this ^history 

etonnante, Nausicrate nous dit: H^tez-Vous done, 6 

^astonishing^ Naiusicrates Ho Hts ^sodd: Hasten ^yourself then, O 

etrangers, de venir dans notre assemblee: vous 

strangers, ' *of to come into our assembly: you 

combattrez avec les autres^ et si les dieux desttnent la 

will combat with the others,' and if the gods destine *the 

victoire a Pun de vous, 11 regnera en ce pays. Nous | 

victory to *the one qf yau^ he wiu reign in this country. We 

le suivimes, sans aucun desir de vaincre, mais par 

^him followed, without any desire of ^{to vanquish,) but through 

la seule curiosite de voir une chase si extraordinaire. 

*the mere curiosity *qf to see *a Hhing ^so ^extraordirwry, < 

Nous* arrivames a une espece de cirque' tres-vaste, ' 

We arrived at a kind of circus very ^%vast^ ] 

environne d^une ^paisse foret: le milieu du cirque j 

environed "((/) a thick forest: the middle of the circus i 

etait une arene preparee pbur les combattans ; elle etait < 

was an arena pr^ared for the combatants; it was 

bordee par un grand amphitheatre d'un gazon frais sur 

bordered by a large amphitheatre of a Hurf afresh upon 
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lequel etait assis et range un peuple innombraible. 

which tvaa seated and ranged an people Hnnumerable. 

Quand nous arriv^mes on Yieus re^ ut aviBC honneur ; 

PThen ive arrived i(orte) hu ^rec^ved with honour; 

car les Cretois sont les peoples du monde qui exercent 
fir the Cretans are the people Hof) the w&Hd who ^(exercise) 

le plus nobltment et avec le plus de religion 

'*the ^ifnore) nobly and with the \more of) religion 

l^hospitalite. .On nous fit asseoir, et onnousinvita 

*^the hospitaUty, ^(^One)^us ^made^tositdown, and*one Hw Hnvited 

a combattre. Mentor 8*en excusa sur son &ge, et 

to combat, Msniar 9himself*of*it ^excused «<on) Am -age, and 

Hazael sur sa faible sante. 
Hazael ^(on) his feeble > health. 

" Majeunesseetmavi^eur m'otaient toute excuse: 

My youth and my vigour ^firom^meHookkmmy ^all ^excuse.' 

je jetai neanmoins un coup d'osil sur Mentor pour 

/ cast however a *{blow of eye) on Mentor *for 

decouvrir sa pensee ; et j'aper9us qu*il souhaitait que 

to discover his thought,- and I perceived that he unshed ' *i/uU 

je combattisse. J'acceptai done PoffVe qu'on mo 

/ ^sliould combat. I accepted then the offer whidi i(onc) *to ^rnc 

fesait. Je me depouillai domes habits; on fit couler 
^made. I ^myself ^stripped of my clothes; ''(one made tojloiv 

des flots d'huile douce et luisante sur tous les membres 

some waves of) *oil Uweet *ttnd ^shining K^"^) ^ '^ limbs 

de mon corps ; et je me melai parmi les combattans. 

of my body; and I ^myself mixed amongst the combatants. 

On dit de tous c6tes que c'etait le fits jd*Ulysse qui etait 

^(Onesaidof) all sides that if^(it) was the sen ef Ulysses whp^^(ums) 

venu pour tocher de remporter le prix: et plusieurs 

come *fbr to try *ef to win the prizes and several 

Cretois, qui avaient ete a Ithaque pendant mon enfanee, 
Cretans, who had been at JRhaca dwring mff iirfaney, 

me reconnurent. 

Hne htcogmzed. 

Le premier combat fut celui de ta lutte. Un Rhodien 

The first combat was that ofUheurrestUng, Ji Mhodian 

> they.^ in.—* practice.— * most.— * on account of.— * glance.— ^ they 
«ked. — ^ over.— 9 they said on. — wi. — " had. 
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d'environ trente-cinq ans surmonta tons les autres qui 

of about Mrty-fioe yuwa vcmquithid all the others tvh» 

oserent se presenter a lui. II etait encore dans 

dared Hhemaekes ^to 'present to him. He was yet in 

toute la vi^ueur de la jeunesse: ses bras etaient nerveux 

all the vigour of ^the yoiUh.' Ms arms w&re nervovu 

et Men nourris^ au moindre raouvement qu'il fesait 

and tvell nourished; aithe hast movement * that he made 

on voyait tons ses muscles: il etait egalement souple 

one saw all his muscles: he was equally supple 

et fort. Je ne lui parus pas digne d'etre vaincu i 

and strong, I 'to^himkippeared not ivorthy of ^(to be) vanquished,- 

ct, regardant avec pitie ma tendre jeunesse, il voulut 

and, regarding with pity my tender youths he -wished 

se retirer: mais je me presentai a lui, Alors 
*him8e^ to retire: but I hnyself- ^presented to him* Then 

nous nous saisimes Pun Pautre;nous nmis sei'i*&mes 

we * ourselves seize '(the one the other/) we '{'ourselves) ^pressed 

a perdre la respiration* Nous etions epaule contre 

so as to lose *the Ireath. We were shoulder against 

epaule^ pied contre pied, tous les nerfs tendus et les bra^ 

sJioulder, fooi against foot, aU the nervee stretched and the arms 

entrelaces comme des serpens, chacun s'effor^ant 

entwined as *some serpents, every,one * himself endeavouring 

d'enlever de terre son ennemi. Tantot il essajait 

*of to raise up from the ground his enemy. Sometimes he tried 

de me surprendre en me poussant du cote droit, tantot 

*of^me »/Q 'surprise '(in) ^me ^pushing *{ef) the ^de bright, sometimes 

il s'eflbr^ait de me pencher du cote gauche, 

he •himself endeavoured *of ^me lio 'bend ^(of) the *side kft. 

Pendant qu'il me tatait ainsi, je le poussai avec tant 
Whilst •that he 'me ^tried thus, I ihim ^pushed with somudi 

de violence que ses riensplierent: il tombasui* Parene, 

*of violence that his loins bent: he feU an the urtna, 

et m'entratna sur lui. En vain il tacha de me mettre 

and 'me ^dragged upon him. In vain he endeavoured • €f ^me ^to 'put 

dessous ; je le tins immobile sous moi. Tout le peuple 
under; I 'him^held motionless under me, All the people 

' ' ' ' I ■■ ■ I , 

» being,— » each other.-^ hj^"-^ en,—* to^ 
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cria: Yictoire aa lils d'Ulysse ! Etj'aidai au Rhodien 

eried: Vtdary tothewm ofUlyaseat Jlnd I helped *to the ^Bhodicen 

confus a se releverv 

^eon/wed *to *hifnaelf to get up^ 

Le combat du ceste fiit phis difficile. Le fils d'un 

The combat oftheceatue was more diffituU, The eon of a 

riche citoyen de Samos avait acquis une. haute 

rich diizen of Samoe had aoquired ' a high 
reputation dans ce genre de combat* Tous les autres 

ttputalion ' in that kind of combat. Jill the others 

loi cederent; il n'v eot que moi qui esperai la 

^tomm lyieUed,' •it • Mere •had ^CorUy) >/ •u)ho Hxpeded Uhe 

▼ictoire. D'abord il me donna dans la tSte, et puis 
vidory. JU first he •to-hne ^gave '(m) the head^ and then 

dans I'estomacy des coups qui me firent vomir le sang» 
tf» the stomachy *some bknos tMeh^me ^caused to vomit* the blood, 

et qui repandire nt sur mes yeux un epais nuage. Je 

and which spread *{on) my eyes a thick chud. V 

ehancelai; il me pressait^ et je ne pouvais plus resjpirer: 
tottered,' he hne ^pressed, and I ^no kould more *to breathe: 

mais je fns ranime par la voix de Mentor, qui me 
but I VMS reanimated by the voice of Mentor^ whoHo*me 

criait: O fils d^Uljsse, seriez*vous vaincu! La colere: 
kried' O son of lHysses,. would ^be^you vanquished! * The anger 

me donna^ de nouvelles forces; j'evitai plusiears^ 

*toHne ^gave *some nau HJorees); I avoided several 

coups dont j'aurais ete accable^ Aussitot que le 

blows ^(of)which /should have been overwhelmed. Jhsoon as the 

Samien m^avait porte un fiuix coup, et que son bras 

Samian has ^had ^^earried) a false blow, aiKui*that his arm 

s'altongeait en yain^ je le surprenais dan» cette 
''(itself lengthened} m vain^. I mm ^surprised' m this 

posture penchee*. Deja il' reculait, quand je haussai 
^posture UncUned^ tibeady Jte drewbaekf.. uAen I raised 

mon ceste pour tomber sur lui avec plus de force: il 

my eestus *fof tojh^' on him wi& more *of strength.-^ he 

voulut esquiver; et perdant Pequilibre, tl me donna. 

wished toeseapei and losing \ihe) equiUbdumt he has: ^gave 
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le moyen de le renverser. A peine ftit-il etendu par 

the means of ^him ^i^to overthrow,) Hardly was he extended %hy} 

terre/ que je lui tendis la main pour le relever. II 

ground, when IHo^him ^held^out ^{the^ hand *for ^him Ho^taise* Sk 

se redressa lui-meme^ couvert de poussiere et de 

^(himself redressed) himself, covered ^(of) dust and *of 

sang: sa honte fut extreme ; mais il n'osa renouvelev 

bloo£' his shame was extremfif but he ^t ^dand *to ren/ou} 

le combat. 

the combat* 

Aussitot on commen^a la course des chariots, que 

Immediaieli/ they began the race ofUhe chariots, which 

Von diatribua au sort. Le mien se trouva le moindre 

they distributed ^(at the fate,) * The mine '^{itself found the less) 

pour la legerete des roues et pour la vigueur des 

for the lightness of the wheels and for the vigour of the 

chevaux. Nous partons: an nuage de poussiere vole et 

horses. We set out* a cloud of dust flies and 

couvre le ciel. . Au conmcncement je laissailesautres 

covers the skies. M the beginning f let the .others 

passer devant moi. Un jeune Lacedemonien, nomme 

* to pass before me. A young Laeedemofiian, named 
Crantor^ laissait d'abord tous les anti*«s derriere hih 

Grantor, left at first aU tfte others beliind him* 

Un Cretois, nomme Polyclete, le suivait de jn-es. 

A Cretan; named Folycletes, %im followed *of near*^ 

Hippomaque, parent d'ldomenee, et qui aspirait a lui 

Hippomaekus, parent of Idomeneus, and who aspired *to Vum 

succeder, lachant ks renes a ses chevaux fomans de 

Ho ^succeed, letting go the reins ^(to) his horses smoking ^(of) 

sueur, etait tout penche sur leurs crins flottans^ et 

perspiration, *wa8 quite leaned on their ^hair ^floumg! ond 

le mouvement des roues de son chariot eMt si rapide^ 

the movement of the wheels of his chariot was so rapid, 

qu!elles paraissaient immobiles comme les ailes d'un aigle 

that they appeared motionless Kke the wings of(m eagk 

qui fend les airs. Mes chevaux - s'animerent et 

who cleaves the mr. My horses \t1umaekes animated and 

■ ' ■ ' f .— » — 

•overthrowing'. — «oii the. — 'my, — *g'ot Uf> by.— JSwith.— «by lot*— ^ 
"Happened to he worst. — "of.— » are animated and gain. 
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ae mirent peu a pen en haleine ; je laissai loin 

ihemaelves put) mtk^by^tleHn ibreath; J left far 

derriere moi presqiie tons ceux qui et^eut partis av/ec 

behind me almost all those who ^(were) set out with 

tant .d'ardeur. Hippomaqne, parent d'ldoraenee, ' 
80 much * of ardour.' Hippomaehus, parent of Idomeneus, 

poussant ti*op acts chevaux, le' plus vigoureux 

pushing . Hoo*much' ^hia ^horses^ the most vigouroui 

s'abattitf et par pa chute il dta a son maitre 

^himself fell, and by hisi fall *(^he took away to) his master 

Pesperance de regner. 

of the hope of *(/o reign.) 

Poljclete, se penchant trop sur ses chevaux, ne 

JPoli/eletes, ^himself ^leaning too much on his horses, ^not 

put se tenir fermedansunesecousse^ il tomba, ies 

^eould^himself*io^hold firm in a jolt; ^ he fell, the 

renes lui echapperent; et il fut trop heureux de 

r^ins *(^to)^him ^escaped,' and he toas too happy *of 

pouvoir eviter Ip, mort* Grantor, voyant avec des 

to be able to avoid *the death, Crantor, seeing with *some 

yeux pleins d'indignation que j'etais tout aupres de lui> 

eyes full of indignation that I uxts ^quite near *of him, 

redoubta son ardeur: tantot il invoquait les dieux et 

redoubled his ardour.- sometimes he invoked the gods and 

leuF promettait.de riches oflTrandes; tantot il parlait 

^them ^promised *some rich offerings/ sometimes he spoke 

a ses chevaux pour les animer. II craignait que je ne 

to his horses *for Hhem Ho ^animate. JEfe, feared that I 

passasse entre la borne et lui; car mes chevaux, mieux 

should pass between the bourn and him,* for my horses, better 

menages que les siens, etaient en etat de le devanrer: 

managed than* the Ms, were ^(in state of) ^him^to^pass^efore.^ 

il ne lui restait plus d'autreressourcequecellede 

^^it) hio Ho *him Remained *more * of other resource than that of 

me fernier le passage. Pour y reussir, il hasarda de 

'(tomato shut) the passage, *For * to *it to succeed, he hazarded *of 

se briser contre la borne ; il j brisa effectivement 

^himself^to ^break against the bourn,' ^he *there^oke ^actually 

» im] — -^depmed. — ^t&gimg^ — ♦froflft.— ^ capable. -^^ there.— «. 

'shutting^. n ] 
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sa roue. Je'ne songeai qu'a faire promptement le 

hia whetL I thouj^ht ^{hiUto make) Quickly *the 

tour pour n'etre pas engage dans son desordre; et 

Hum *for *to ^be ^noi engaged in hia diaorder-f and 

il me vit un moment apres au bout de la carriere. 

he ^me ^aaw a moment after at the end of the career, 

Le peuple s'ecria encore une fois: Vicloire ait 

The people * themselves exdmmed ^(yet one time:) Vtetory to the 

fils d'Ulysse! c'est lui que les dieux destinent a regner 

9f^ of Ulysses/ it t» he whom the gods destine to reign, 

sur nous. 

8((Wl) US. 

Cependantlesplus illustres et tes ptua sages d'entre 

itmewT the most illustrious and the ^(most wise) *of amongst 

ks Cretois nous conduisirent dans un bois antique et 

the Cretans hu ^eondueted in an *wood ^ancient ^amd 

gacre, recule de la vue des horames profanes, ou les 

^sOiCredy remote from the sight of'^the ^men ^ofane^. where the 

yieiilards que Minos avait etablis juges du peuple et 

old men whom Minos had established judges of the peopk and 

gardes des lois nous assemblerent. Nous etions les 

guardians of the laws ^ ^assembled. We were the 

memes qui avions eombattu dans les jeux; nul autre 

same who had eomhatted in the gamesf no other 

n'y fut admis. Les sages ouvrirent le livre ou 

♦iwrf Hhere ^was ^admitted. The sages opened the book ^(where} 

toutes les lois de Miiies sontrecueitlies. Je me sentis 
all the laws of Mnos mre collected, I Myself ^felt 

saisi de respect et de honte quand j^approchat de ces 

seized \of) respect and*of shame: whm I approached *of these- 

vieillards que Page rendait venerables sans leur 

old men whom *the age rendered nnerqhh wi&tout'^ifhimthea^ 

6ter la vigueur de Pesprit. lis etaient assis avec 

to take the) vigour of * the mind. They were seated toUh 

ordre, et immobilest dans ]eur» places: leurs cbeveux 

order, and motionless in ^eir places,^ their hairs 

•taient blanes; plusieurs n'en avaient presque phis*. 

were white,-- several" ^no^ofthem had Hjahriost more,y 

♦ taking away their.--^ scarcely any ^ 
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On voyait reluire sur leurs visages graves use sa^esse 

One saw ^(to shine) upon their -^visages ^grave a ^wisdom 

douce et tranquil: lis ne se pressaient point de 

^sweet ^and ^tranquil: they Uhemsekes did ^hasten ^not *of 

parler: ils ne disaient que ce qu'ils avaient resolu de 

to speak: they said mly what they had resohed *of 

dire. Quand ils etaient d'avis differens, ils etaient si 

to say. When they were of ^opinion ^different^ they %o&re so 

moderes &, soutenir ce quails pensaient de part et 

moderate '(to maintain) what they thought ^{pf ,pari and 

d'autre, qu'on aurait cru qu'ils etaient tons d'une 

of other,) that one would have believed that they were all of*{a) 

meme opinion. La longue experience des choses passees, 

same opinion. The long experience of * the ^things ^past, 

et Phabitude du travail^ leur donnaient de grandes 

and the habit of * the work, *toH}uem ^gave *some great 

Tues sur toutes choses: mais ce qui perfectionnait le plus 

views upon all things.' but what perfected Uhe ^most 

leur raison, c'etait le calme de leur esprit delivre des 

their ream, *it was ihe eahmess qf their mind ^{deUversd)fmn the 

passions et des caprices de la jeunesse. La sagesse 
jmssions and from the eapriees of *the youth. *The wisdom 

touie seule agissait en eux, et le fruit de kur longuit 

*a// alone aeted in them, and the fruit of their long 

vertu etait d^avoir si bien dompte leurs humeurs, qu'ils 

virtue w<xs *oftohaveso well subdued their humourSf that they 

goiitaient sans peine le doux et noble plaisir d'ecouter 

tasted without pain the stveet and noble - pleasure of ^{to listen) 

la raison. £n les admirant je souhaitai que ma vie 

*tlur reason^. In Hhem ^admiring 1 unshed that my Ufe 

put . s'accourcir pour arriver tout a coup a une si 

could f (itself shorten) *Jbr to arrive all at once to »an J«a 

estimable vieillesse. Je trouvais la jeunesse malheureuse 

Hsiimable old age. J found *the youth unhappy 

d'etre si impeteiise et si eloignee de cette vertu si 
'* of to he so impetuous and so remote from that virtue so 

eclairee et si tranquille. 

enlightened cmd so tranquil, 

■ 

« shiiiingc. — « in maintaining^.— > on both iidei.— * the.—* freed.-"' lis ^ 

tcning to.— ^be shortened, 
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Le premier d^entre ces vieillards ouvrit le livre des 

The first from amor^ these vldmen ^ened the book of the 

lois de Minos. C'etait un grand livre qn'on tenait 
laws of Mnoa^ R tvas a great book which they kept 

d'ordinaire renferme dansiine cassette d'or avec dcs 

^{of ordinary) shut up in a casket ofg^ld with ^some 

parfums. Tous ces vieillards le baiserent avec respect; 

perfumes. jStll these old men ^it ^kissed with respect; 

car ils disent qu'apres les dieux, de qui les bonnes 

for they say that after the gods, from whom the good 

lois viennenty rien ne doit 6tre si sacre aux hommes 

hws come^ nothing ought to be so sacred to *the , men 

que les lois destinees a les rendrebons, sages et heureux.. 
as the laws destined ^toHhem^to^ender good, wise and hippy* 

Ceux qui ont dans leurs mains les lois pour gouvernep 

Thise who have in their hands 4he laws *fbr to govern 

les peuples^ doivent toujtmrs «e laisser gouvcrner 

the people, ought always ^themsdoes *to ^allew %to govern} 

eux-memesparles lois. C'est la loi et nonpas Phomme 

* themselves \by the -laws. It is the law and not 'the man 

qu^ doit regner. »Tel etait le discours de ces sages. 
who ought to reign. Such was the discourse of these sages. 

£ASuite celui qui presidait proposa trois questions^ 

Afterwards he who presided proposed three questions, 

qui devaient etre. decidees par les maximes de Minos. - 

which^{ought) to be decided by the maxims of HGnos. 

La premiere question etait de savoir quel est Ic 

The first question wns *&/ to know what is the 

plus libre d'entre les hommes. Les uns repondirent 

most free ^ofoemong *the mfin. *(The ones) answered 

que c* etait un roi qui .avait sur son peuple un empire 

4hat it was a king who had ^{on) his people an Empire 

.absolu, et qui etait victorieux de tous ses ennemis. 

^absolute, and who was victorious K^f) oil his enemies, 

D'autres soutinrent que c'etait un homme si riche 

* Some others maintained that H umms a man ^ rich 

qu'il ^ pouvait contenter tous see desirs. D'autres 
that he could ^ * to content aU his desires, ^ Some others 



* STf neraDj.— »to be governed.— ^ were.— ♦»©me.—*ayet. 
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dirent que'c'etait un homme qui ne sc mariait pointy. 

said that it was a man who ^himself did ^marri/ ino/, 

ct qui vayageait pendant toute sa vie en divers pays, 

and who travelled during all his life in divers countries, 

sans jam^ais etre assujetti aux lois d'aucune nation. 
without ever i (to be) subjected to the laws of any nation. 

D'autres s'imagincrentquec'etaitunbarbare^qul, 

*Some others * themselves imagined that it ums a barbarian^ who^ 

vivantdesachasse au milieifdes bois, etait independant 

living ^(of)his chase in the midst ofthewoods^ was- independent 

de toute police et de tout besoin, ' D^autres crurent 
tf all police and of all want. ^Sorne others believed 

r^ c'etait un homme nouvellement affranchi, parcequ'en 
it was a man newly affranchised^ because in 

sortant des rigueurs de la servitude, il jouissait plus 

coming out from the rigours 0f*the servitudCf he enjoyed more 

qu'aucun autre des douceurs de la liberte. D'autres 
thim any other * of the ^{sweetness) of * the liberty. *Some others 

enfin s^aviserent de dire que c'etait un homme 

in fine ^themselves ventured *of to say that it was a . ^nan 

mourant, parceque !a mort le delivrait de tout, et 

idying, because *tae death ^him ^delivered *(cf all,) and 

que tous les hommes ensemble n'avaient plus auqun 

thaf all *the' men together ^no ^had more any 

pouvoir sur lui. 

power over him* 

Quand mon rang fut x^nu, je n^eus pas de peine a . 

When my turn ^(was) come, I had no *of trouble t9 

repondre, parce que je n'avais pas oublie ce que Mentor 

answer^ because I had not forgotten what Mentor 

m'avait dit souvent. Le plus libre de tous les hommes, 

^to^me^had^said ^ften. The most free of all •the meh^ 

]*epondis-je, est celui qui pent etre libre dans I'esclavage 

anstvered /, is he who can *iobe free in *the slavery 

meme. En quelque pays et en quelque conditiom 

itself In whatever country qnd in whatever condition 

qu*on soit, on est tres-libre pourvu qu'on craigne les 

•that one may be, one is very, free provided •thai one fears the 

»beiii5.—«opon.— 'delights.— * from eveiy thing.— 6 ha^. 

Digitized by VjOOQ IC 



156 TELEMACHUS. Book V. 

dieuX) et gu'on ne craigne qu'eux. En un mot, Phomme 

godsi and thai one fears' ^cnlyHhem* In a wordy the man 

veritablement libre est celui qui^ degage de toute 

truly free is he who, disengaged ^(of) all 

crainte et de tout desip, n*cst souinis qu'aux dieux et 

fear and *of all desire, is subjected only to the gods and 

a sa raison. Les vieillards 8*entre regarderent en 

to ' his reason. The old men ^etxeh *ot?ier ^looked ^at in 

soiirianty et furent surpris de voir que ma reponse fut 

smiling, and were surprised *of to see that my answer was 

pt^ecisement celle de Minos, 

precisely thai of Minos. 

Ensuite on proposa la seconde if]uestion en ces termes : 

•Afterwards they proposed the second question in these terms: 

Quel est le plus malheureux de tous les' hornmes? 

Who is the most unfortunate of all *the men? 

Chacun disait ce qui lui venait dans I'esprit. L'un 

JEaeh said what '^ to* him came into ^(jthe)mind, * The one 

disait: C'est un homme qui n'a ni biens, . ni sante, 

said: It is a man who has neither property, nor healthy 

ni honneur. Un autre disait: C'est un homme qui n'a 

tiw honour, Jin other said: It is a man who^no^haa 

aucun ami. D'autres soutenaient que c'est un homme 
^any friend. * Some others maintained thai it is a man 

qui a des enfahs ingrats et indignes de lui, II vint 

who has *8ome ^children ^ungrateful and unworthy of him, \It) cartte 

unsage de Pile de Lesbos, qui dit: Lc plus malheureux 

a sage of the island of Leshos, who said ^ The most • unhappy 

de tous les hommes est celui qui croit Petre^; car 

of all *the men is he who believes himself ^ Ho ^be,- for 

le malheur depend moins des choses qu*on souffre, 

*the unhappiness depends less *(of) the things that one suffers, 

que de Pimpatience avec laquelle on augmente son 

tkan ^{of) the impatience with which one augmetUs his 

malheur. 

unhappiness. 

A ces mots toute Passemblee se recria: on 

^ these words nil the assembly ^themselves exclaimed: they 
» ftofsa. — * his.— » there.— * on. 
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applaudit, et chacun crut que ce sage Lesbien 

applaudedy and every one beUeved that this sage Lesbian 
remporterait le prix sur cette question. Mais on me 

ivould win the prize on that question. But they *to ^me 

dejnanda ma pensee ; et je repondis, suivant les roaximes 

tasked my thought; and I answered, according to the maxims 

de Mentor: Le plus malheureux de tous les hommes est 

, of Mentor: The most unhappy of all *the men is 

un roi qui croit 6tre heureux en rendant les autrcs 

a king who believes himself to be happy in rendering *the other 

hommes miserables, II est doublement malheureux par 

men miserable. He is doubly unhappy by 

don aveuglement: neconnaissantpasson malhenr, il ne 

iiis blindness: ktwwing not his unhappinesSy he^not 

peut s'en guerir, il craint meme de le connaitre. 

^ean *himself*ofHt*to^eureyhe fears even *of Ht Ho^know, 

La verite ne peut perccr la foule des flatteurs pour 

*The truth ^not ^can * to pierce the crowd of * the flatterers *far 

aller jusqii'a lui. II est tyrannise par ses passions ; 

logo *as*far*asto him. He is tyrannised by his passions; 

il ne connait point ses devoirs; il n'a jamais goute le 

he . knows not his duties; .he has never tasted the 

plaisir de faire le hien, ni senti les charmes de la pure 

pleasure of ^{todo the) good, nor felt the charms of * the pure 

vertu. II est malheureux, et digne de Petre: son 

virtue. He is unhappy, and worthy *of ^so Ho ^be: his 

malheur augmente tous les^ours; il court a sa perte; et 

unJwppiness increases ^(all iJ^ days;) lie runs to his loss; and 

les dieux se prcparent a le confondre par unc 

tlte gods * themselves prepare *to%im Ho'konfoitnd by an 

punitioneternelle. Toute I'assemblee avouaquej'avais 

^panishrneni ^eternal. Jill ths assembly avowed that I had 

vaincu le 3age Lesbien; et les vieillards declarerent que 

vanquished tlie wise Lesbian; and the old men declared that 

j'ayais rencontre le vrai sens de Minos. 
/ had met the true meaning of Minos* 

Pour la troiseme question, on demanda: Lequel 

Ibr the third question, they asked: * Tfhich 



^doing.*--* every day* ' 

o 
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des deux est preferable: d'un cdte,un roi conquerant et 

•fth^ tw9 is pTtferabU,' *{of) one side, a king conqitering and 

invincible dans la guerre; de Pautre, un roi sans 
inmndble in Uhe uxarg >(</) the others a king vjithout 

experience de la guerre^ maispropreapolicersagement 

experience ^{pf) *the war, hut fit to eiviUze wisely 

les peuples dans la paix? La plupart repondirent que 

the people in * the peace? The most part answered thai 

le roi' invincible dans la guerre etait preferable. A 

the king invincible in *the war was preferable. '(7i» 

quoi sertt disaient-ils^ d'avoir ua roi qui sache bien 
what serves^) said they, ^cftohtsse a king who knows well how 

gouvemerenpalx, s'il ne sait pas defendre le pays 

to govern, in peaces if he knows hot how to defend the country 

quand la guerre vient? les ennemis le vaincront et 

when *the war comes? the enemies *him^wiUHanquish and 

reduiront son peuple en servitude. ^ D'autres soutenaient, 

will reduce his people \in) servitude, *Some others nudntaineds 

au contraire, que le roi pacifique serait meilleur, 

wi the contrary f that the ^Mng ^padfie would be better, 

parcp quUl craindrait la guerre et I'eviterait par ses 

because he would fear *the^ war and Ht ^would ^avoid by his 

soins. D'autres disaient qu'un roi conquerant 

eeeres. *8ome others said that a ^Jdng ^conquering 

travailterait a la gloire de son peuple aussi-bien qu'a 

would work &(/o) the glory of his people as well as ^(to) 

la sienne, et qu'il rendrait .s^ssujetsmaitres des autres 

^his own, andthat he would render his 0iyeets masters of* the other 

nations; au lieu qu'un roi pacifique les tiendrait 

nations i ^{at the place that) a *king ^pacific Hhem hoould^hold 

dans une honteuse lachete. On voulut savoir mon 
in a shameful cowardice. They wished to know my 

sentiment Je repondis ainsi: 
sentiments. I answered thus: 

Un roi qui ne sait gouvemer que dans la paix ou 

JS. king who knows^how Ho ^govern ^only in * the peace or 

dans la guerre^ et qui n'est pas capable de conduire 

in *the war, and who is iwt arable *of to conduct 
1 on.— Sim— 3 of what use is it— * to — »for. — « whereas. 
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son peuple dans ces deux etats, n'est qu'a demi roi. 

hU people . in these two vtaUsy is but*at half a king, 

Mais si vous comparez un roi qui ne sait que la guerre 

JSut if ym* eompam a king who knows only *the war 

aun roi sage qui, sans savoir la guerre^ est capable 

and a Vang ^wise who, without ^(to know the) war, is capable 

de la soutenir dans le besoin par ses generaux, je le 

of Ht^i^to sustain) in *the need by his generals, I ^him 

trouve preferable a Pautre. ITn roi entierement toume 

\find preferable to the other, A king entirely turned 

a la guperreToudrait toujours la faire pour etendre sa 

to* the war would ^like ^always HtHo*make *for to extend his 

domination et sa gloire propre; il ruinerait son peuple« 

dominion and his ^glory ^ownf he would ruin his people* 

A quoi sert-il a un peuple que son roi subjugue 

*(To what serves it) to a people that his king should subfi^ate 

d'autres nations^ si on est malfaeureux sous sonregne? 
*some other nations, if tiiey are unhc^ppy under his reign? 

D'ailleurs les longues guerres entrainent toujours apres 

Besides *the long wars dra^ always efier 

elles beaucoup de desordres; les victprieux mdmes 

them much '^of disorders; the vietorioms themsekes 

se dereglent pendant ces terns de confusion 

^(fhemsekes) disorder during these times of ' eonfusion, 

Yoyezcequ'il en coute^ la Grece pour avoir triomphe 

See what it*of*it costs' to *ihe Greece for ^(tohave) triumphed 

de Troie;elle a ete privee de ses rois pendant plus 

<(</) 7h>y; it has been deprived of its Hr^ -during more 

de dix ans. Lorsque tout est en feu par la gu^re, les 

''(jof) ten years. When aU is in fire by *the war, *the 

loisy I'agriculture, les arts, languissent Les meilleurs 

laws, *the agriculture, *the arts, languish. The best 

princes memes, pendant qu'ils ont une guerre a soutenir, 

princes themselves, whilst they have a war *to to sustain, 

sont contraints de faire le |dus grand des maux, qui 

are constrained * of to cause ^^more great) of* the evils, which 

€st de tolerer la licence, et de se servir des 

is *pf tototeriOe *the Ueence, and *of to make use of the 

ikno^ng. — s sustaining.— of what use is it-^areputin.-- 
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mechans. Combien j a*t-il de scelerats qu'on 

utieked. How many ^there ^{^has U of) ^ascak that they 

punirait pendant la paix, et dont on a besoin de 

ibouldptmuh durif^ *the peace, and ^whose Hhey *has ^need *of 

recompenser Paudace dans les desordres de la guerre f 

Ho^reeomptnse * the Audacity -in the dUorden of *the war.' 
Jamais aucun peuple n'a en un roi conquerant sans 

Never ^any ^people ^hashad a ^king ^conquering^ without 

avoir beaucoup souifert de son anibition. Un conqerant 

-{to have) ^much ^suffered from hie ambition* A conquerdt 

enivre de sa gloire, mine presque atitant sa nation 

ihtoxicated \of) hie glory f mine almost as much his ^natio» 

victorieuse que les nations vaincues. Un prince qui n'a 

^mcforioue as the ^nations Hninquished A prince who has 

point les qualites necessaires pour la paix ne peut faire 

not the qualities necessary for * the peace ^not^can* to ^muke 

eouter a ses sujets les fruits d^une guerre hcureuseraent 

*to Haste*to *his ^suhjeets the fruits of a . war happily 

finie; iicstcommeunhommeqai defemkait son champ 

finished.' he is as a nmn who would defend his field 

coutre son voisin, et qui usurperait celui du voisin 
against his neighbour, and whs wsuldHtsurp Hhat*of^his^neighbour 

meme^ mais qui ne saurait ni labourer ni semer 

tven, but who ^not^would know either how to plough or how to sow 

pour recueillir aucune moisson. Un tel honime semble 

*for to gather any crop. ^A ^such ^man seems 

ne pour detruire, pour rayager, pour renverser le 

,bom *fQr to destroy, *for to ravage, *for to overthrow thfi 

monde, et non pour rendre un peuple beureux par un 

world, and not *for to render m people happy by a 

sage gouvernement. 

vnse government, 

Yenons maintenant au roipacifique. II est vrai qu'il 

Letuseome now tothe^king ^pacific. It is true thatht 

n'est pas propre k de grandes conquetes^ c'est-i*dire 

is. not fi \is)'^some great conquests, thotis to say 

quMl n'estpas ne pour troubler le bonbeurde son peuple 

that he is not bom *for to disturb the happiness of his people 

« are.— r> hMriiig.— • with.— ♦ fiir. 
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en voulant Taincre les autres nations que la justice ne 

in wishing towmquith the other nationB ihat^the justice 

lui a pas soun^ises; mai^ s'il est veritablement propre 

^to^Mm^has^not ^subjected: but if he is truly fit 

k gouverner en paix, il a toutes les qualites necessairea 

1o govern in peace^ he has all the qualities necessary 

poor mettre son peuple en surete contre ses ennemis. 

^fir to put his people in safety against >(Am) enemies. 

Voici comment: il est juste, ttiodere^et commode &l'egard 

^{BdiM how:) he is just^ moderate^ and commodious towards 

Ae ses voisins ; il n'entreprend jamais contre eux rien 

*ofhis neighbours; he ^undertakes ^never against them any thing 

qui puisse tronbler la paix: il est fidele dans ses alliances. 
which may *to disturb Hhe peace: he is faithful in his aUiahees, 

Ses allies Taiment, ne le craignent point, et ont une- 

His aOies »him ^hve, *him ^ear ^not^ and luwe an 

entiereconfianceenlui. S'il a qnelque voisin inquiet, 

entire eonfidiBnce in him* If he has any ^neighbour ^turbulentg 

hautain et ambiiieux, tous les autres rois voisins, 

thaughty ^and *ambitiouSt all the other ^Jdngs ^neighbouring^ . 

qui^cr^ignent ce voisin inquiet, et qui n'ont aucune 
who fear that hiaghhour ^turbulenit.andwho 'no *have "^any 

jalousie du roi pacifique, se joignent a ce bon roi 

jealousy oftheVdng ^padfiCf *ihemsdv€s join *to thai good Mng; 

pour I'empeoher d'etre opprime. Sa prbbite^ sa bonne: 

*fbr ^himHo^event^iofiobe) oppresfed. His probity ^ his good 

foi, sa moderation, le rendeht Parbitre de tous lea 

faiUht his moderation^ Vum ^render the arbiter of all \ tlie^ 

etats qui environnent le sien* Pendant que le rot 

states which surround *ihe his own. Whilst the ^king- 

entreprenant est odieux a tous les autres, et ^ sans cesse 

^enterprising is odious to- all the others^ and hoithout ^ceasing 

expose a leur1igttes,eelfii«ci a la gloire d'etre comme 

^exposed to their leagues f this king has the glory of^(Jtobe) as 

le pere et le tuteur de^tous les autres rois. Voila les 

ths father and the tutor of all the otiwr kings, TheHorethe 

avantages qu'il a au dehors. 

advantages that he has ^io the without, y 

»their%— 'for thia reason.— ^from b)ei»|f.-T-*beiiii£f.— ^abroad. 
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Ceux dont il jouit an dedans sont encore plus 

Tho9e*of*whichhe enjoifs ^(io4he witMn) are 9iUl . more 

soHdes. Fuisqu'il est propre a gouyemer en paix je 
$oKd, Smee he is fit to govern in peace I 

suppose qu'il gouverne par les plus sa^es lois. II 
suppose ihat he governs by the \mo8t vdse) laws. He 

retranche le faste^ la moUesse et tons les arts qui ne 

suppresses *the luxury, *the effeminacy and all the arts which 

aervent qu'a flatter les vices: il fait fleurir les autres 

serve only to flatter *the viessi he ^(makes to flourish) the other 

arts qui sont utiles aux veritables besoins de la vie ; 

arts which are useful to the true Ufonts of * the Ufeg 

surtout il applique ses sujets a Pagriculture. Par J» 

above all he applies his su^'ects to *the agriculture* By thai 

il lea met dans Pabondance des choses neeessairesu 

he Hhem ^puts in *the afntndance of the Hhings ^necessary^ 

Ce peuple laborieux, simple dans ses mo&urs, accoutome 

This^pet^le ^laborious, simple in their manners, accustomed 

^ vivre de neu, gagnant facilement sa vie par la 

to live 4(o/) little, gaining easily his living by the 

. culture de ses terresy se multiplied Finfinu Yoila 

culture of his land, Uhemsehes multiply to* the infinity , Behold 

dans ce royaui^e un peuple innombrable, mais un peuple 

in this kingdom qn ^&^ple Hnnumerable, but a pecple 

sain, vigoureux, robuste^ qui n'est point amolli par les 

sound, vigourous, robitst, -who is not softened by *the 

voluptes, qui est exc^ce 4 la vertu, qui n'est point 

voluptuousness, who is exercised to Hhe virtue, who is not 

attache aux douceurs d'une vie lache et delicieuse^ 
attached to the sweetness of a *Rfe ^hase ^and ^delicious, 

qui sait mepriser la mort, qui aimerait mieux 

iwho knows how to despise *the death, who would ^(Uke) ^rather 

mourir que de perdre cette liberte qu^il goiite sous un 

Ho Hie than *of *to lose that liberty which he tasted under a 

sage roi applique a neregner que pour faire regner la . 

wise . king ^(applied) to reign only *for to make *to h'dgn *the 

raisou. Qu'un conquerant voisin attaque ce peuple^ 

treason. ^ {That) a ^conqueror ^neighbouring attack this pecple, 
•**^ k^me*^-^ wiJtest--* encourages.-^ da,—* prcfct*--*given,-*'iletv 
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11 ne le troarera peut-dtre pas assess accoutuine k 

he ^him }will^Hnd perheepa not enough accustomed- to 

camper, a se ranger en bataille, ou 4 dresser des 

encamp, to Hiadf^to Grange m ' baUle arrays or to erect *8ome 

machines pour assieger une ville: mais il le tixiuvera ' 

machinea *far to besiege a dty: hut he Ht ^will yhtd 

invincible par sa multitude: par son courage, par ^a 

invincible by its multitude: by its courage^ by its 

patience dans les fatigues, par son habitude de souffrir 

patter^ in *the fatigues^ by its habit *of to suffer 

la pauvrete^ par sa vigueur dans les combats, et par 

*the poverty^ by its vigour in *the emnbais, and by 

nne vertu que les mauvais succes m^mes ne peuvent 

a virtue that the bad successes themselves ^not ^ean 

abattre. D^ailleurs, si ce roi n^eatpas assez experimente 
*toabaie» Besides^ if this king is not enmtgh experienced 

pour commander lui«meme ses armees, iF les fera 

*for to command ^himself ^his htrmies^. he Hhem ^wili ^eauset 

commander par des gens qui en seront capables; et 

^(ta command), by *sonie people who ^fHt Hmll^be ^eapable^ anA 

il saura s'en servir , sans perdresoK 

hewiUknow how * himself *ofHhem ^io^makeHiss luithout ^(to lose) his 

autorite. Cq^endant il tirera du secours de ses allies: 

authority* Meanwhik hewiUdnmy*some succours Jrom his aHies:^ 

ses sujets aimeront mieux mourir que de passer sous la 

his subjects. vdU^(love) father Ho^e than^of to pass- under the 

domination d^un autre roi violent el injuste: les dieux 

dominion of another king violent and un/ust.- the . gods 

memea combattront pour luL Yoyez queltes ressource^ 

themselves mil combat for him. Seo what resoureea^ 

il aura au milieu des plus grandi^ perils ^ 

he wUl have ^{fo) the midst cf the ^{mart great) perUsf 

Je conclus done que le roi paciiique, qui ignore 

/ conclude then that ihe'king ^padfic^ who is ignorant of 

la guerre, est un roi tres-imparfait, poisqu'il ne sait 

*the war^ is u ki»g very imperfect^. since he knows 

point remplir une de ses plus grandea functions, qui 

not hom) to fulfil one ef his\more great) functions^ which 
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est de vaincre ses ennemis: mais j^ajonte qu'il est 

is *of to vanquish his enemies: - but I add . that he ia 
neannioins infiniment superieur au roi conquerant^ qui 

nevertheless infinitely superisr iotheVdng^ ^conquering, tvha 

manqiie des qualites necessaires dans la pais, et quin'^st 
wants *s9me qualities^ necessary in UhepeaeetOndwho ia 

propre qu'a la goerre. 

iJU ^ardy\ta)*the war. 

J'aper^us dans Passemblee beaucoup de geiis qni ne 

/ pereeioed in the assembly many *of people Ufho hufi 

pouvaient gouter cet avis ; car la plupart des hommesy 

^coiild *torelish that opinion; for the mo8tpartof*tke men^ 

eblouis par les choses eclatantes, comme les victoires 

dazzled by *the Hhmgs Uhimng, such as *^ mdorie» 

et les couquetes, les preferent a cequi est simple^ 

tmd *the conquests;^ Hhem ^prefer to what is single, 

tranqtiille et solide, comme la paix et la bonne police 

tranquil and solid, such as * the peace and the good poUee 

des peuples. Mais tons les yieillards declarerent qne- 

sfHhe people. Bui aU the old men declared that 

j'avais parle comme Minos. 

/ had spoken like Minos. 

Le premier de ces vieillards s'ecria: Je rois 

The first of these old men * himself exclaimed: I see 

PacGompIissement d'un oracle d'ApolIon, connu dans 

the. fulfilment of an oracle of Apollo^ known in 

toutenotre ile. Minos avaitconsulteledieii pour savoir 

all our island, Minos had' consulted the god *for to know 
eombien de terns sa race regnerait suivant les lois 

how ^(ef time) his race would reign according to the kews- 

quMl venait d'etablir. Ledieu lui repondit: Les 

which he \came of to establish.) Thtgod*to^him^amwered: *The 

tiens cesseront de regner quand un etranger entrera 

yours shall cease *af to reign when a stranger shaM enter 

dans ton lie pour y faire regner tes lois. Nousavions 

into thy island* for Hhere^to^eauseHo^eignHhy^laujs, We had 

craintquequelque etranger ne vint faire la conquete 

feared that some stranger ^not) come to^(make) the conquest 
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de Pile de Crete: mais le malheiir A'ldomcnce, et la. 

of the island of Crete: but the misfortune of Idomentus^ and the 

sagesse du fils d'Ulysse qui entend mieux aue nul 

wisdom of the son of Ulysses who understands better than any 

autre mortel les lois de Minos, nous montrent le sens de 

oiher mortal the laws of Mtnos^ *tohts ^show. the meaning of 

I'oracle. Qiie tardons nous a couronner celui que les 

theorack. Why do^delay *we to eroum 1dm trhmn the 

destins nous donnent pour roi? 

dhtinies *to^^us ^give for kingt 



Fin du livre cinqiiieiae.' 
JSnd qfthe ^book ^fifth. 
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Telem&chus relates, that he refused the royalty of Crete, to return to 
Ithaca: that he proposed Mentor, hut that Mentor also refused to be 
king: that the Cretans then pressing Mentor to appoint a king for 
them, he related to them what he heard of the virtues of Aristode- 
mus, whom they immediately proclaimed: that Mentor and Telema-. 
chus having then embarked for Italy, Neptune,, to gratify the 
resentment of Venus, shipwrecked them upon the idand of Calypso^ 
where the goddess received them with hoipitality and kindness. . 

Aussitdt les vieillards fiortent de Penceinte du bow 

Immediately the old men came out from the enclosure of the ^wood 

8acre; et le premiep, me prenant par la main, annonfa 

^aaeredi and the first, ^me Haking by the hand, announeed 

au people^ dej& impatient dans I'attente d'une 
to the people, already impatient in- the expeetatum of a 

decision^ que j'avais remporte le prix. A peine 
decision, that i had toon the prize. Scarcely had 

acheva-t-il. 4e parler^ qu'on entenditun bruit confus de 
^finished ^he ^{pf to speak,) when they heard a htoise ^confused of 

toute Pi^semblee. Chacun pousse des cris de joie« Tout 
all the assembly. Every one utters *some cries of joy. All 

le rivage et toutes les montagnes voisines retentissent 
the share and all the hnountains ^neighbouring resound 

de GO cri: Que le fits d'lTlysse^ semblable a Minost 
Kof)ihecry: ^(That) the son of Ulysses, similar to Mnos, 

re^e sur les Cretois! 

reign *(on) the Cretans/ 
J'attendis un moment, et je fesais signe de la main 

/ waited a moment, and I made a sign ^(ofthe) hand 
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pourdemander qu'on 111'ecoutd.t. Cependant Mentor 

*fcr to ask '■ that they ^^me^thouJd^U^en* Uaivever Mmtw 

me disait a ToreiUc: Renoncez-vous & votre patrie? 

«/o ^hne ^aceid J(to the) earf Do ^renounce ^you *to your country? 

I'ambition de regnep vous fera*t-elle oublier Penelope 

^the^amlntion*of\^to reign) ^you^unll^ma&e *it * to forget Penelope 

qni vous attend comme sa demiere esperance, et le 

who ^you ^awaits ae her last hope^ and the 

grand Ulysse que les dieux avaient resolu de vous 

great Ulysses whom the gods had resolved *of *toh/oa 

rendre? Ces paroles percerent mon cceur, et me 

Ho^restore? These words pierced my heart, and hne 

soutinrent contre le vain desir de regner 

^sustained against the vain desire of ^(to reign,) 

Cependant un profond silence de toute cette tumultueuse 

However a profound silence of all that tumultuous 

assemblee me donna le moyen de parler ainsi: O 

assembly *to^me- ^gave the means of ^(to speak) thus: 

illustres Cretois! je ne merite point de vous commander. 

illustrious. Cretans! I deserve not ^cf ^you ^to^mmand* 

L'oracle qu'on vient de rappovter marque bien que 

The crack which they *(came of to mention) marks well that' 

la race de Minos cessera de regner quand un etrange]^ 

the race of Mnos will cease *of to reign when a stranger 

entrera dans cette lie, et y fera regner les lois^ 

shall enter into that island^ and ^^there ^wiU^cause Ho ^<hreign Hhe ^ktws 

de ce sage roi: mais il n'est pas dit que cet etranger 

^fHhis "^wise ^king: hut it is not smd that that strangfir 

regnera. Je veux croire que je suis cet etranger 

will reign. I am tmlUng to believe that I am that stranger 
marque par I'oracle. J'ai accompli la prediction; 

marked by the oracle. I have aceompKshed the prediction,- 

je suis venu dans cette ile; j^ai decouvert le vrai sens 

/ ^(am) come into this island; I have discovered the true mining 

des lois, et je souhaite que mon explication serve a 
ojtht laws, and I wish that my explanation may serve to 

les faire regner avec Phomme que vous choisirez. 

Hhem*to^make*tordg7i with the man wlum you will choose. 



tin my.— ^reigning.-^spejiuig^.— *liave just mentioned.—*' 
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Pour moi, je prefere ma patrie, la paiivre petite ile 

Jbfor met I prefer my country^ the poor Uttk island 

d'lthaquCy aux cent villes de Crete, a la gloire et a 

9f IthaeOt to ike hundred cities of Crete^ to the glory and to 

I'opulence de ce beau rojaume. SoufiTrez que je suive 

il^e opulence of this fine kingdom* Suffer thai I mayfolUnu 

ce que les destins out marque. Si j'ai combattu dans 

vohat the destinies have marked. If I have comhatted in 

«Tas jeux, cen'etait pas dans Tesperance de regner ici, 

your games, it was not in the hope of ^ {to reign) here^ 

o'etait pour meriter votre cstime et votre compassion ; 

it was *for to deserve your esteem and your compassion; 

o^etait afin que vous me donnassiez les moyens de 

•it was in order that you *to ^mc ^should ^give the means of 

retourner promptement au lieu de ma naissance. J'aime 

2(2^0 return) ^promptly to the place of my birth, I like 

mleux obeir a man pere Ulyssc, et consoler ma mere 

better to obey *to my father Ulysses, and to console my mother 

Penelope, que de regncr sur tous les peuples de ru.nivers. 

Penelope, than *of to reign ^(on) all the people of the universe^ 

O Cretois! vous voyez le fond de mon co^ur: il faut 

O Cretans ! yoxik see the bottom of my heart.- *it ^mitst 

que je vousquitte; mais la mort seule pourra finir ma 

*that */ ^you ^quit; but *ihe death alone will be able to finish my 

reconnaissance. Oui, jusqucs au dernier soupir, 
gratitude. Yes, even to tite last sigh, 

Telemaque aimera les Cretois, et s^interesscra a 

Teletnachus will love the Cretans, and himself ^ will interest ^(fclj 
leur gloire comine a la sienne propre. 

their glory tuf * (to the) his own, 

A peine eus-je parle qu'il s^eleva dans Tassemblec 

Jffipdiy had I spoken ^{thtU it itself) arose in the assembly 

un bruit sourd semblable a celui des vagiies de la mer 

m ^noise ^dull similar to that if the waves of the sea 

qui s'entre-choquent dans unc tempete. Les uus 

which ^^each Hiker htrike in a tempest, \Theones) 

disaient: Est-ce quelque divinite sous une figure humainef 

saidf Is it ''{sotne) divinity under a figure ^humun? 
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IVautres soutenaii^nt qu'ils m'avaient tu en d'autres 

*Some others maintained that thei/ ^me ^had *Hen in tome othef 

pays, et quMIs me reconnaissaient. D'autres 

.countries^ and that they hne ^recognised, *Some others 

s'ecriaient: il faut le contraindre de regner ici! 

* themselves exclaimed: ^(it) must ^him *io ^constrain *of to reign heref . 

Enfin je repris la parole, et chacun se htta de 

At last J resumed ^(tlie speak), and every one * himself hastened *of 

se taire, ne saChant si jie n'allais point accepted 

*himself to be silent^ n&t knowing ^(if) I was going *not to accept 

cequej'avais refuse d'abonL Je leur dis: 

fvhat I had refused at first, ^^I ^toHhem^said: 

SouSrez, 6 Cr^tois, que je vous dise ceque je 

Suffer^ Creiansy that I ^to*you^siould^say what ^ I 

pense. Yous etes Je plus sage de tqus les peuples: mais 

think. Vou are the *lmore wise) of aU *the people: but 
la sagesse demande, ce me semble, une precaution qui 

*the wisdom demands, it ^to ^me ^seems, a precaution which 

vous echappe. ¥ous devez choisir, non pas I'homme 

~ ^you Scapes, You ought to dwose, not the man 

qui raisonne le mieux sur les lois, mais celui qui les 

who reasons the best on the laws, but he who Hhem 

pratique avec la plus constante vertu. Four moi, je snis 
^practices with the most constant virtue, Ms for me, I am 

jcune, par consequent sans experience, expose a la 

young, ^(by consequence) without 'Experience, exposed to the 

violence des passions, etplus enetatde m'instruire 

violence of* the passions, and more in ^(state of) ^myself ^toHmtruct 

en obeissant pour commander un jour, que de commander 

7(tn) obeying ^(for) to command one day, than *of ta command 

maintenant. Ne cherchez done pas un homme qui ait 

now. Seek Hhen. htot a man who\mayhmi) 

vaincu les autres dans les jeux d'esprit et de corps, 

vanqiHshed*the others in the games of ivit and of body, 

mais qui se soit ^ - vaincu lui-meme; cberchez un 

but who ^(himself may be) vanquished himself,- seek a 

homme qui ait vos lois ecrites dans le fond de 

man. who ^(may have) your laws written in the bottom of 

«we. — 2 my speech. — ' whether.—* wisest. — ^ consequently.—' 
dition.— ''by.-— sinorder.— »has. ^ ^ , 
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5jon coeiir^ ct dont toute la vie soit la pratique c!e ces 

his heart, and whose ^(aU the) Ufe may he the practice of these 

lois; que ses actions, plutot que ses paroles, vous le 

fawsi %that) his actions, rather tlum his toords, -^you ^hink 

fassent chdisir. 

\eause Ho^ioose.^ 

Tous les vieillards, charmes de ce discoui^, et voyaiit 

AU the old men, charmed \of) this discourse, and ' seeing. 

^^ujours croitre Ics applaudissemens de ]'assemblee, 

always -^to increase Hhe ^applauses ^of *the ^assembly 

me dirent: Puisquelesdieux nous otent Pesperance 
^to^^me *said.' Since the gods *(Ho)^us Hake the hope 

de vous voir regner au milieu de nous, du moins 

of ^you ^Qto see) * to reign ^(at) the midst of us, l(ofthe) least 

aidez-nous a trouver un roi qui fasse regner nos lois« 

fielp " us to find ^ a king who may make *to h-eign ^our ^laws. 

Connaispez-vous quelqu'un qui puisse commander avec 

Do^hntni) ^you any one who ^(may be) able to command with 

cette moderation? Je connais, leur dis-je d'abord, un 
that moderation? I know. Ho *ihem ^said 2/ at first, a ' 

homme de qui je tiens tout ce que vous avez estime en 
man from whom I hold all what you have esteemed in 

moi: c'est sa sagesse et non pas la mienne oui vient 

me: it is his wisdom and not *the mine thai \comes 

de parler, et il m'a inspire touteslesreponsesque 

*tf to speak), and he hne^has ^inspired with all the answers that 

TOUS venez d'entendi'e. 

you ^%came of to hear,) 

£n meme terns toute I'assemblee jeta les yeux sur 

^i(in) same time all the assembly cast ^^(the) eyes on 

Mentor, que je montrais, le tenant par la main. Je 

Mentor, wh(mi I showed, ^him ^holding by the hand, I 

racontais les soins qu'il avait eus de mon enfance, 

related the care which he had ^\had) of my mfimcy, 

les perils dont il m'avait delivre, les malheurs qui 

the perils froin which hehne ^had ^delivered, the mtBfortunes whi^ 

» whole. — 2 let, — ' with. — * from. — ^ seeinf^. — ^ in.— ^ at. — ^8 is. -^-^ had just 
spoken. — »» have just heard. — " at the. — « their. — " taken. 
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etaient venris fondre sur moi. iis que j'avais cesse de 
^(^were come to melt on) me as aoon ae I had ceaud *of 

suivre ses conseUs» 

to follow hie counsels, 

D'abord on ne Pavait paint regarde a cause de ses 

-At first they ^him ^had ^noi h-egarded on account of his 

habits simples et negliges, de sa contenance inodeste, 

^clothes ^simple ^nd ^neglectedy of his Countenance ^ ^modest^ 

de son silence presque continue!, de son air froid $t. 

of his ^siknce ^almost ^amtinual, of his *air ^eold Cmd 

reserve. Maisquand on s'appliqaaa le regarder, 

Reserved But when they ^themselves ^applied^to^him* to *amsider, 

on decouvrit dans son visage je ne sais qiioi de ferme 

they discovered in his face >(/ not know what of) firm 

et d'eleve: on reniarqua la vivacite de ses yeux et la 

and * of elevated: they remarked the vfvadty of his eyes and the 

yigueur avec laquelle il fesait jusqu^atix moindres actions. 

vigour with which he made even *to the least actions. 

On le qitestionna, il fut admire: on resolut de le 

l^hey ^Mm ^questioned^ • he tvas admired: they resolved *of ^hltfl 

faire roi. II s'en defendit sans s'emouvoir: 

ito^make^king, ^{He himself of it defended without himself to movCy) 

11 dit qu'il preferait les douceurs d'une yie privee » 

he said that he preferred the delights of a ^fe ^private to 

I'eclat de la royaute; que les meilleurs rois etaient 

Vie splendor of* the royalty; that ihe best kings were 

malheureux en qe qu'ils ne fesaient presque jamais les 

unhappy *(m what)Hhey*not ^d hilmost hiever the 

biens qu'ils voulaient faire, et qu'ils fesaient souvent, 

good that they wished to do, and iliat they ^id ^often^ 

par " la surprise des flatteurs^ les maux qu'ils ne 

hy ihe surprise of*the fiatierers, *the evils that they 

toulaient pas. II ajouta que si la servitude est 

were^vilUng ^not Ho^do* He added that if * the servitude is 

ineprisable, la royaute ne Pest pas moins, puisqu'elle est 

despibabkf *the royalty *so »w ^not ^kss, since it is 

line servitude deguisee. Quand on est roi, disait*il, on 

a . ^servitude, ^disguised. When one is king, said he, one 

i,came to oppress.^^ something'.— 'he refused without •*• 
Ri|tomshed. — * beciiiree. 
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depend de tous ceux dont on a besoin pour se 

deperub >(</) aU tho$t *{of vdhom mt) kta need of *for ^himself 

faire obeir. Heureux celui qui n'cst point oblige do 

Ho^make^(toobey.) Happy he voho is not obliged *of 

commander! Nous ne devons / qu'a notre seule patrie, 

to command/ We owe *onli/ to our ^alone ^country ^ 

quand elle nous confie . Pautorite, le sacrifice de notre 

when it *tohu^entrtut8 unth'* the authority, the eacnfiee of our 

liberte po'iir travailler au bien public. 

liberty *for to work «(/o) the ^good ^public, 

Alors les Cretois, ne pouvant revenir de leur 

Then the Cretans, ^not ^being^able ^(jto come bach from) their 

surprise, lui demanderent quel homme ils devaient 

surprise, *to^im tasked what man they ought 

cboisir. Un bomme, repondit-il, qui vous connaissez 
to choose, Ji man, answered he, who ^ou ^{}may know) 

bien, puisqu'il faudra qu'il vous gouverne, et qui 

well, since ''{it will be necessary that he you govern^) and who' 

craigne de vous gouverner. Celui qui desire la royaute 
^{mayfear of) ^you ^to ^govern. He who desires *the royalty 

nt la connait pas: et comment en remplira-t-il les 

^ iknows not.' and how ^fit ^wiU ^fulfil ^he Hhe 

devoirs, ne les connaissant point! II la cherche pour 
duties, Hktm ^hunoing ^^not/ He' *U ^seeks for 

lui: et vousdevez desirer un homme qui ne Paccepte 
himself: and yak ought to ufiih far n man who ^U ^acc^h 

que pour Pamour de vous. 

(Mly fsT the hot of you, 

Tous les Cretois furent dans un etrange etonnement de 
AU the Cretans were in a strange astonishment *of 

voir deux Strangers qui refusaient la royaute, rccherchee 

to see two strangers who refused the royalty, sought for 

par tant d*autres ; ils voulurent savoir avec qui ih 

by so many *of others: they wished to know with whom they 

etaientvenus. Nauaicrate, qui les avait conduits depuis 

9(were) come, Nansicrates, whoHkem ^had ^conducted from 

le port jusqU'au cirque o& Hon celebrait les jeaX| 

the part *a8*far*asio^ ejfetw where they eelebraied the gamee, 

» on.—* he.— ^ obeyed.— 4 for.-^.t» ffet Ofw.-^ fcnowi. — ^b« wiH have 
-ovem yoa.— J{e«r8.«-*hAd. 
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' leur montra Haza^l avec lequel Mentor et moi nous 

*io Hhem ^Itowfid Hazael unik whom Mentor and I ^{we 

etions venus de I'ile de Cypre. Mais leur etonnement 

were), come from the island of Cyprus, But thm- astonishment 

ftit encore bien plus grand quand Us surent que Mentor 

was still *^well more great) when they knew that Mentor 

avait ete esclave d'Hazael; qu'Hazae1,touche de la 

had been slave 3(o/) Hazael; that Hazael, touched ^of) the 

sagesse et de la vertu de son eaclave, en avait fait son 

wisdom and *of the virtue of his slavey hf*him ^had ^made his 

conseil et son meilleur ami ; que cet esclave mis en 

counsellor and his best friend; that that slave ^(putin) 

liberie etait le mem^ qui vevait de refuser d'etre roi, et 

liberty was the same who ^(came of to refuse of) to he king, and 

qu'Hazael etait venu de Damas en Syrie, pour 

that Hazael* ^(was) eome from Damas in Syria, *for 

s'instruire des. lots de Minos, tant I'amour de 

^himself }toHfutruct of the laws of ^^nos^ w much the love of 

la sagesse remplissait son c(eur« 

*i?ie wisdom filled his heart, 

Les vieillards dirent a Hazael: Nous n'osons vous ^ 

The. old men said to Hazaef: We ^notuiare h/ou 

prier de nous gouverner; car nous jugeons que vous avex 

*lo^beg*of 8u«. ^tof govern; for we judg^ that you have ' 

les memes pensees que Mentor* Yous meprisez trop les 

tlte same thoughts as Mentor, You despise tdo much *the 

hommespour vouloir vous charger de les conduire: 

men . *for to be willing ^urself » to ^charge ^(of them to) conduct: 

d?ailleursvousetes trop detache des richesses et de 

besides you an too much detached from *the rifles and from 

Peclat de la royaute pour vouloir acheter cet eclat 

the eclat of* the royalty *for. to be willing, to buy that eclat 

par les peines attachees au gouvernement. d^s peuples. 

oy the pains attached . to the gqpernment ofj^e people, 

Bazael repondit: Ne.croye* pas,. 6 Cretois, que je 

Hazael answered.- Do ^bflieve *not, Q Cretans, that 1 

meprise les hommesk . Non, noa : je . sai9^ combieh il est 

despise *the men, . iib, no: J know how ^it ^s 

» had^ — * grQ«ter. — ^1;o.-t*. vith, — ^ set At — ^ had jiist rei\ised.— " 
.iheit. 
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grand At travailler a les rendre bons et heureux; mais 

^grand ^of to work * to ^them Ho hinder good and happy; but 

ce travail est rempli de peines et de dangers. I/ecIat 

iMa work U fua of irouhka and '^of dangers. The splendor 

qui y est attache est faux, et ne pent eblouir que des 
whiehHo^^is kdtaehed is false, and can dazzk mly*8ome 

ftmes vaines. La vie. est courte; les grandeurs irritent 

^minds ^wun. *The Ufe is short; *the grandeurs irrUaU 

plus les passions qu'elles nepeuvent les contenter: c'est 
^more Hhe ^passions man they can ^hem *io ^content,' it is 

pour apprendre k me passer de ces faux biens, et noR 

"^for to learn ^(to myself to pass of ) these false goods, and 
pas pour y parvenir^ que je suis venu de si loin. 

710^ *forto*ihem ^to^attatn, that I \am) come *fromso far. 

Adieu. Jenesonge qu'a retournerdansune viepaisible 

Adieu, I Hhink ^only to return in a ^Uft ' ^iet 

et retiree, ou la sa^esse nourisse mon cceur, et ou 

^and Retired, where *the wisdom may nourish my heart, and where 

les esperances qu'on tire de la vertu, pour une autre 

the hopes which one draws from Uhe virtue, for an other 

meilleure vie apres la mort, me consolent dans les 

better life after *the death, hne ^console in the 

chagrins de la vieillesse. Si j'avats quelque chose a 

sorrows of Uhe old age. If £ had some thmg to 

souhaiter, ce ne serait jpas d'etre roi, ce serait de no 
wish for, it would ^ ^not *oftobe king, ii would he *of*nat 

me separer jamais de ces deux hommes que vous 

^myself Ho ^separate ^never from these two men whom you 

voyez. 

see, 

Enfin les Cretols s'ecrierent, parlant k Mentor: 

Jt last thl Cretans *ihemsdt>es exclaimed, speaking to Jfew4yy 

Bites-nous, 6 le plus sage et le plus grand de tous les 
ITsll *tous, 0^(themore wise and the more great) of all *tke 

mortels, dites*nous done qui est-ce que nous pouvona 

mortals, tell *tous then who is it that we may * 

choisir pournotre roi: nous ne vous lalsserons point alter, 

* to choose for our king: we *you ^wiU^let ^not,*togOi 

* t» de withont.-^lucre^'^^ wisest and greAtett 
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que Yous ne nous ayez appris le choixqae nous devons 

unless you *(to us may have lemrud) the e/unee *thai we ought 

fairo. II leur reponditt Pendant que j'etais dans la 

p make. He ^io Hhtm ^answered.- ^ JVkUst ' I was in the 

foule des spectateurs^ j*ai remarque nn homme qui ne 

m-owd of *the spectators, I hone remarked a man who ^na 

temoignaitaucunempressement: c'est un vieillard assez 

^ ^showed *any eagerness: it \%s) an old man Enough 

Tigoureux, J'ai demande quel homme c^etait, on m'a 

hngourous. I^have asked what man it was, ^(onetomehas) 

repondu qu'il s'appelait Aristodeme. Ensuitej'ai 

.answered thai he ^(himself ) coiled Jristodemus, Afterwards I* hone 

entendu qu'on lui disait que sea deux enfans 

heard that*{jine)Ho<him^was^saying thai his two children 

etaient au nombre de ceux qui combattaient; il a 

were ^at) the number of those who eombatted/ he *ha» 

paru n'en avoir aucunejoie: il a dit que pour 

appeared ^no *fromHt \Ho have any) ^oy: he *has said thai for 

I'un il ne lui souhaitait paint le9 perils de la royaute^ 

the one he *to^him ^did^wuk *nat the perils of* the royalty^ 

et qu*il aimait trop aa patrie pour consentir que 
and that he loved Hoo^mueh^his ^country *fhr to consent that 

1' autre regn&t. jamais. ParJa j'ai comprisque 

the other should*reign ^eoer. By ''(there) I* have understood that 

ce pere aimait d'un amour raisonable, Pun de sea 
this father loved •(</)« •^f'W treasonable^ * the one of At« 

*enfans qui a de la vertu, et qu*il ne flattait point Pautre 

ehildren who has some virtue, and that he flattered not the other 

dans ses deregleme^s. Ma curiosite augmentant, j'ai 

in his / disorders^ My curiosity augmentedy I* have 

demande quelle a ete la Tie de ce vieiUard* Un de 

asked what *(has) been tJte Ufe of this old man. One of 

▼oscitoyens m'a repondu: II a long-tems.porte lea 
your citizens Ho ^me* has ^ansvfcred: Hehas^a^long Hime ^bome *the 

armesy et il est convert de blessures: mais sa vertu 

^armSf and he is covered H(^) wounds: but his virtue 

aincere et ennemie de la flatterie, Pavait rendu 

sincere and enemy »(pf the) flattery^ ^him ^had tendered 

»tell US.— 2was.-^i ixras.-»490me «ue,— »wiongft— ^to *•— ^- 
Tthiit,— 8 vith,— 'bad.— w to, 
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incommode k Idomenee* C'est ce qui emp^xha ce roi 

iraubkaome to Idomeneua. Jt is whai prevented this king 

de 8*en servir dans le siege de Troie: ii craignit 

i{of himself of him to serve) in the siege of Troy: he feared 

nn hoinme qui lui donnerait de sages conseils qu'il ne 

a man who * to ^?dm ^would ^give *some wise counseb which he hioi 

pourrait se resoudre a suivre;il fut meme jaloux 

>«)v/(i ^himself * to resolve to follow,' he was even jealous 

delagloire que cet hommenemanquerait pas d'acqueriF 

of the glory which thai man would ^fail ^not *of to acquire 

bientot: il oublia tons ses services, il le laissa ici pauvrei 

soon: he forgot all his services^ he^him ^Uft here poor^ 

meprise des homines grossiers et laches qui n'estiment 

despised *(o//A«) *men ^coarse ^nd ^base who esteem. 

que les ricbesses. Mais, content dans sa pauvrete, il 

only *the riches. But, contented ^(m) his poverty, . he 

vit gaiement dans un endrolt ecarte de Pile, ou- il 

lives goily in a ^place demote (^ the island, where he 

cultive son champ de ses propres mains* Un de ses fils 

cultivate his fields K^J) his ^oum' hands^ One of his sons 

trayaille avec lui ; ils s'aiment tendrement, ils 

works with him / they *(^themselves) ^love tenderly, they 

sont heureux. Far leur frugalite et leur travail ils 

are happy. By their frugality and their work they^ 

se sont mis dans I'abondance des choses neeessaii*es 

^themselves are *put in * the abundance of the' things necessary . 

a la vie simple* Le -sage vieillard donne4iux pauvrea 

9(to the) Hife ^simple. The, wise old man gives . to Vie poor 
malades de son voisinage, tout ce qui Ini reste au dela 

sick of his neighbourhood, aU what ^ta^him ^remains over 

de ses besoins et de ceux dc son fiis. . II fait travaillei? 

*of his wants and *of those of hie . son. He makes *io ^work 

tous les jeunes gens; il |es exhorte, il les instruit:. il . 

^all Hhe ^oung ^eophf he ^em ^exhorts,^ M ^them ^instructs: he 

juge tous les differendsi deson voisin^age ; il est le pere de 

judges all the differences of his neighbou^ood; he is the father of 

toutes les families. Le malheur de la sienne e$t d'avoir 

aU the families, '*The^unhappines9*^*ihe ^his . is^.^qfiohavc^ 

^ to make use of Wm.— «ti7*— *vith,— -*c«jh oU^^«— ^for. 
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un second fils qni n'a voulu suivre ancun de aes conseils, 

a second son who ^nof^hcu wished to follow any of his counsels^ 

Le pere, apres avoir long-terns souffert pour t&cher 

Thefaiher^ after ^(to have) ^' 'long Hime ^suffered ^{for to endeavour 

de le corriger de ses vices, I'a enfin chasse: il 

rf) ^him Ho ^correct of his vices, ^him ^has *at ^ktst ^chased: ^he 

s'est abandonne a une folle ambition et a tons 
^himself ^(Jis) ^abandoned to a foolish ambition and to all 

Jes plaisirs. 

the pleasures^ 

Voila,- O Cretois, ce qii'on m*a raconte: vous 
\Behold)f O Cretans, what one ^to^me^has ^related.- you 

devez savoir si ce recit est veritable* Mais sjL cet 

\ought to) know if this narration is true. But if this 

kommeest tel qu'on le depeint, pourquoi faire des 

man is such as one ^him ^represents, why *to make *some 

jeux? pourquoi assembler tant d*inconnus? vousavez 

games? why * to assemble so many * of unknown men? you have 

au milieu de vous un homme qui vous connais et que 

^at) the midst of you a m«n who *you ^hnows and whom 

tous connaissez ; qui salt la guerre ; qui a montre son 

you know; whoknows*the wars who has shown his 

eourage, non*seulement centre les fleches et centre les 

courage, not only against the, arrows and against the 

dardsy mais centre I'affreuse pauvrete; qui a meprise 

darts, but against the frightful poverty,- who has despised 

les richesses aoquises par la flatterie ; qui aime le travail^ 

*the riches acquired oy *the flattery,' who hoes *the work,- 

qui sait combien Pagricultiy*e est utile aun peuple; qui 

who knows how much *the agriculture is useful to a peoples who 

deteste le faste;qui ne se laisse point amollir 

detests *the pomps who ^himself ^does ^aJhw *not f(to) effetnirwte 

ar un amour aveugle de ses enfans; qui aime le vertu 

a Hove ^hHnd of his chUdrens who loves the virtue 

de Puny et qui condamne le vices de Fautre; en unmot, 
itf the one, and who condemns the mees of the others ^n a word^ 

un homme qui est deja le p^re du people. Yoili 
• mtm who is already the father of the people. This w 

4hayin|^.— ^m endeftrouring^.— ^hm8.-^thi6 if.— *inu8t.-ir*' 
beciwie. ^ , 
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voire roi, s'il est vrai que vous clesiriez de faii-e^^ 

your king, if it is. true thid you * would desire *of^tohuake 

regner chez tous les lois du sage Mines. 

*to ^eign i^amongsi ^^you Hhe *liavs ^ofHhe ^unse ^M.nos. 

Tout le peuple s'ecria: II est vrai, Aristodem^ 

All the people * themselves exclaimed: It is true, Arisiodemus . 

^t tel que vous le dites; c'est lui quiestdigne de regner. 

W 9uch as you *it sayg it is he who is worthy *of to reign, 

Les vieillards le firent appeler:. on le chercha dans la 

The old men ^him ^caused ^{to eaJl): they ^him^loohed^f or in the 

foule, ou tl etait confondu avec les derniers du peuple. 

crowd, where he was confounded with the last of the people, 

II parut tranquille. On lui declara qu'on le fesait 

Jle appeared tranquil. They Ho ^him ^declared thai they ^him h^4xde 

roi. II repondit: Je n'y puis consentir qu'a trois 

Bing. He answered: */ HoHt ^ean ^consent ^only%at) three 

Gonditions. La premiere, que je quitterai la royaute 

oonditions. The firsts thai I skaU quit *the royalty 

dans deux ans si je ne vous rends meilleurs que vous 

in two years if I hwt M/ou kh lender better than you 

n'etes, et si vous resistez aux lois. La seconde, que je 

^not are, ia%d if you resist *to the knvs. The second^ thai I 

serai libre de continuerune vje simple et frugale. La 

shaUhe \free) '^of to continue a ^life ^simple ^nd ^frugal. The 

troisieme, que nies enfans n'auront aucun rang, et 

thirds that my children ^not ^wiU ^have any rank, and 

qu'apres ma mort on les traitei*a sans distinction^ 

that after my death ^(one) Hhem ^will Hreat without distinction, 

selon leur merite, comme le reste des citoyens. 

qceording to their merit, as the rest of the citizens,^ - 

A ces paroles il s'eleva dans Pair mille oris de 

At these words ^(it) arose in the air a thousand cries . cf 

joie. Le diademe fut mis par le chef des vieillards^ 

Joy. The diadem was put by the chief of the old men, 

f:ardes des lois, sur la tet6 d'Artstodeme. On fit des 
eepers of the laws, on the head of Jiristodemus, They made *.somt 

sacrifices ik Jfupiter et aux autres grands dieiix* 

sacrifices to Jupiter and to the other great gods. 
Ho be called.—* on*— « *fc Ubertjr.— * tkejr.— « there. 
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Aristodeme nous fit des presens, iion pas avec la 

Aristodtmus *io ^us ^made some presents, not tuiik the 

magnificence ordinaire aux rois, mats avec une noble 

magnificence ^(ordinary) to* the Mngs, but with a noble 

simplicite. II donna a Hazael les lois de Minos ^crites 
aimplieity. He gave to Hazael the laws of Minos turitten 

de la main de Minos meme: il lui donna aussi uu 

2(0/*) the hand of Minos himself: he *to ^him ^gave also a 

recueil de toute Fhistoire de Crete, depuis* Saturne et 
collection of all the history of Crete^ since Saturn and 

r^ge d'or: il fit mettre dans son vaisseau des fruits 

the age of gold: he caused to be put in his vessel" some fruits 

de toutes lesespeces qui sont bonnes eri Crete et inconnues 
0/ aU *ihe kinds -which are good in Crete and unknown 

dans la Syrie, et lui offrit tous les secours dont 

in *the Syria, and ^to^kim ^qffered all the succours* of which 

il pouvait avoir besoin. 

he could *to *have ^need. 

Com me nous pressions notre depart, il nouS fit 

^s we hurried our departure, ^he * to ^us ^caused 

preparer un vaisseau avec un grand nombre de bons 

^{^Ho prepare) % ^vessel with a great number of good 

rameurs et d'hommes armes; il y fit mettre des 

rowers and of ^men ^armed,- ^heHhere ^caused *{Ho put)* some 

habits pour nous et des provisions. A Tinstant meme 

^dothes "^for hjts and *some provisions, ^{At the instant itself 

il s'eleva un vent favorable pour aller.en Ithaque: ce 
. it)' arose a Hmnd ^favorable *for to go •(m) Ithaca: this 

vent, qui etait contraire a Hazael, le contraignit 
wind, which was contrary to Hazael, ^him ^compelled 

d'attendre. II nous vit partir ; il nous embrassa comme 

* of to wait. He hts ^saw* to depart; he ^us ^embraced as 

des amis( qu'il ne devait jamais revoir. Les dieux 

* some friends whom he f{ought\ never to see again The gods 

sont justes,disait41: lis voient une amiti6 quin'estfondee 
are just, said he: they see a friendship which is founded 

que sur la vertu ; un jour ils nous reuniront ; et ces 

only on *fhe virtue^ one day they hu ^willh-eunitef and these 
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ehampd fortunes ou Ton ditquelesjostes jouissentapres 

yields ^fortunate where one says that the Just enjoy after 

la moi't d'une paix etemelle verront nos ^mes se 

*the death *ofan ^eace ^eternal wiUeee our souls * themselves, 

rejoindre pour ne se separer Jamais. Ohisimes 

join *for * themselves ^(^to separate) ^never. Oh/ if my 

cendres pouvaient aussi etre recueilles avec lesvotres! 

ashes < eould also *to be gathered unth Uhe yours.' 

En pronon^&nt ces mots, il versait un torrent de larmes^ 

In prono'tndng these wordsy he shed a tqrrent of tears, 

et les soupirs etouffaient sa voix. Mous nepleurions pas 

mnd*the sighs suffocated his voice. We wept - nift 

aioinsquejui; et il nous conduisit au vaisseau. 

less than he/ and he ^us ^conducted to the vessel. 

Four AristodemOy .11 nous dit: C'est vous qui venes 

«(For) Jristodemus, he ^to ^us ^satd.- It is you who ^(come 

de me faire roi, souvenez-vous des dangers oil vous 

of me to make king}, remember *yourseif*ofthe dangers *(where) you 

m'avez mis. Demandez aux dieux qu'ils m'inspirent 

^me^haoe ^ut, Jsk "^ to the gods that they ^me Hnspire ' with 

la vraiesagesse, et que je surpasse autant en moderation 

*the true wisdom, 'and that I surpass as much in moderaiion 

les antres hommes^ qu^j^ I^s surpassoenautorite. Pour 

*the other men, as I Hhem Surpass in authority, ^{For) 

moi, Je les prie de vous conduire lieureusemeutdans votre 

me, IHhem^pray*of ^ou ^tohxmdud happily into your 

patrie, d'y confondre Tinsolence de vos ennemis^ et 

eountry, * of there to confound the insolence of your enemies^ and 

de vous y faire voir en paix Ulysse regnant avec sa 

•of ^you Hhere ^to^make* to ^seeHn peace Ulysses reigning with his 

•here Penelope. Telemaque, je vous.donne an boR 
dear Fenehpe: TUemaehus, F ^ou ^give a good 

Taisseau plein de rameurs et d'bommes armes; lis 

vessel full of rowers and*of ^men ^arnJkedi they 
pourront vous servir contre ces hommes injustes qui 

tvillbeable ^ou Ho^serve against those ^men ^unjust wh9 

pcrsecutent votre mere. O Mentor! votre sagesse, qui 

persecute your fnother. JHenior/ your wisdom, which 
> to be sepsratedL — > as for.— ^ iuiTe made me kin|^.*-^ in which. ^ 
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n'a besom de ricti, ne me laisse rien a deairer pour 

hag need of nothings *to ^me ^kavea nothing to d/emrt fa/t 

vous* Allez tons deux, vivez heureux ensemble^ 

ywi^ Go *(jaU two), live happy i(^dher\ 

souvenez-vous d'Aristodeme: ct si jamais les Ithaciens 

remember ^youradf *of Aristodemus: and if tvtr the Mhadans 

ontbesoin des Cretois, comptez sur moi jiisqu'au 

have need of the Cretans, €ount upon me * as* far* as to the 

derniersoupirdema vie. II nous embrassa ; et nous ne 
last sigh of my life. He hts ^embraced; and we ^at 

pumes, en le rettierclaht, retenir nos larmes. 

^were able, in^him Hhanking, to retain our tears, 

Cependant le vent qui enflait nos voiles nous promettait 

However the wind which sthelled our sails *to^us ^promised 

une douce navigation. Dcja le mont Ida n'etait plus 

a sweet navigation, JUready *the mount Ida ^no ^was more 
n nos yeux que com me une colline; tous les rivages 

to our eyes out *as a . hill; all the shores 

disparaissaient: les cotes du Peloponese semblaient 

disappeared: ike coasts of the Peloponessus seemed 

s'avanccr dans la mer pour venir au-devant de 

*themsehes to advance into the sea *for to come ^(Jo the before of) 

nous. Tout a coup une noire tempete enveloppa le ciel. 

us. Ml at ^(blow) a black tempest enveloped thi heavens, 

et irrita touteslesondesdelamer. Lejour se changea 

and irritated all the waves of the sea. The day ^Itself ^changed 

en nuitr et la mort se presenta a nous. O Neptune! 

into night, and* the death ^itself ^presented to us, ' Neptune/ 

c*est vous qui cxcit^tes, par votre superbe trident, toutes 

it is you who exeitedt by your superb trident, all 

les eaux de votre empire! Venus, pour se venger 

the waters of your empire ^^ Venus, *for ^herself Uo ^revenge 

de ce que nous I'avions meprisee jusque dans son temple 
*(of what we her had) despised even in her temple 

deCythere, alia trouver ce dieu; elle lui parla avec 

of Cythera, . went to find that god; she Ho^him ^spoke with 

douleur; ses beaux yeux etaient baignes de larmes; 

grief; her beautiful eyes were bathed 6(0/) tears; 

■^. ' I I ■ I I I I I II' ■ ■ ' ' '■ « n il I 11 I II «<^Oi^,_ 

I bath. — * to meet us.'-* once. ■--* foi having- been.—* with. 
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du moins c'est ainsi que Mentor, instruit des choses 

^(of the) least it is thus thai Mentor, instructed ^iof) the Hhinga 

divines^ me I'a assure. Souffrirez-vous, Neptune, 

^divine, •to°me *it^has*assured, WiU ^suffer ^you, Neptune, 

disait-elle, que ces impies se jouent 

said she, that these impious men * themselves should sport 

impunement dc ma puissance? Les dieux memes la 

with impunity ^{of) my power?' The gods tkemsehfes ^it 

sentent; et ces temeraires mortels ont ose condamaer 

]feel: and these rash ' mortals have dcared to condemn 

tout ce qui se fait dans mon ile. Us se piquent 

aU what ^{itself does) in my island. They ^themselves, ^pique 

d'unesagesse a toute epreuve, et lis traitent ramourde 

*(o/)fl wisdom ^(kit cdl) ^proof, and they treat *the love ''{of) 

folic. Avez-vows oublic que je suis nee dans votre 
folly. Have you forgotten that I ^(am) bom in your 

empire? Que tardez-vous a ensevelir dans vos profonds 

empire? Why do^delay ^you to bury in your jarofound 

abimes c«s deux hommes que je ne puis souffrir? 
abysses these two men whom J ^not ^can bear? 

A peine avait-elle parle que Neptune souleva les flots 
Hardly had she spoken 9(thai) Neptune raised^ the waves 

|usqu'au ciel: et Venus rit, croyant notre naufrage 

even to the skies: and Venus laughed, believing our shipufreek 

inevitable. Notre pilote, trouble, s'ecria qu'il ne 

inevitable. Our pilot, troubled, ^himself exclaimed that he ^no 

pouvait plus resister aux vents qui nous poussaient avec 

^eould more resist *tothe winds which ^us ^puslted toith 

violence vers des rochers; un coup de vent roropit 

violence towards some rocks,- a ^%blow) of wind broke 

Qotre m&t; et un moment apres nous entendiQfies les pointes 

our masts and a moment after we heard the points 

des rochers qui entr'ouvraient le fond du navire^ 

efthe rocks which half opened the bottom of the vessel, 

L'eau entre de tous cotes ; le navire s'enfonce; 

Theioaier enters ^(of) all sides; the vessel *Jierself sinks,- 

tous nos rameurs poussent de lamentables cris vers le 

all our rowers ^^{push) *some lamentable cries towards *the 
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ciel. J'embrasse Mentor, et je lui dis: Voici lamort, 

heaven. L enibroM Mentor, tmd IHo^im^say: Behold* the death, 

ilfaiitla recevoir aVec courage. Lesdieuxnenous ont 

^(itymust^it * to ^receive with courage. The gods hts ^hav€ 

delivres de taut de perils^ que pour nous faire 

^delivered from so many *of perils, but *for his Ho hnake, 

perir aujourd-hui. Mourons, Mentor, mourons, c'est une 

* to perish torday. Letusdie,^ Mentor, let us die, it is a 

consolation pour moi de mourir avec vous: il serait 

consolation for me *of to die with you:- *it would he 

inutile de disputer notre vie contre la temp^te* 

useless *of to dispute our life against the tempest. 

Mentor me repondit: Le vrai courage trouve 

. Mentor ' ^tohne ^answered: *The true courage finds 

toujours quelque I'essource. Ce n'est pas assez d'etre 

always *some , resource. It is not enough^ofto he 

pret a recevoir tranquillement la mort ; il faut, sans 

ready to receive HranquiUy *the ^death; »(t7) musU i^ihoiit 

la craindre, faire tous ses efforts pour la repousser« 

2(t/ to fear), *to make all our efforts *for Ht Ho %^e/. 

Prenons, tous et moi, un de ces grands bancs derameurs. 

Let us take, you and /» one of these great benches of rowers. 

Tandisque cette multitude d'hommestimides et troubles 

Whilst this multitude of *men Himid kmd troubled 

regrette la vie sans chercher les moyens de la 

regret *the life without ^toseek) the means of *(ii 

conserver, ne perdons pas un moment pour sauver la 

to preserve}, letui^hse ^not a moment *for to save *the 

notre. Aussitot il prend une hache, il acheve dec6uper 

ours. Immediately he takes an axe, he finishes ^(of to cut) 

le mft,t Qui etait d^ja rompu, et qui, penchant dans la 

the mast which was already broken, and which, inclining in the 

mevj avait mis le vaisseau sur le c6te: il jette le mftt 

sea, had . put the , vessel m the side: he throws the mast 

hors du vaisseau, et s'elance dessus au milieu 

mtt of the ^vessel, and* ^himself leaps upon ^{to) the rnidai 

des Glides furieuses; il m'appelle par mon nom^ et 

of the hifoves ^furiousf he^me ^calls by my name, and 

I ■ _" - - . ■ — — ~..~---.-^ — "■' — f- III ■— ai»— —— p.>— — »~ 
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m'encourage pour le suivrek . Tel qu'un grand arbre 

2//W ^eneouragea *for ^him Ho *folhw, ^{Such that) a great tree 

que tous les vents coujures attaquent, et qui demeure 

that ail the ^winda ^cofijured . attack, and which remaim 

immobile sur ses profondes racines, en sorte que la 

ijnniaveabk upon its deep roots, <(m kind) that the 

tempetenefait qu'agiter sesfeuUles: de m^me Mentor, 

tempest does but *to agitate its leaves: ^(of same) Mentor, 

non seulement ferme et courageux,mais doux et tranquille, 

not only firm and courageous, but sweet and . tranquil^ 

aemblait commander aux vents et a la mer. Je le 

seemed to command *to the winds and *to the sea, I ^hini 

suis. He! qui anrait pu ne le pas suivre etant 

^follow, (^ J who would have beenabk ^him ^not Ho^foUow being 

encourage par lui? 

encouraged oy him? 

Nous nous conduisions nous-memes sur ce mat flottantl 

IVt * ourselves conducted oursehes on thishnast ^floating, 

C'etait un grand secours pour nous, car nous pouvions 

If was a great succour far us, for we coidd 

nous asseoir dessus; et sUl e6t fallu nagev . 

^9urselves *to^sit upon it; and if it had been necessary to swim 

sans rel^che^ nos forces eussent ete bie^ntot epuisees* 

without ceasing, our strength would have been soon . exhausted. 

Mais souvent la tempete fesait tourner cette grande piece 

But often the tempest caused Ho Hum ^that ^large ^eee 

de boisy et nous nous ti*ouvions enfonces dans la mer: 

*of^wodd,ttnd we ^oursehes [found sunk into the sea.- 

alors nous buvions Ponde amere^ qui coulait de notre 

then we drank the Hoove ^bitter, which flowed from our 

bouche, de nosnarineset de nosoreilles, etnousetions 

mouth, from our nostrils and from our ears, and ttje were 

ctmtraints de disputer centre les flots, pour rattraptifer 

constrained *of todisptUe against the waives, *far ^{to retmke 

le dessus de ce m&t. Quelquefois aussi une vague 

the above of) this mast, Sometimea also a wave m 

haute comme une monta^ne venait passer sur nous, et 

high as a mountain ^ieame to pass 9n) uj^ and 
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nous nous tenions ferme, de 4)601* que, dans 'cette 

tve ^ourselves ^keld firm, ^{of) fear thai, in that 

violente secousse, le m^t, qui etait notre unique 

violent shock, the mast, which was our wily 

espebance, ne nous echapp^t. 

hope, ^from *u$ ^should^eseape* 

Pendant que nous Itions dans cet etat afireux, Mentor, 
Whikt we were in that^(^tateyjHghtful, Mentor, 

aussi paisible qu^I I'est maintenant sur pe siege de'gazon, 

as caha as heHtis now on this seat of turf, 

roe dtsait: Croyez-vous, T^elemaque, que votro vie' 

^to^e ^said: JOo^believe ^you^ IkUmackus, that yow Ufe 

soit abandonnee aux vents et aux flots? Croyez^vouiS 

^(iTuiy he) abandoned to the windsr and *te *the wiwes? Do ^Ueve ^you 

qu'ils puissent vous faire perir sana I^ordre . des 

that ihey > ^may) h/ou *te ^make * to perish without the order of thi 

dieux ? Non, non, les: dieux decldent de tout. C'est done 
gods? No, no, the gods decide ^{of alt.) Jt is then 

les dieux; et nonpas la mer, qu'il faut craindre. 

the gods, and not the sea, that %it) must * to fear. 

Fussiez-vous au fond des abimes, la main de Jupiter 

^(Mghtbe) you at the bottom of the abysses, the hand of Jupiter 

pourrait vous ^en tirelp. , Fussiez-vous dans 

could ^ou ^fromMhem *io^draw. ''{Might be) you in 

POlympe, voyant les astres sous vos pieds, Jupit^p 

*the Olymptts, seeing the stars under your feet, Jupiter 

pourrait vous plonger au fond de I'abime, ou voua 

eould ^you *to plunge to the bottom > of the abyss, or ^you 

precipiter dans les flammes du noir Tartare. Pecoutaia 

*to^preeipate into the fUmes of the bhek Tartarus^ I Ustened^ 

et j'admirais ce discou'rs qui me eonsolait un peu: maia 

and I admired this diseoursi tMehhae ^consoled a little: but 

jen^avaispas I'esprit assez libre pour lui repondre. 

/ _ had not ^ihe) mind ^enough \free *for to^him *to^ansufer. 

II ne me voyait point: je ne pouvais le voir* Nona 
J3fe «jne »«Mo not,' I ^not ^could ^m •/©%«. We 

pass^mestoutelanuit^tremblans de froid et demi-morts^ 

passed all ^ night, trembUng %of) cold and half dead. 
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sans savoir ou la tempete nousL jetait. Enfio. les 

without ^{toknow) where the tempest hie ^east, Mkut the 

vents commenc^reQt a s'apai$er: et la meiv. 

winda began to ^ihemeelvee^toiUgBpeaee} and the sea,, 

mugissant, resemblait a une pecsonne qui^ ayant ete 
bewwing, resembled *to a person who,, havings been a 

long'-tems irritee, n'a plus qu^uH resfe de trouble et 

Umg timfi mitaied, *no has^more otit a remnant of trouble and 

d'emotion, etant lassQ de se mettre enfureur; elle 

* of emotion being tired cf Htself H}t9 put) in furyj it 

grondait soj^rdenvent^ et ses flots n^etaient presque plusqne 

growled d^lly,^ anditstoapes^naioere almost * more* but 

comme les sillons qu'on trouve dans un champ laboure. 

Hke^ the^ furrow that one finds in a Afield Hilled. 

Cependant PauFore vint ouvrir au soleil les portes 

However the aurora eame to open to the sun the gates • 

du. ciely et nous annon^aun beau jour. L'orientetait 

of* the heaven, an4 ^to his ^annoufied a beautiful day^ Thp east was 

touicfu^u; et les etoiles^ quil a^aient ete^i long-tems 

all in fire; joM the starsp, • wni^ had bem^so long *time 

cachees^reparunBnt^ et s'enfairenta Tarriveede 

hidden^ r^-a^pesared,^ and *themsehes fied at tie arrival of 

Phebus. Nous apei^umes deloin la terce; et- leyent 

Phoebus, We perceived K"^ fif^) Ihe Ignd,-. and the wind 

nous en sqiprochait: al(H^jesentts Pesperance renaitre 

*(u» to it approached,') then /- felt • Hhe • hope *io revvoo 

dans inpn c<£ur. Mais nous n?aperfumesaucunde noa 

in my heart. But we ^not ^pgateeH/ved any of our 

compagnpns: sekn les apparenees^ ils p^rdirent^ 

compamons: aeesrdmg to. *the appearances, U^y lost 

courage, et la tempete les submergea tdus avec le^ 

courage, and the tempest Hhtm. ^submerged aU? with the- 

vaisseau* Quand nous fumes aupr^ de Ja terre, I& mer 

vessel. When we were near. *^ the land, thf. sea 

nous poussait eon^e des- pointes de rochf^s, qui i 

hts ^^pushed) againsti*of)^ paints of rocks, which • 

eussent brises ; mai»nous t^hions, de leur foresenter 

Xwould^hav^.^brokeni but v*e triedi *of ^ioHhfm Ho^preserU 
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le bout de notremkt: et Mentor fesait de ce mM cefu'um 

ike end of. our rruui.' and Mentor made of thU moat whut a 

sage pilote fait d» meilleur gouyemail. Ainsi noas 

un9e piht makes of the best rudder. Tku» ' tve 

evit^mes ces rochers aflreux, et nous trouvlkmes enfin 

iooided these ^ocka ]fnghiful, and we found injine 

une cote douce et unie, ou, na^eant sans peine, nous 

a ^eoaai ^iweet kmd ^smooth, where, nmmmingwUh&utirottble, we 

abord&mes sur le sable. C'est \k que tous nous vites, 6 
landed on* ike sand, S is there that you *us ^saw, 

grande deesse qui habitez cette lie; c'e^ 14 que tous 
great goddess who inhabits thw iskmd; it is tharc that you 

dai^nates nous recevoifw 

dmgncd hts Ho.^ecenfeK 



Fin du livresixi^me. 

Snd tfihe *hook Hixt!^ 
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Calyps* admires Telemachus for Kis adventures, and exerU all her 
power to detain him in her island, by inciting* him to return her pas- 
sion: but he is sustained by the wisdom and friendship of Mentor, as 
well against her artifices as the power of Cupid, whom Venus sends 
to her assistance. Telemachus, howeyer» and Eucharis> become 
mutually enamoured of each other; which provokes Calypso first to . 
jealousy, and then to rage; and ^le swears* by the Styx, that 
Telemachus shall leave her island: she is consoled by Cupid, who^ 
excites the nymphs to burn the vessel which had been built by 
Mentor, while he was labouring^ to get Telemachus on boatd. 
Telemachus is touched with a secret joy at this event: Mentor, who 
perceives it, throws him from a rock into the sea, and leaps after 
him, that they may swim to another vessel, which iq)(pears not lar 
djistant from the shore. 

Qiiand Telemaqoe eut acheve ce discours, toutes le» 

When T^ekmachus had finished this discourse^ all the 

nymphes, qui avaient ete immobiles, les yeux attaches 

nymphs^ whet had been motionless j ^(the eyes, attached) 

sur lui^ se regardaient les unes les autres* ^EUes 

Qn him, *themsekes looked ^(the one the others). They 

scf dtsaient avec etonnement: Quels sont done ces 

^themselves said with astomshmeni^ What are then these 

deux hommes si cheris des dieux? A*-t-K)n jamais oui 
two men so eherishtd^{of)theg^? Has one ever heard 

parler d'aventures si merveilleuses? Lc fils d'Ulysse 

vpeafc of adventures so marvellousSf The son of Ulysses 

le surpasse deja *en eloquence^ en sagesse et en raleup* 

9him ^surpasses already in eloquence, in wisdom and in vghur* 

Quelle mine! quelle beaute! quelle douceur! quelle 

What a mein^ what beauty. '^ what sweetness ^^ what 

> vith thejt eyes fi^^«-^at etch other.— ^117. 
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modesti^! mais quelle noblesse et quelle grandeur! Si 

modesty.' but what nobleness and what grandewrf- If 

Aoua ne savlons qu'il est le fils d'un mortel, on le 
wt ^not ^knew thai he is the sen of a morfti!,. we ^htm 

prendrait aisement pour Baechus, pour Mercure, ou m^me 

^should Hake ea»ly for Bacchus^ fur Mercury^ or even 

pour le grand Apollon. Mais quel est ce Mentor^ qui 

for the great JpoUo, But what is this Mentor, wh9 

parait un hoinne simple^ obscur, et d^une mediocre 

appears a man simple,, obscure, and of a middling 

condition? Quand on le regarde de pres, on trcrave en 

eondition? H'hen one ^him ^regards *of near, one finds m. 

luijene sais quoi au-dessus de Phomme. 
him I 'not ^know what above *sf*th& men^ 

Calypso ecoutait ce discours avec un trouble ou'elfe 

Calypso listened to this discourse with a trouble that she 

ne pouvait cacher: ses yeux eirans allaient sans cesse 

^not ^could *to.eonceai: her eyes wandering went without ceasing 

de Mentor a Tel^aque^ et de Teleinaque a Mentor4 
from Mentor • to JTekmachus^ and from Telemacnus to Mentor^ 

Quelquefois elle* voulait que Telemaque recommen^lit 

Sometimes she wished mat *Telemaehus would begin again 

cette longue histoire de s^s aventures; puis tout k coup 

. that long history of his adventures; then aU at once 

elle s'interrompaitejle-meme. Enfin, se levant 

she *herself interrupted herself,^ # JU lust, '^herself getting up 

brusquement, elle niena Telemaque seul dans un bois de 

hastily, she led Telemaehus alone into a wood of 

myrtes, %n ellen'oublia rien pour savoir de lui 

myrtle trees, where she . forgot nothing *fQr to learn ^(o/) him 

si Mentor n'etait point une divinite cachee sous la forme 
if Mentor was not a divinity hidden under the form 

d'un bomme. Telemaque ne pouvait le lui dire ; car 

of a man. Tekmaehus hiot ^eould ^soHo^her^to^say; far 

Minervey en Paccompagnant sous la figure de Mentor, 

Minerva, *m *him ^aeeompanying wider the figure of Mentor, 

ne a'etait point decouveii» a lui a cause de sa grande 

^herself ^had hwt ^discovered tohim*{at cause) of his gret4 

III . I " 11 . ' ■ ■■ ■■'■ ' 

^from.— ^on ac«ouat«, 
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190 T>BLEMACHUS. Book VII. 

jeanesse* Ellene se fiait pas encore asscz a son 

yoHth, She ^{herself trusted not) ^yet ^enough ^{to) his 

secret pour lui confier ses desseins. D'ailleurs elle 

secrecy *for Ho^him^to^eor^fideher designs. Besides she 

Toulait Feprquver paries plus grands dangers; et s'il 

wished ^him^toHry by t/ie ^(more great) dangeref. and if he 

out su que Minerve etait avec lui, un tel secours 

had known that JMinexva was with kim, . ^a ^sttch succour 

I'eut trop soutenu ; il n'aurait eu aucune 

^himhoouid^have^toohnueh ^^sustained; he^notwouldhaxe had no 

peine a mepriser les accidens les plus affreux* II 

trouble to despise the ^accidents *the ^most ^frightful. He 

prenait done Minerve pour Mentor: et tous les artifices 

^took >then Minerva for Mentor.- and all the artifices 

de Calypso furent inutiles pour decouvrir ce qu*elle 

sf Calypso were useless *for to discover what she 

desirait savoir. 

desired to know* 

Cependant toutes les nyinphes^ assemblees autour (fo 
Hsmtwr all the nymphs, assembled around *of 

Mentor^ prenaient plaisir a le questionner. L'urie 

MmtoTp took pleasure ^(to him to question), * The one 

lui demandait les circonstances de son voyage 

*lo^Mm tasked the eircumstanees of Ms voyage 

d'Ethiopie; Pautre voulait savoir cequ'il avait vu a 

\of) Ethu^fMLi the other wished to know WMXt he had seen at 

Dainas ; une autre lui demandait s'il avait connii 

Damas; an other *to^him tasked if he had ^hnown 

autrefois Ulysse avant le siege de Troie. II repondidt 

^formerly Ulysses before the siege of Troy, He answered 

a toutes avec douceur; et ses paroles^ quoique simples, 

to all with mildness; apd his . words, though simple, . 

•etaient pleines de graces. 

were full of grace. 

Calypso ne les laissa pas long-tems dans cette 

Calypso Uhem ^did^leave hwt a kmg lime in this 

conversation ; elle revint: et pendant que les nymphes 

•conversationi she eamebaik: jmd whilst * that the nymphs 

'^■i^i— I » III I ■ I ■ I l«l. I I Jl I I I II I ■ . ■ . I I. ■ I l... H l-».w. .1 111 — > 

» had not trust.— ^ in.*-r* grptteit.— *in questioniAg him.—* to. 
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se . mirent* & cueillir des fleurs en chantant pour 

^tkemselvea put to gather some) flowers in singing ^for 

amuser Telernaque, elle prit a I'ecart Mentor pour le 

to amuse TUemachust she took Huide ^Mentor *for ^him 

faire parler* La douce vapeur du sommeilne coule 

^lo*make*to^speak. The sweet vapour of* the sleep does^Jlow 

pas plus doucement dans les yeax appesantis et dans les 

hftot more sweetly in the ^eyes ^heaoy and in the 
membres fatigues d'un homme abattu, que les paroles 

' ^limbs ^fatigued of a man abtUedy than the Hoards 

flattue^esdela deesse s'insinuaient pour enchanter 

^flattering of the goddess ^themselves Hnsinuated *for to enchant 

le c(Bur de Mentor: mais elle sentait toujours je ne sais 

the heart of Mentor: but she felt always I ^not *know 

quoi qui repoussait tous ses efforts, et qui se jouait 

what which repulsed all her efforts, and which ^itself sported 

dc ses charmes. Semblable a un rocher escarpe qui 

^(o/) her charms. Similar* to- a ^rock ^steep which 

cache son front dans les nues, et qui se joue de la 

hides its front in the cloudsy and which *iiself sports ^{pf) the 

rage des vents. Mentor immobile dans ses sa^es desseins, 

rage of the winds. Mentor motionless in his wise designs, 

se laissatt presser par Calypso. Quelquefois meme 

^himself ^allowed \to press) by Calypso, Sometimes even 

il lui laissait esperer qu'elle I'erabarrasseait par ses 

he^to^her ^let *iohope that she ^him ^embarrassed by her 

questions, et qu'elle tirerait la verite du fond de 

questions, and that she would draw the -truth from the bottom of 

son cceur: mais au moment ou ellecroyait sattsfaire 

Aw heart: but at the moment ^(where) she thought ^{io satisfy) 

sa curiosite, ses esperances s'eyanouissaient; tout 

her curiosity. Iter hopes ^themselves vanished,' aU 

cequ'cUe s'imaginait tenir lui echappait tout 

*what she *to ^herself Hmagined \to hold) *to^her ^escaped *aU 

a coup ; et une reponse courte de Mentor la replongeait 

tU onus and a ^answer ^short of Mentor ^her ^repluged^ 

dans ces incertitudes. 

in thes^ uncertainties* 

"were gathering.— « with*— >to be.preticd.— ^iii which.«r^aftatia- 
• fying.-«to poiBess. Conolp 
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192 TELEMACHUS. BdOKVH. 

Elle passait ainsi les Joumees, tant5t en flattant 

She pas9ed thu8 the day»^ tometima in flattering 

Tclemaque, tantot cherchantlesmoyensde le detacher 

TekmaehuSy sometimes seeking the means of ^(him to detach) 

de Mentor, qu'eile n'esperait plus de faire parler. 

fivm MentoTf whom she no ^hoped ^more *of to make *to speaks- 

£lle employait les plus belles nymphes a faire naitre 

Sie employed the most beautiful nymphs to ^(make to be bon^) 

lesfcux de I'amourdans lecceur du jeune Telemaque; 

fhe fires of *the love in the heart of the yming TdtmaAas: 

et une divinite, plus puissante qu'elle^ $snt a son 

9fnd a divintyf more powerful than she^ yearns to her 
secours pour y reussir. 

ssuxour *for ^{Hoit) Ho ^succeed. - 

Venus, toujours pleine de ressentiment dw mepris 

VenuSi always full qf- resentment *(of) the contempt 

que Mentor et Telemaque avaient temoigne pour le 

(hat Mentor and TUevMchus had shown for the 

culte qu'on lui rendait dans Pile de Cypre, nc 

worship *thai*they Ho ^her ^rendered in the island of Cyprus, ^not 

pouvait se consoler de voir que ces deux temeraircs 

' ^eould ^herself * to ^console * of to see that these two rash 

mortels enssent echappe anx vents et a lamer dans la 

mortab had eseapea *tQ the winds and *to the sea in the 

tempdte excitee par Neptune. Elle en fit des plaintes 

tempest^ excited by Neptune, She ^(ofit made some complaints 

amer^s k Jupiter: mais le pere des dieux souriant, 

bittter) to Jupiter ! but the father of the gods smiledy 

sans voulbir lui decouvrir que Minerve, sous la 

without \towish) Ho*her Ho Recover that Minerva^ under the 

figure de Mentor, avait sauve le filsd^Ulysse, permit a 

figure (f Mentor, had saved the, son of Ulysses, permitted *f^ 

Venus de chercher les moyens de se venger de ces 
Venus •of to seek tht means "^of ^herself ^to Revenge f (of) these 

deux faommes. 

two men. 

Elle quitte I'Olympe ; elle oublie les doux parfums 

She quits •the Olympus; she. forgets the sweet perfimes 



idetaclung him.— » kindle.—* in it-^fof.— »caroplatned bitterly of it; 
— ^^ishiiuj.— T on. 
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qu'on brule sur ses autels a Paphos, a Cythcre, et a 

that ^(they hum) on her nUara at Faphos, at Cythera, and at 

Idalie ; die vole dans son char attale de colombes; elle 

Idaliai sht Jlies in . her (chariot teamed Hpf) doves; she 

appelle son fils; et la douleur repandant de nouveHes 

calls her son; and* the grief Reading *some new 

gr^es sur son visage, elle lui parla ainsi: 

grexea on her visage^ site ^toViim ^spoke thus: 
Vois-tu, mon ills, ces deux hommes qui meprisent ta 

Seest thoUf my son, these two rnen who despise thy 

puissance et la mienne? Qui votidra desormais nous 

power and* the mine? JVho will hence ^us 

adorer! Va, perce de tes fleches ces deux coeurs 

*to ^adore/ Go, pierce ^(of) thy arrows tliese two ^hearts 

Insensibies: descends avec moi dans cette ile; je parlerai 

Hnsensibk: comedown with, me into that island;,/ shall speak 

a Galypso. Elle dit, et fendant les airs dans un nuage 

to Calypso. She said, and cleaving the air in a 'cloud 

dore, ' elle se presenta a Calypso, qui dans ce moment 

^gilded, Hhe ^herself ^presented to Calypso, who in tliat moment 

etait seule au bord d*nne fontaine assez loin de sa 

ivas alone at the border of a fountain 'enough ^far ^(of) her 

grotte. 

grotto. 

Malheureuse deesse, lui dit-elle, Pingrat Ulysse 

Unhappy goddess, Ho ^her ^said 'she, the ungrateful Ulysses 

vous a nieprisee; sou fils, encore phis dur que lui, 
syow ^has 'despised; his son, still more *(hard) than he, 

vous prepare unsemblableraeprisrmais I'Amourvient 

5(2toy you ^prepares a similar contempt: but *the love comes 

lui-meme pour vous venger. Je vous le laisse: il 

himself *for ^you Ho'avevge, I '(^io) <you 'him ^leave.- he 

demeurera parmi vos nymphes, comme autrefois Penfant 

wiU remain amongst your nymphs, as formerly iht infant 

Bacchus, qui futnourri parmi les nymphes de Pile de 

Baechus, who was nursed amongst the nymphs of the island of 

NaXos. Telemaque le verra comme un enfant ordinaire^ 

Naxos, Telemachus ^him ^will^^'see) as an 'child ^ordinary: 

» are burned,— * with. — •from. — ^ cniel.>-^ for,— « consider. 
R 
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194 TELEMACHUS. BeOK VU. 

il ne pourra 8*en defier, ct il s'entira 

he ^ot '^will * himself *bj*him * to ^distruBts and he *hitn8elf will ^feei. 

bientot son pouvoir* Elle dit; et remontant dans son 

isoon hi$ power. She said/ and re-ascending in her 

chap dore d'oii elle etait sortie, elle laissa aprea 

^chariot ^gilded from whence she ^{was) come, she kft after 

elle une odeur d'ambroisie dont tons les bols de 

her an odour of ambrosia ^{pf) which all the wood of 

Calypso furent parfumes. 

Calypso were perfumed. 

L* Amour demeura enti'e les bras dc Calypso. Quoiqoe 

• The love remained between the aarvM of Calypso, Though 

deesse, elle sentit la flamme qui coulait deja dans sob 

a goddess, she felt the flame wldeh ran already in her 

sein. Pour se soula^er, elle le donna aussitot a 

bosom, *For ^herself ^to Relieve, ^he "^him ^gave Hmmediately to 

la nymphe qui etait aupres d'elle, nommee Eucharis. 

the nymph who was near * of her, named Eucharis, 

Maisy helas! dans la suite^ combien de fois se 

But, alas* 3(m the , process), how many *of times ^herself 

repentit-elle de I'avoir fait! D'abord rien neparaissait 

diah-epenthhe of *{it to have done)/ M first nothing* not appeared 

plus innocent, plus doux, plus aimable, plus ingenu et 

mere innocent, more sweet, more amiable, more frank and 

plus graeieux que cet infant. A le voir enjoue, flatteur, 

more gracious than that child, Tp^him*to^see hvely,^ flattering, 

toujours riant, on aurait cru qu'il ne pouvait donner 

always, smiling, one ux)u Id have believed that he could *to^give 

que du plaisir: mais a peine s'etait on fie a ses 

"tonly *-some pleasure: but - hardly ^{was) one trusted to his 

caresses, qu'on y sentait je ne sais quoi d'empoisonne« 

caresses, than one * there felt I hwt ^know what of ptnsoned. 

L'enfant malin et trompeur ne caressait que pour 

The *child ^mischievous ^cmd ^deceitful caressed only *for 

trahir; et il ne riait jamais que des mauxcruels qu'il 

to betray; and he ^laughed ^never but ^(of) the ^evils ^crud .which h€ 

ftvait faits, ou qu'il Toulait faire. 

had done, or which he wished to do, 

xhad.— 2by.— * afterwards.— * having done ao,— ^»f# 
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II n'osait approchcr de Mentor, dont la severite 

Ht ^not * dared *fo approach *of Mentor, tvhc^e *the teverity 

repouvantait; et il sentait due cet inconnu etait 

VUm ^frightened, and he felt that that unknown man wm 

invulnerabley en sorte qu'aucune de ses fleches 

inouburahkf >(m land) thai none of his arrows 

n'aurait pu le percer. Poiirle8nyniphes,elles 

^(rua tvould have been abk)^himUo ^pierce, \Ibr) the nymphs, they 

sentirent bientot les feux que cet enfant ti*ompeur allume; 

^fek ^aom the fires that thai ^child ^deceitful kindles,- 

mais elles cachaient av6c soin la plaic profonde qui 

but they concealed with care the ^WQund ^dup vshidi 

s^envenimait dans leurs coBurs* 
^kself ^envenomed in their hearts. 

Cependant Telemaquc, voyant cet enfant qui se 

However Ttlemachits, seeing that child who *himself 

joaait avec les nyrophes, fut surpris de sa donceul* et 

sported with the nymphs, was surprised ^(of) his mildness and 

de sa beaute. - II Fembrasse, il le prend tant6t sur ses 

*ofhf^ beauty. He ^him ^kisses, lie ^him Hakes sometimes on . his 

S^noux* tantf^t cntre ses bras: il sent en lui-mdme 

knees, sometimes between his arms: he feels in himself 
line inquietude dont il nepeuttrouver la cause. This 

an uneasiness of wJueh hehwt ^ean * to find the cause. The more 

11 cherche a se jouer iunocemment, plus il se 
he seeks *to* himself to sport innocently, the more he ^(himself 

trouble et s'amollit. Voyez-vous ces nymphes, 

troubles and himself softened), Do^see ^you these nymphs, 

disait-il, a Mentor: combiensont-ellesdifferentes de ccs 

said he, to Mentor: how ^are Hhey ^different from those 

femmes de Pile de Cypre, dont la beaute etait 

women of the island of Cyprus, whose *the beauty was 

ehoquante k cause de leur immodestie ! Ces beautes 

shoekmg \ai cause) of their immodesty! These ^beauties 

immortelles montrent une innocence^ une modestie, une 

Hmmortal show an innocence, s modesty, a 

eimplicite qui cbarme* Parlant ainsi, il rougissait 

simplicity which dutrTns, Speaking thus, he blushed 

isa-^could. — ^•fts for.— *jit,-^is troubled and enervated. — «<m 
iCcount. 
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sans savoir pourquoi* Ilnejiouvjut s'empecherde 

loUhout ^(Jto know) why, Hehiot ^cmM ^(himself to prevent of 

parler: rmi^ a peine avait-il commence, qu'il ne pouvaU 

fo speak): but scarcely had he begun, thaihe^not ^could 

rontintier; ses paroles etaient cntrecoupees, obscures, et 

*lo continue; his, words were interrupted, obscure, and 

i|uelquefois clles n'avaient aucun sens* 
sometimes they ^not ^had any sjsnse. 

Mentor lui dit: O Telemaque! les dangers de 

Mentor ^io^him ^said: Telemachus! the dangers of 
Tile de Cypre n'etaient rien si on les compare a 

the island of Cyprus w^re nothing if one Hhem ^compares to 

ceux dont vous ne vous defiez pas maintenant. Le 

those of which you ^yourself ^do ^distrust ^not now, * ThR 

vice grossier fait horrcur, I'impudence brutale donne 

'^viee ^gross causes horror, *the ^impudence ^brutal gives 

de Pindignation $ mais la beaute modeste est bien plus 

*some indignatiim/ but Uhe ^beauty ^modest is \weU) more 

dangereuse: en Paimant, on crott n'aimer que la vertu ; 

dangerous: in Ht ^lomng, one believes *(/o Jove only the) virtue^ 

et insensiblement on se laisse aller aiuL ^ppas 

and insensibly vne ^kimself^ ^Ms Ho go . to the ^bazt 

Irompeurs d'une passion qu'on n'aper^^oit que quand 

^deceitful of a passion which one perceives /only when 

11 n^est presque plus terns de Peteindre. Fuyez ; 6 mou 

it*notis almost ^(moretime of it to extinguish.) Fly; O my 

cher Telemaque, fuyez ces nymphes, qui ne sont si 

dear Telemachus, fly these nymphs, who are so 

discretes que pour vous mieux tromjierj fuyez lea 

discreet only . *(/<w you better) to deceive; .fly the 

dangers de votre jeunesse: mais surtout fuyez cet enfant 

dangers of your youth: but above all fly that child 

que vous ne connaissez pas* C'est P Amour, que Venus, 

wht>m you do^know ^not. It is *the hve, whom Venus, 

sa mere, ^est venu apporter dans cette ile pour se 

his mother, '^{ia come to bring) into this island *for ^herself 

venger du mepris que vous avez temoigne pour le 

Ho ^revenge of the contempt that you have iestifled for the 

* knowing. — 2 h«]p speaking*— ^ much. — *he only loves.— ^td<p -late to, 
h^ exting:uished. — ^^the K*etter. — 'has brought. 
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culte qu'on lui rend 4CythePc:il a blesse lecoeuir 

worship that one *to ^her ^renders at, Cytherof he has wounded the heart 

de la deesse Calypso; elle est passionee pour^ous: il 
of the goddess Calypsor she is passionate for you.-' he 

a brule toutes les nytnphes c}i]l Penvironnent: vous 

has burnt all the nymphs • toho^im ^surround: you 

brulez voiis-memey 6 malheureux jeune homme, presque 
bum yourself i O unhappy young num, almost 

sans le saToir. 

mthout i(it ioknow*) 

Telemaque interrompait sauvent Mentor^ lui disant : 

Ihlemachus Hnterrupted ^often Mentor , Ho^him ^saying.- 

Fourquoi ne demewrerions-noas pas dans cette ile? 

Why Uh4Mld Remain hoe , hwt in this island? 

Ulysse ne vit plus; il doit £tre depuis long-tems enseveli 

Ulysses ^no^Hvesmoref he^(ewestobe Minee) along time buried 

dans les ondes: Penelope, oevoyant revenir ni lut 

in the toaoes: Penehpe^ net seeing ^io^came^back^either^him. 

ni moiy n'aura pu resister a tant da 

^qr *me9 ^not '^wiU ^have been able to resist *ta so many *of ' 

pretendans; son pere Icare I'aura contraintm^ 
pretenders; her father Icarus *her^wiU^havs ^constrained 

d'aocepter un nouvel. epoux. Retournerai-je a ItFSque 

*of toaccqa a new spouse^ Shall 'H^etum >/ to Ithaca 

pour la* voir engagee dans de nouveaux liens, et 

*for ^her Ho^see engaged in *som^ new ties, and' 

manquant a la foi qu'elle avait donnee a mon pere? 

^wanting) to the faith that she had ^Igiven) to my father?. 

Les Itiiaciens ont oublie Ulysse< Nous ne pouvons 
The Hhaeans have forgotten Ulysses*^ We ^ma ^could 

y retourner que pour chercher une mort assuree,t' 

HhUher *to ^return hut ^for to seek an: %deaih ^assured, 

puisque les amans de Penelope ont occupe toutes lea 

since the lov&^ of Penelope have occupied aU the 

avenues dtf port pour mieux assurer notre perte a 
avenues of the, port ^(Jor) better to assure sfur destrucU^ a$y 

notre retour. * ^ 

wr return*. 



^knovring itv^^niast hare been.-^false.— ^plighted.*-^ ' 
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Mentor repondit: Voila l^eflfet d'unc aveuglc passion.. ' 

Mentor answered: Behold the effect of a blind passion. 

On cfaerche avec^subtilite toutes les raisons qui la 

One seeks with suhtkty all the reasons toM^ Ht 

fkvorisent, et on se detourne, de peur 4e voir 

^favorst and one Oneself ^detums, ^(of) fear of^(tosee) 

tout^scelles qui la condamnent; on n'est plus ingenieux 

alf those who Ht ^eondemn; ■ one^^not^is' more ingenious 

rpour se tromper, et pour etouflfer ses remords. 
*for ^oneself Uo^deceivey and *for to suppress ones remorse. 

Avez-vous oublie tout ee que les dieux ont feit pour 

Have you forgotten all what the gods have done *for 

vous ramener dans votre patrie? ' Comment etes-vous 

^you' ^to^bring^haek into your country? How ^{are) you 

sorti de la Sicite? Les. malheurs que vous avez 

got out of *the Sicily? ^The Misfortunes Mjohich ^yoxi ^have 

eproilves en Elgypte ne se sont-ils pas' tournes 

"^experienced Hn ^JEgypt ^(Uhemsekes are they) ^^^t turned 

tout i coup en prosperite? Quelle main inconnue 

aU at *(blow) into prosperity? What ^hand ^unknown 

VOUS a enleve a tous les dangers qui mena^aient 

^{youjias carried away to) all the dangers which threatened 

vot^ tete dans la ville de Tyr? Apres tant de 

your head in the city of l^re? After so many *Qf 

merveilles^ ignorez-voua encore ceque les destinees 

rnarvefs^ areHgnoraat^you ^yet of what the destinies 

vous ont preparfe? Mais que dis-je? vous en etes^ 

i(jito) ^ou ^have ^prepared? But wJiat do^say^I? you ^of*it ^are 

Indigiie. Tour moi, je pars, et je sairrai bien 

hmworthy, \For) me^ I goaway^cmdl shall know well haw 

Sortir decetteile. L^he fils d'un^ pere si sage et si 

to get out of that island. Coward son of ^ ''father ^so ^wise ^and <«» 

genereux! menez iei une vie molle et sans honneui? 
^generous/ lead here a Ufe effeminate and without honour 

au milieu des femmes; faites, malgre les ctietix,. 

f(at) the midst of* the women,- do, in spite of the gods, 

ce que votpe pere crut indigne de lui^ 

whut your f oilier thought unworthy bf him^ 



ifop,— iseeiiig.— »have.— 4once.— ^has^snatchcd you from,— «a5 for. 
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Ccs paroles de mepris percerentTelemaque jusqu'au 

These toorde of contempt pierced Ttkmaehna even to the 

fond du c(£ur. II se sentait attendri aux 

Mtwn of^ithe) heart. He ^himself ]feit *{6oftened) at the 

disconrs de Mentor; sa dduleur etait m^Iee de honte ; il 

diseourse of Mentor; hk grief wa» mixed ^{of) shame; he 

craignait l^ndignation et le depart de cet horome si 

- feared the indUgnation and the departure of this man so 

sage a qai il deyait tant: mais nne passion naissante^ 
wise to u^om he owed so mutht hut a - passion ^growing, 

et qa'ii ne connaissait pas lui-m^me, fesait qu'il 

and wmeh he did ^know - ^n^ himself, caused that he 

n'etaitplus^ le meme homme. Quoi done! disait-il a 

sno ^tvas more the same man. What then/ said he to 

Mentor, les larmes. .aux yeux, yous ne comptez pour 

Mentor, \the tears to the) eyes,, you *not count for 

rien I'immortaKte oui m'cst offerte par la deesser 

nothing the immortality which Ho Hne ^is ^ffered^ by the goddess? 

Je conipte pour rien, repondit Mentor, tout ce qui est 
/ count for nothings answered Mentor, all what is 

Gontre la vcrtu et contre les ordres des dieux. La 

against *the virtue and (gainst the orders of the gods. * The 

vertu vous rappelk dans.votre patrie pour revoir 

virttte ^you ^caus in- your country *for to see again 

Ulysse et Penelope-: la vertu tous defend de vous 

Ulysses and Penelope.* *the virtue *to^ou \forbids *of ^yourself 

abandonner a une folle passion. Les dieux, qui vous 

^to *ahandon to a fooUsh passion. The gods, who hfou 
•nt delivre de tant de perils pour vous preparer une 

^have^deliveredfrom somany*sf perils ^fcr *tO*you Ho^^pr^are a 

gloire egale a celle de votre pere, vous ordonnent de 

ghry equal to^ that of your father, ^ou border *of 

quitter cette lie. L'Amour seul, ce honteux tyran, 

to quit that island. *The love alone, this shameful tyrant, 

pcut vous J retemr. He! que ' feriez-vous d^une 

can ^you Hhere *to*retain^ Well/ what umUd^o^you \of) ar^ 

vie immortelle, sans liberte> sans vertu, sans gloire? 
Hife HmmortaP„ without Hberty,. without virtue,, without glory?' 

»liia»— Amoved.— 9 wilh^—* with tears in Ks- 
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Cette vie serait encore plus nialheureuse, en ce qti'elle 

Thai, life would be y^ mor^ wretched ^{in what) it 

ne pourrait finir, 

^wt ^conld ^ to end* 

Telemaque ne repondlt a ce discours que _pap dcS' 

Tkkm(kku» , ansuftred ' to this discourse &nly by *somc 

soupirs. Quelquefois il aurait soubaite que MentoFi 

sighs* Sometimss- he would have unshed that Mentor 

Peiit s^rache roalgre lui de Tile: quelquefois il 

^him^had^dra^^ in spite of himnlf from the island: sometimes ^(it 

lui tardait que Mentor fut parti, pour n'avoir plus 

fbhim delayed that Mentor might be) gone, *for^Ha^have more 

de^'ant ses jeux cet ami severe qui lui^ reprochaitsa 

before his eyes (Juxt. ^friend ^se»ert who *tot *him reproached his- 

faiblesse* Toutes ce» pensees contraires agitaient tour 

weakness. JUt these Hhoughts hoiUrarj^ agitated ^{tum 

a tour son cceur et aucune n'y etait ^onstante: son 

fy turn) his heart and none *nit there was constantz his. 

c<Eur etait comme la mev, qui est ]e jouet de tous les 

heart was like the sea^ which is the sport of aU the 

vents contra,ires. II demeurait souveat etendu ei 

^iwinds ^contrary. He remained often stretched ami 

immobile sur le rivage de la mer, souventdansle fond 

motionless on the ,Hhore *of*the^seaf often in ihe^bottomX 

de quelque bois sombre, versant des larmes ameres^ 

of some *wood ^dark^ shedding *sQme Hears ^bitter, 

et poussant des cris semblables aux rugissemens d'uik 

und ^(pushing some) cries simikof to the roarings of a^ 

lion. II etait dfvenu. maigre; ses yeux crcux etaieht 
lion. ffe ^(was) become kan,-^ lUs^ ^^W^ ^holhw were 

pleins d'un. feu devorant $ a le voir pUe, abattu et 

full of a yire ^devouring; io^him*to)see pale, deeded, and' 

deiigure, on. aurait cru que ce n'etait point 

disfigured, one would luiv^. thought that H toas not 

Telemaque« Sa beaute, son enjouenient, sa noble filerte,^. 

Telemaehus. His beauty,, his liveliness,, his noble pride, 

s'enCuj^aientloin de lui. II perissaitt tel qu'une 

^themselves fled far from him,. He tiws perishing, f(^such thftt) a 

' ' \ 
1 since.— 2 he longed to sec Montor*— » by tunta,— ^ deptJbi.— « litterira^ 

^shad.-^7Kke. ^ r ^ 
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fleur qui, etant epanouie le matin, repandait ses doux 

Jhwer wMfJiy^iheing) oloomed in ihemomifig, > spread its sweet 

parfums dans la campagne, et se fletrit peu k peu 

perfumes in the sountry^ and* itself fyded Uttk by atile 

vers le soir; ses vives couleurs s'effacent, elle 

towards the evening; its lively colours ^(themsehes efface)^ it 

languit, elle se . desseche, et sa belle tete se penche, 

languishes, it *itself dries up, and its fine head*itself inclineSf 

ne pouvant plus se soutenir. Ainsi le fils d'Uljsse 

^no ^heing^abk ^more Htself ^to Sustain. Thus the son of Ulysses 

etait aux poi'tes de la mort. 

was at the gates of *the death. 

Mentor, voyant que Telemaque ne pouvait resister 

Msntor, seeing that Tdemachus ^not ^could * to resist 

a la violence de sa passion, con^ut un dessein plein 

* to the violence of his pasmn, conceived a design full 

d'addresse pour le d^livrer d'un M grand danger. II 

of skill *fm' Mm ^t^ ^deliver *from^a^8uch ''great ^^danger. He 

avait remarqne que Calypso aimait eperdument 

had remarked mat Calypso hved desperatefy 

Telemaque, et que Telemaque n^aiimait pas moins la- 

^J^madius, and skai Teleniachus hved no less the 

jeune nymphe Eudharis^ car le cruel amour, pour 

young . nymph Eucharis,- far the etuet love, '*fQr 

tourmenter les mortels, fait qu^on ' n'aime guere la 

to torment *the mortais, causes that one loves but little the 

personne dont onestaime. Mentor resolutd^exciter 

persons . ^(of) whom one is hved. Mentor resolved *of to excite 

la jalousie de Calypso.. Eucharis devait emmenei^ 

the jealousy of Calypso, Eucharis *(owed) to take 

Teli&m^tte dans une chaise. Mentor dit k Calypso: 

Telemachus ^(in a chade). Mentor said to Calypso.- 

J'ai remarque dans Telemaque une passion pour la 

Ihaive remarlud in Tklemachus a passion far the 

chasse, que je n'avais jamais vu en lui; ce plaisir 

chase, that I had ^never seen in Mm; this pleasure 

commence k le degoi\ter de tout autre: il n'aime plus 

begins to ^him *to ^disgust of all other: he *no ^loves niore 

' ' ^ '- 

»havin^.-^diflappeaf«<i.-^by.— 4wsi8.*-«to aliunting" party 
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?ue les fordts et les montagnes les plus sauvages* 
ut the forest and the mountmne. the most socage, 

£st-ce vousy 6 dedsse, qui lui inspirez cette grande 

Is it you^ goddesSf who *te^m inspires tm/A this great 

ardeur? 

mrdow. 

Calypso sentit un depit cruel en ecoutant ces 

Calypso feU a danger ^craei in listening to these 

paroles; et elle ne put se retenir. Ce 

words; and sfte ^not ^wasH^le ^herself ^to Restrain' T'his 

Telemaque, repondit-elle, qui a meprise tous les 

TeUmaehxM, answered she^ who has despised all the 

plaisirs de Tile de Cyprc, ne peut resister a la 

pleasures of the island of Cyprus^ *not ^can * to resist *to the 

mediocre beaute d*une de mes. nymphes. Comment 

middling beauty of one of my nymphs, Hano 

ose-t-il se ranter d'avoir fait tant d^actions 

does^dare ^he *himself to boast of i(lo have) done to many *ef*aetioina 

meryeilleuses, lui, dont le coBur s'amoUit l^hement 

^marvellous, he, wKose *the heart ^(itself soften) basely 

par la volupte, et qui n'est ne que pour passer 

i^y) *'^ voluptuousness, and who is bom only *(for 4o pass) 

une vie obscure au milieu des femmes? Mentor, 

en ^Kfe ^obscure ^(ai) the midst of* the women? Mentor^ 

remarquant avec plaisir comMen la jalousie troublait le 

remarking with pleasure how much *the jealousy troubled the 
ccBur de Calypso, n'en dit pas davantage, de peur de 

heart of Catypso, *of*it said no more, *(«/*) fiar of 

la mettre en defiance de lui: il lui montrait seulement 

^(her toput in) distrtut of him.- he *to*her ^showed only 

uu visage triste et abattu. La deesse lui decouvrait 

a *countenonee^sad ^and ^'eeted. The goddess Ho^him ^discovered 

ses peines sur tputes les choses qu'elle voyait; et. elle 

her- troubles on qU the things that she saw,' end she 

fesait sans cesse des plaintes nouvelles. Cette cbasse 

made without ceasing * some ^complaints hiew. Thai c^ase 

dont Mentor Favait avertie acbeva de la mettre en 

qf which Mentor ^her ^had ^warned Hachieved of her to put) in 

r- . - .. . . - - '^ 

> having^.— Shields. — » to.— * to spend.— Ain,*—* for*— ^exciting' hcTar-. 
'succeeded in puttings her. 
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fiireur. Elle sat que Telemaqne n'avait chWche qu'i 

Jury. She knew that Tklemachus had sought Only *(o 

se derober aux autres nymphes pour pftrler a 

* himself tostealaivay^ (to) the other nymphs *for to speak to 

Eucharis. On proposait mdme deja une seconde chasi^e 

Eueharis, They proposed enen ^{already) a second chase 

ou elle prevoyait qu'il ferait comme dans la premiere. 

^{where) she foresaxo that he would do a« in the first. 

Pour rompre Ics mesures de Telemaqu^, elle declara 

*Far to break the measures of Telemachus, she declared 

qu'elle en voulait etre. Puis tout a coup, ne pouvant 

that she ^ofHt ^wished Ho ^be. Then all at *(blaw), ^no ^being*able 

plus moderer son ressentiment, elle lui parla ainsi: 

"^more to moderate her restntment^ she ^to *him ^spoke Hhus: 

Est-ce done ainsi, 6 jeune temeraire, que tu ts 

A it then thus, ^youth ^rash, that thou art 

venu dans mon ile pour echapper au juste naufrage 

come into my island ^for to escape *to the just shipwreck 

que Neptune te preparait^ et a la vengeance des 

mat Neptune ^(^to)Hhee ^prepared, and* to the vengeance of the 

dieux? N*es tu entre danscette tie, qui n^estouverte 
gods? Art thou entered into . this island, which ^not ^is opened 

k aucun mortel, que pour mepriser ma puissance et 

to any mortal, only *for to despise my power and 

Pamour que je t*ai temoign6? divinites de 
the love which I *to^ihee^have Hhown? divinities of 

POIympe et du Styx, ecoutez une malheureuse deesse! 

"^the Olympus and of the Styx, listen to an unfortunate goddess/ " 
hatez-Tous de confondre ce perfide, cet ingrat^ cet 

hasten* yourselves* of to confound this perfidious, this ungrateful, this 

impie! Puisque tu es encore plus dur et plus 

impious yotmg man/ Since thou art yet more ^{hard) and more 

injuste que ton pere, puisses-tu souffrir des maux 

unjust than thy father^ mayest thou * to suffer *some evils 

•ncore plus longs et plus cruels que les siens ! Non,non| 

sHU \more long) and more cruel than* the hit. No, no, 

que jamais tu ne revoies ta patrie, cette pauvre 

*that *never Uhau*not ^mayest ^set^again thy country, that poor 
*fiwa.*-^tkc«.--*in which.--* oncc.--*for.--'ctuel.--^lonjer. . 
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204 TELEMACHUS. Book VH. 

et miserable Ithaque, que tu n'a$a point en de honte de 

and miserable Ithaeat that thou hast not ^(had of shame of ^ 
preferer a I'iminortalite! ou plutot que tu perisses 

to prefer to *the immortcdityf or rather mat thou mayest perish 

en la voyant de loin au milieu de la mer^ et que ton 

in Ht ^seeing, ^(of far at) the midst of the sea, and that^thy 

corps devenu le jouet des flots, soit rejete sans 

body become £fte sport of the waves, maybe cast without 

esperance de sepulture sur le sable de ce ri vage ! Que 

nope of burial on the sand of this' coast/ *That 

mes yeux le voient mangepar les vautours! Celle que 

2jny ^eyes Ht ^may*see eaten by * the vultures/ *(This)whom 
tu aim^s le verra aussi: elle le verra; elle en 

thou hoest Hi ^wiU^see also: she Ht ^will^see; she *of*it 

aura le c<Bur dechire; et son desespoir fera mon 

tvill have *(the) heart torn; and her despair will make my 
bonheur. 

fiappiness. 

En parlant ainsi, Calypso avait les yeiix rouges et 

In speaking thus. Calypso had *{the) eyes red and 

cnflammes: ses regards ne s'arretaient en aucun 

inflamed: her looks ^not * themselves ^did ^stop in any 

endroit; ils avaientje ne sais quoi de sombre et de ' 
place; they had I hiot ^know what of ^(dull) and of 

faiH)uche« Ses joues ti^emblantes etaient couvertes de 

«(M»iIrf). Her ^eheeks HrembUng were covered \^{of) 

taches noires et lividec; elle cliangeait a chaque moment 

^ots ^black ^and Hivid,' she changed ^at ^every ^moment 

de couleur. Souvent une paleur mortelle se repandait 

*of ^color. Often a paleness ^mortal Htself ^spread 

sur tout son visage: ses larmes ne coulaient plus comme 

^^upon) all her visage: her tears hw ^flowed more as 

autrefois avec abondance, la rage et le desespoir 

formerly with abundance, *ihe rage and*tfie despair 

semblatent en avoir tari la source; et a peine 

seemed ^fHhem Ho ^have ^exhausted Hhe ^soureeg and scarcely 

»1>een ashamed,'—* afar off in.— *she-— * her.— » dulneas.*-* wildness.— 
^with. — «OTef. 
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en coutait^]Iqael(][ii'une9urfiesjoues. S^ \ oix etait 

^fHkem\/lawed*it ^any •me ort her ckeeks. Her voice was 

rauque, tremblante et entrecoup^e. 

•hoarse, trembling and interrupted. 

Mentor oUservait tous se& mofiTeiiiens^ et infe parlait 

Mentor obaerved aU her movements^ and hio lapoke 
plus a Telemaque, II le traitait comme un malade 

znore to Telemaehu^. He ^him Hreated like a J(«cX; 

desespere qu'on abandoniie; iljetait sou vent sur lui des 

.desperate thatm€ abandons); ke cast mften on him* some 

regards de compassion* 

iooks of compassion. . 

Telemaque sentait combien il etait coupietble et indigne 

IhlemacJms felt how much he was ctlpabk and unworthy 

de Pamitie de Mentor. II n^osait lever les yeux de 

0f the friendship of Mentor. He hwt ^dared *toraise '(the) eyes \ofy 

peurderencontrerceuxdeson ami dont le silence meme 

fear of ^(tomeet) those of his friend whose * the silence itself 

le condamnatti Quelquefois il avait en^ie d'aller se 

^Mm ^condemned. Sometimes he had desire *ofto go^{himselJ 

Jeter a soncouet.de lui temoigner combien il etait 

to throw to) his neck and*(\fHo^him* to ^testify horn much he was 

totiche de safaute: maisil etait retenu, tantot parune 

^(Jouclied of) his fault: but he was retained, sometimes by a 

mauvaise hontc, et tantot par la crainte dialler plus 

'^(bad) shame, ctnd sometimes by the fear of\togo more 

loin qu^il ne voulait pour se retirer du peril: car 

far) thanhe*not wished *for * himself to retire from tlie peril.- for 

le peril lui semblait doux, et il ne pouvait » encore 

tht peril Ho *him ^appeared ^sweet, and he ^not ^could yet 

' se resoudre a vaincre sa foUe passion. 

•himself* to resolve to vanquish his foolish passion, 

Lesdieux et les deesses de TOlvmpe, assembles dans 

The gods and the goddesses of *the Olympus, assembled in 

Tin profond silence, avaient les yeux attaches sur Tile 
a profound silence, had ^ithe)'eyes ^^(atiached) on the island 

de Calypso, pour voir qui serait victorieux, ou de 

of Calypso, *for to see who would be victorious, either *o 

•man deiperately sick who has been given over. — •his. — Hor.-^ 
. *mceti»g.--*.a»d throw himseU* around.-^* grieved at^^false.—* going 
farther.— ^ their.-«-i<^ fixed. 
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Miiierve ou cle rAmour. L' Amour, en sc jouant 

Mnarva or *oJ *the Love, *The Lout, in •himself sporting 

avec les nymphes, avait mis tout en feu dans Tile. 

with the nymphs, had put nil in fire in the island. 

Minerve, sous la figure de Mentor, se servait de la 

Minerva, under the figure of Mentor, * himself made use of * the 

Jalousie, inseparable de P Amour, contre TAmour 

Jealousy, inseparable from *the Love, against *the Love 

nieme. Jupiter avait resoiu d'etre le spectate^ir de ce 

himself. Jupiter had re8olved*oftob€*the spectator of the 

combat, et de demeui'cr neutre. 

combat, and *of to remain neuter. 

Cependant Eucharis, qui craign^it que Teleinaque 

However Eucharis, who feared &M Tekmachus 

ne lui echapi^M, usait de mille artifices pour le 

* not* tocher ^should ^escape, used * of thousand artifiees *for ^hbn 

retenir dans ses liens. Dej^ elle allait partir avec lui 

Ho ^detain in her ties. Already sJie was going to set out with him 

pour la secondediasse, et elleetait vetuecomme Diane. 

for the second chase, and she . was clothed as Dimia. 

Yenus et Cupidon avaient repandu sur eUe de nouveaux 

p^'enus and Cupid had spread an her *some ^ new 

charmes; en sorte que ce-jour-la sa -beaute eifa^ait 

charms; *(m kind) that tlud day * there Iwr beaity effaced 

celle de la deesse Calypso meme. Calypso la i-egardant 

that of the goddess Calypso herse^^. Calypso ^her ^looking 

de loin, se regard^ 6n meme terns dans la 

^at^offar), ^herself ^looked ^at ^{in) same time in the 

plus claii'e de ses fontaines ; elle eut bonte de se voir. 

most clear of her fountainst she ^{hadshame) * of ^herself Ho^see, 

Alors elle se cacha au fond de sa grotte, et parla 

Then she ^herself ^hid at the bottom of her grotto, and spoke 

ainsi toute seule: 

%U8 all alone: 

II ne me sert done de rien d'avoir touIu troublep' 

It 6{to me serves then of nothit^ * of to have wished to disturb 

CCS deux amans, en declarant que je veux etre de 

these two lovers, in declaring that I wished to be of 
\ go.—* a&r off. — • at thcv— * waA ashamed. — » it then of no avail to me. 
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cettechasse! En serai-je? irai-je la faire 

that chase/ ^fHt UkaH^be^I? ^shsM^goH ^her *to ^makt 

triompber, et faire servir ma Beatite a Felevcr la 

*to triumph, and to make *to ^serve ^my ^heautyr to heighten *the 

sienne? faudra-t4I que Telemaqiie^ en me vojant, 

hers^ i(will he necessary it) thai THemachus, in *me Jwcmg-, 

soit encore plusr passionne pour son Eucharis? O 
"maybe yet more passionate for his Eucharis? 

malheureuse! qu'ai-je fait! Non, je n^y irai pas, 

unfortunate/ what have I done/ No, I *there hoiU^go ^not, 

ils n'y iront pas eux-memes; je saurai bien 
they *tner§ ^shaU^gp^rwt ^themsebes; I shail know well houf 

les en cmpecher. Je vais trouver Mentor; je le 

Hhem *of*it Ho ^prevent. I am going to find Mentor,^ /, ^him 

prierai d*enlever Telemaque: i1 le i-emenera 

^'shall^(^fray) hftotakeaumy Telefnachus: he^him ^unll'take^back 

a Ithaque. Mais que dis-jc? eh! que deviendrai-je 

to Ithaca. But what do^say^I? eh/ what wiU become \I) 

quand Telemaque sera parti? Oil suis-Je? Que 

when T^skma^us unllbe gone? Where am I? What 

restc-t-il ^fairer O^rpHel^Vxmwft! Venud^! v<mi» m'avez 

rcmai7»*(it to do)? cruel Venus/ Venus/ you hne ^haive 

trompe! o perfide present que vous m'avez fait! 

^deceived/ O perfidious present that yoi^ Vo^me^have^madei 

Pernicieux enfant! Amour empcste! je ne t'avais - 

Pernicious infant/ ^Love ^pestiferous/ I HoHhee^ha^ 

owrert.mon coeur que dans Pesperance de vivre heureuse 

^opened "my *heart only in the hope of^toHve) happy 

avec Telemaque, et tii n'as porte dans ce coeur 

Ufith ' Tlslemaehus, and thou hast brought in this heart nothing 
que trouble et que desespoir ! Mes nymphes se sont 

but trouble and*only despair/ My nymplts *themselves%are) 

revoltees contre moi. Madivinite ne me sert plus 

revolted against me. My divinity *no* to'* me serves "more 

qu'a rendre mon malheur etemeL Oh! si j^etais libre 

only to render my unh<^iness eternal Oh/ if I was "^i^free) 

de me donner la mort pour finir mes douleurs! 

•of Uo^myselfUo^ve Uh^ Aath *Jbr to finish my griefs.' 

*,,• - II ■» , I — I, ■ ■— .■■■■■^■■.■.i , II , ^^- 

imuat it be.— *beg^,— *of xne. — Ho be done.— *livin£f.-i»k»-- 

liberty. 
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Telemaque, ilfautque tu meiires, poisque je ne puis 

TekmaAitSf,^ ^(it mtui thai thou dieat), mnee I hwt *€&f^ 

moupirlje me vengerai de tes ingratitudes^ tanymphe 

* to die/ I ^myself ishaUh^evenge^(€f) thy ingratiUukt thy nymph 

le - vepra; je te * percerai k ses yeux. Mais je 

Ht ishail ^eti I Hhu ishail^ime ^at) her tya. , B%A I 

m*egare. O malheureuse Calypso! que vfux-tu? 

^myaty^miakud, O unholy Calypso.' what dost*wiakHhou9' 

Faire perir un innocent que tu as^ jete toi-meme 

ThoauaetoperUh an innocent man whom thou haei thrown thyself 

danscetabin^ede nialheurs! C^st nioi qui ai mis le 

i?ito that abyea of nuafortunea! It ia I who have put the 

flambeau fatal dans le sein du chasteTelemaque. Quelle 

Ho^ch \faial in the boaom of the chaate Thlemaehua, What 

innocence! quelle vertu! quelle horreur du vice! quel. 

innocence/ what virtue/ what Jwrror of * the vice/ what 

courage contre les hontenx plaisirs! Fallait-il 

courage againat *iM shameful pleaaurea/ ^ ^(Was neeesaary H 

empMsonnersoncoBur! II m'Mt quitte! Hdbien! 

to poison) hia heart/ He ^me Haould^have fitted/ WeiL' 

ne faudraxt-al pan qu^il maqwlftto^oaqiieje le voie^ 

^wiUbeneeeasary it not that he) *me ^it, or that I «At«i *may ^see^ 

plein de mepris pour moi, ne rivant plus que pour laa 

JkiL of contend fir me, ^$»o ^living mere but for my 

riva^e? Non,Bon, jenesouffpequecequej*ai bienmerite. 

rival? No, no, I suffer only what I have well deserved. 

Pars, Telemaque, va-t'en audela des mers:laisse 

Depart, Tdemaehus^ • go • thyself aiway beyond •of the seas: leave 

Calypso sans consolation, ne pouvant supporter la vie 

Calypso wUho^ consokUim, not being able to support *the life 

ni trouver la mort: laisse la inconsolable, converts de 

'iwr to find *the death: leave her ineonaolable, covered ^(of>. 

honte, desespere#, avec tonorgueilleusefiucharis. 

shame, desperate, with thy proud Eueharis. 

Elle parlaitainsi settle dans sa grotte : mais tou t j^ coup 

She apoke thus alone in her grotto: but aU at^iblow)^ 

elle sort iai^toeusemMit: On dtes^vous, 6 Mentor? 

she went out impetuously: . K^Aert are you, O Mtntor, 

' ' • — . " -^ ' " ■ ■ 

»you must die.-^folr«--^befofe.-^«xnliit ( hwr^ p«l|pi^e4^i-^^Mtt^^ 
not. — ^•witli. — ^ToTice. \ 

t 
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dit-elle. Est-ce ainsi que vous soutenez Telemaqve coitire 

said she. Is it thus that you sustain Thlemachua against 

I« vice" au4f«iel il succombe ? Vous dormez tandis que 

*the vice to*the which he yields^ You skip iMlst 

PAmour veille contre vous. Je no puis souffiir plus 

*ihe Love tvatdies against you, I hwt ^can suffer Hjoare 

loRg-teois cette I^he indiflleirenGe que vous temoignez. 

hng time) this cowardly indifference that you testify, 

Verrcz-votts toujouiis tranquillement le fils d'Ulysse 

Will^su ^ybu iahoays timfuiUy the ^sm ef Vlyssts 

deshonorer son pere, et negliger sa haute destinee? 

*toditkmor his father^ and •ton^ket his high destiny Sf 

Est-ce a vous, ou a moi que ses parens ont confie sa 

Is it to you, or to ms that his patents kaoe- trusted hi$ 

conduite? C'est moi qui cherche lee moyens de guerir 

amductP^ K is J toAo seds At means of *(toeuft) 

son cobur; et vous, ne ferez^voas rienf II j a dans 

his heart/ and you, wiU^do ^you nathmgP »i£t there has} in 

le lieu le plus recule de cette foret de grands peupKers 

the place the most remote of this fqreH *some high poplats 

propresaconstriiireunvaisseaufc^est la au'UIysse fit 

Jit to construct a vessel/ it is there that Ulysses made 

cdui dans lequel il sortit de cette tie. Vous trouverez 

thta in which heweniwU of this island. You wiHJmd 

au m^roeendroituneppefbndecaveme ou sont tousles 

at the same piaee a profound cavern ^{where) are all ^ 

instrumens necessaires poup4ailler et poor joindre to»te» : 

instruments necessary ^for to hew and *for to join aU 

les pieces d^un vaisseau. 

the jneeee of a vessel ' ' 

A peine eut-eUe dit ces paroles, qu^elle - s^ir' 

ffardly had she - said these words^ than she *hersey%fHi, 

repeiftit. Mentor neperdit pas un moment: il alia dans 
^repented. Mentor lost not a moment: . ha*wmt intm > 

eette caveme,^trouva-les instrumens, abattit les peapliers, , 

that eaoemy. found the instrumentsi' fdled the popiors, 

et mit en un seul. jour unvaisseau en etat de voguei^ . 
and pat in a single day y a vessel in state *(qf'^«»7.) ; 

^ tasY l«ngcr.'-p»ctftifl5.r»^feere k;— • in irtuch.-fJ»#^ 

8 a- . 
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C'est que la puissance et I'industrie de Minerve D'ant 

li u Mat the power and *the industry of Minerva have 

pas besoin d'un grand terns pour acbever'Ies plus grands 

9to nud of a great time *for to achieve the ^{more greaf) 

ouvrages. 

tvorks. 

Calyso se trouva dans une horrible peine d'esprit: 

.Calypao ^ftersdf \found in a ko/rribk pain * vf mind.- 

d'on cot^ elle vonlait voir si le travail de Mentor 

'(qf)(m^ nde the wished to see if the work of Mentor 

s'avan^ait; de Fautreellenepouvait se resondre 

* itself advanced: ^^of) the other ehehwt ^eould *herself * to resolve 

a quitter la cbasse on Eucliarid aarait ete en pleine 

io qmt the chase where EwAaaris would have keen in fuH 

liberte avec Telemaqiie. La jalousie ne liii permit 

liberty with Tklemaehus, * The jealousy ^not * to *her^did permit 

jamais de perdre de vue les deux amans : mais elle tachait 

*never •of to lose ^of^sightthe two lovers: but she eikdeavowred 

de detourner la cbasse do cote ou elle savait que 

*of to turn the chase *(€f) tlte side where she knew that 

Mentor fesait te vahuseau. £lie entendait les coups de 

J^hntor was making the vessel. Site heard tlte blows of 

bacbeet demarteau:ellepr^tait PoreiIIe;chaquecoui^ 

ihe axe and •of hammer.- she, ^{lend the ear),-^ every blew 

la fesait fremir. Mais dans le moment memo elle 

^her imade •to tremble.- But in the ^moment ^eame she 

oraignait que cette reverie ne lui eut derobe 

feared that that revery •not •to •her would •have rob 

quelque signe ou quelque coup d'ceil de Telemaque a la 

some sign or some ^{Jblow of ) eye of Telemackus to the, 
jeune nymphe.. 
yo:ng nymph. 

Cependant Eacharts disait a Tetemaque, d'^un toit 

However Eucharis said to memaehus, ^(of)a Hone 

moqueur: Ne craignez-vous point que Mentor ne vous 

if'eermg.' ^Ih^fear iyou hwt that Mentor •not ^oit^ 

^ blame d'etre venualacfaasse sans kii? Oh!quevou» 

ti»ay^hme\oftobe) cometoths chase without him? Ohl how you 



^ '^»^««*-— *«>n,-JtowM\is.— ♦l«rtene^.— sglwoB of the*— •».• 
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etes a plaindrc de Tivre sotks un si rude maitre! Bien 

art ^(tQ pity) *of to live wnder ^a ^so httde ^ifuuter/ Nothing 

ne pent adoncir son austerite: il alfecte d'etre ennemi de 

'^ not can *iif soften hia austerity: he affects * of to be enemy of 

tons les plaisirs; il ne pent soufirir que vous en 

all *ihe pleasures; he^not ^can suffer that you*of*theni 

gontiez aucun: il vous fait un erime des choses lea 

should taste arty: he ^to*^ou makes a erime of*ihe thirds the 

plus innocentes. Vous pouviez dependre de lui 

most innocetit. Tou could *to depend Kof) him 

pendant que vous etiez hors d'etat de Vous condulre 

whikt you were \&ut of) state *of* yourself to conduct 

^ous-nieme;mais,.apres avoir niontre tant desagesse, 

yourself i but, after ^{tohave) shown so much* of wisdom^ 

' VOUS ne devez plus vous laisser traiter en enfant* 

»y<w ^no bought ^ntore ^yourself Ho fallow ^iito treat in) child, 

Ces paroles artificieuses per^aient le c(£ur de 

These ^words ^artful pierced the heart of 

Telemaque, et le remplissaient de depitcontre Mentor, 

TeUmachus^ andVtim ^fitted \of) spite against Mentor^ 

dont il voulait secouer le joug. II craignait de le 

>ioAo»e ^he "^wished Ho^shakefoff *ik^ ^yoke. He feared *of ^him 

revoir, et ne repondait rien a Eucharis^ tant il 
^io^see*againfand answered nothing to Euclums, somucJi^he^ 

etait trouble. EnUn, vers le solr, la cliasse s'etant 

^Wtts Hroubled* Jit last, towards the enfening, the diase ' i (itself being- . 

passee de part et d^autre dans une contrainte perpetuelle^ 

passed of part and of other) in a ^constraint * ^perpetual^ 

on revint par un coin de la foret assez voisin du 

ihey eante back by. a corner of the forest ^enough neighbour (^) the 

lieu ou Mentor avait travaille tout le jour. Calypsa 

place where Mentor had worked all the day. Calypso 

aper^t de loin le vaisseau acheve: ses yeux se 

perceived \of far) the vessel fimsbid: her eyes ^^(themsehes) 

couvrirent a Tinstant d'un epais nuage, seinblable a 

.coveted ^^ (at the) instant \of} a thick cloud, similar to 

ocloi de la mort Ses genoux ti*eni.blans se derobaient 

iffutt of * the death. Her ^knees HrembUng * themselves stole away. 

Ho be pitied. — *^on. — ^*not in a. — ^•havlng-.— sto be treated like a.— 
•With — J' having passed oa all »ides,-»^ near «aough to.— ^Skfer •«*.—. 
wwcre,— »»inan. n \ 
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313 TELEM!1CHU& Book VU: 

SOUS eUe: une froide sueur coiirat par toos les 

from under her: a cold sweat ran through aii the 

membres de son corps : elle fut contrainte de s'appuyer 

Umba of her body.- ehe ivat conatraiiud *of *heneff to lean 

sur tes Bym^es qui renvironnaient;.et Eucbaris lui 

on the nymphe who^her ^surrounded; * and Eueharis *to^her 

tendant la main pour la aoutenip, elle la repoussa en 

ihokUng ^utUhehand *for ^her ^to^sustam, ^she *her htpulsed tW 

jetantsur elle un regard terrible. 

casing on her a ^hok ^terrible. 

Telemaque, qui vit' ce vaisseao^ mats qni ne vit point 

TeUma^mSf who saw thk vessel^ but who saw not 

Mentor, parcequ'il s'etait deja retire ayant ^i - 

Junior, because he ^{himse^was) akatdy retired having. faMUd"^' 

son travaiU demanda a la deesse & qui etait ce 

bis work, . asked *to the goddess *(io umm) ^Hoas ^that 

Taisseav^ et a quoi on le destinait B'abord elle ne 

^vessel, and to whatHme it) destined. MfarH she ^ot 

put repondre; mais eirliH elle dit: C^^st pour renvoyer 

^couid^UHmswer; but at last she said,* It is *Jor to send back ^ 

Mentor que j^ Tai fatt faire; tous ne serez plus^ 

Mentor that I.Ht^haioe^eaused'^tomake); you huo^wiU^be more 

embarrasse par cet ami serere qui s'oppose a 

embarrassed by that ^friend ^severe who ^(himself opposes) (sr^ 

votre bonheur,- etquc serait jaloux si vous deveniez 

your happiness, and who would be jealous if you should become 

immortel. 

immorfoL ^ 

Mentor m*ab^ndonne! c?ost fait^e moi ! s*ecria 

Mentor *me UAandansf ' ^(it is done of me)/ * himself exekdmed * 

Telemaque* Eucbaris, si Mentor me quitte^ je n'ai 

lyemat^us. Ekitharis, if Mentor ^me ^quits^ . I *no have 

plus que vous!' Ces paroles liii echapperent dans le 

^moreonly you.' These words *tor^him Scaped ' in the 
ti*ansport de sa passion. II vit le tort qu'il avait eu 

transport of his passion. He saw tlte wrong that he had ''{had) 

en les disant; mais il n'iivait pas ete libre de penser^ 

in *Mem ^saying/ but he had not been free *(f to thmk 

'l»*d,— «whoie.— »i%wa»»— ♦tfrbe laade.-^-^la opowed.'^^aU is over 
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au sens de ses paroles* Toute la troupe, etonnee^ 

>(/•) the meaning of Mi words. M the troop, tutonish^ 

dcmeura dVins le silence. Eticharis, rougissant et 

remained in *the nience, Eucharie, blushing and 

baissant les yeiix, demeurait derriere, tout interdite, 

casting doum *(the) eyes, remained behind, aU interdicted^ 

sans oser se montrer. Mais pendant que la honte 

withoiUHtodare)^kenelf ^toHhwo, But whibt Uhe shame 

etait sur son visage, lajoieetait au fond desonco&ur. 

tuas on her face, *the joy was at the bottom of her heart, 

Telemaque ne se comprenait plus lui-memey et ne 

Telemaehus ^no ^himself Understood ^(^more) ^himself, andhiot 

pouvait croire qu'il eut parle si indiscretement Ce 

^oould ^tobelieoetnathe had tpoken so indistrtetiy. What 

qu'il avait fait lui paraissait comme un songe, mais un 

he had doneUo^him ^appeared like a dream, but • 

jonge d«nt il demeurait confus et trouble* 
dkom ^of) which he remained confused and troubled. 

Calypso, pitta furieuse qu'une lionoe k qui on a 

du^ff^sop more furious than a lioness ^(towhieh one has 

enleve ses petits, courait au travers de Im tovtt 

taken away) her Uukmies, ran through *of the forest 

sans suivre aacun chemin, et ne sachant oik elle 

mUiout "UtofoUow) any %oayt ond not knowing whert she 

allait Enfin elle se trouva a Tentree de sa grotte^ 

went. JU last she ^herself found at theeniranee of her grotto, 

ou Mentor Pattendait. Sortez de mon lie, dit-elle, 

where Mentor *her^was*waiiing^for. Ooout from my island, said she^ 

6 etrangers, qui etes venu troubler mon repos! loin de 

O strangers, who ^(are) eome to trouble my repose/ far from 

mol ce .jeune insense. Et vous, imprudent vieillard, vous 

me this ^youth Hnsane, And you^ imprudent old man, you 

sentirez ce que pent le courroux d*une deesse, si vous ne 

shall feel ^what \iean) Hhe ^wrath *of % •goddess, if yow hioi 

Parrachez d^ici tout a I'heure. Je ne veux 

^m^do^dragHmmy fromhenee ^^{all atthehourl, »/ Hn *unH 

plus le voir; je ne veux plus soufiHr qu'ancune demes 

•more*him*toheei I ^no ^will mare suffer thai any of my 

I of. — 2 her.— ^ daring. — * longer. — • bjr.— ^ dcprircd of<^" f>U6wii^.-« 
*li»T«,— » cfto do.— "J inuncdiately^. 
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214 TELEMACHUS. ' Book Vtf. 

Aymphes lui parle ni le regarde. J*en jure par 

nymphs ^to *him ^should ^speak or ^him ^hok «a/. / *of*it swear by 

lesondes du Styx: eerment qui fait trembler les dieux 

fhe waees of the Styx: em oath which causes Mo HrembltHhe ^goda 

memes. Mais apprends^ Telemaque, que tes oiaux ntr 

^themselves. But kam, Tslemeu^Us, that thy evUs 

sontpas finis: ingrat! tu ne sortiras de mon i\e 

are not finished.- ungrateful man! thou shaltgoout of my island 

que pour ctre en proie a de nouveaux malheurs ! Jc 

♦rt/y *for to be \in') prey to *some new misforhtnes / / 

serai vengee; tu regretteras Calypso, mais en vain. 

shall be revenged; thou shalt regrei Calypso^ but in vatiu 

Neptune, encore irrite contre ton pere, qu'il a offense 

Neptune, yei irritated against thy father, whom he has offended 

en Sicilo, et sollicite par Venus que tu as meprisee 

in Sicily f and soUdted by Venus whom thou hast despised 

dans I'ile deCypre, te prepu^ d'autrestempetes; 

in the island of Cyprus, HoHhee^pr^Mmu* some other tempesU, 

Tu vciras ton pere, qui n'est pas mort gratis tu le 
Thou shalt see thy faiher, who is not dead; but thou *him 

Terras sans le conaaitre. Tune te reiuifras avec 

*shtt& 2see withoui ^him ^Qto reeognin). Thou ^thyself shalt unite) toith 

lui en Ithaque qu'apres avoir ete le jouet de la phis 

Mm in Ithaca ^(Jbut after to have) been the sport of the moal 

firuel fortune. Ya: je conjure les puissances celestes de 
cruel fortune. Go: I conjure the ^wers ^celestial *of 

me venger. Puisses-tu au milieu des mers, suspendu 

hne^to Avenge, May est thou ^(at) 0te midst of the sea, suspended 

aux pofntes d'un rocher^ et frappe de la foudre, 

to the points of a rock, and siruA ^(of) the thtsnder bolt, 

invoquer en vain Calypso, que ton supplice comblera 

* to invoke ^m ^m WalypsOf whom thy torment shall fiH 

de joie! 
^(o/) joy.' 
Ay ant dit ces paroles, son esprit a|^te ctait deja 

Having said these words, her *mind ^agitated was already 

pr^t a prendre des resolutions contraires. L'amour 

prepared to take *some ^esohitlona ^contrary, . • The hvc 
»a.—* recognising.— 8 shall not be tmitecl.--*unta after baring:.'— «i^x 
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rappela dans son coeur le desir de retinir Telemaque^ 

recoiled in her heart the, desire of ^{to retain) TeUmachuB* 

QuUl vive, disait-elle en elle-mem^, qu*il demeure ici ; 

Let him live, said she in herself, tethim remain ?iere; 

peiit-etrc qu'il sentira enfin tout ce que j'ai fait poui* 
perhaps * that he will feel at last all what I have done far 

}uk Eucharis ne saurait, coinme moi^ lui doniier 

Am. Eucharis ^not, ^couM, as I, *to^him*to^give 

I'immortalite. O trop aveugle Calypso! tq t'cs 

*the immortaliiy. O too blind Calypso/ thou ^{thyself art} 

trahte toi-menie par ton serment: te voila engagce; 

betrayed thyself by thy oath: Hhyself ^behold engaged; 

ct les ondes du Styx, par les quclles tu as jure, ne 

and the waves of Hie Styx, uy *the which thou hast sworn, 3n» 

te permettent plus aucune esperance. Personne 

^to^ihee ^permits more any hope. Nobody 

n^entendait ces paroles i mais on voyait sur son visage 

*not heard titese words; but one saw on her face 

les Furies peintes, et tout le venin erapeste du noir 

fhe Furies painted, and all the ^enom Hnfecled of the black 

Cocyte setnblait s'exhalcr de son coeur. 

Cocytus seemed Stselfto exJtale from her heart. 

Telemaque en futsaisi d'horreur. Elle le comprit, 

Telema^us *of * it was seized ^(of) horror. She ^kim^underslood^ 

car qu*est-ce que I'amour jaloux ne divine i>a8? et 

for what is it that * the ^love \jealous ' guesses not? and 

rhorreur de Telemaque redoubia les transports de la 

the horror of Telemachus redoubled the transports of the 

deesse. Semblabl^ a une Bacchante qui romplit Fair 

goddess. Lake *to a Bactkanalian wJw fills the air 

de ses hurlemens^ et qui en fait retentir les 

3(0/*) lier howlings, and who *of*ihem makes *to Resound Hhe 

ha !tes tnontagnes de Thrace, elle court au travers des 
^high ^mountains *of ^Thrace, she runs across * of the 

lois ave^; un dard en main^ appelant toutes sestiymphes^ 

Ufoods with a dart in hand, catting all her nymphs, 

•t mena^ant de percer toutes celles qui ne la suivront 

<md threatening ^of to pierce all those who ^her^will follow 



« rettinin^.— < h«8t. — ^ with. 
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pas. Elles couFent en foule, effrayees de cette menace* 

^twt. ' They ran in crowds Jrighientd >(af) that menace. 

Eucharis mdme s'avance les larmes aux yeux et 

Eueharia toen "^herselfadwmeta ^{tht) team ^(iothe) eyes and 

regardant de loin Telemaque, a qui elle n'ose plus 

looking *(of far) Tekmaekut, to whom she *no ^dare more 

parler. La deesse fremit en la voyant anpt*es d'elle; 

to speak. The goddess shudders in ^her ^seeing near *of *her; 

et, loin de s'apaiser par la soumission de cette 

o^Mf, far from ^(herself to appease) by the submission of this 

.nymphe, elle i^essent une nouvelle fureur^ voyant que 

nymph, slie feeis a new fury, seeing thaH 

I'affliction angmente la beaute d'Eucharis. 

*//«£ affliction increased the beauty of Eucharis, ^ 

Cependant Telemaque etait demeure seul avec Mentor, 

' Hofwever Ttlemacftus ^{was) remained alone with Mentor, 

II embrasse ses genoux^ car il n^osait Pembrasser 

He kisses his knees, for he ^noi ^dared ^him Ho *kiss 

autreinent, ni le regarder: il verse un torrent de larmes: 

otherwise, nor*him Ho ^look ^at: he sheds a torrent of tears.- 

il veut parler, la voix lui manqoey les paroles lui 

he wishes to speak, i{the) voice * to ^him \faU8, *the words ^toVum 

manquent encore davantage: il ne sait ni ce qu'il 

]fail stiU more.- ^ * not ^ktwws ^neither wJiat he 

doit faire, ni ee qu*il fait, ni ce qu'il veut. Enfin il 

ought to do, nor what he does, nor what he wis^, At last he 

s'ecria: O monvrai pere! 6 Mentor! delivrez-moi de 

exclaims: my true father/ O Mentor/ deliver me- from 

tant de maux! Je ne puis ni vous abandonner ni vous 

so many* of evils! I *not can neither ^you * to ^abandon ^nor ^you 

suivre. Delivrez-moi de tant de maiix, delivrez-moi 

'^to ^follow. Deliver me from so many *of evils, deliver me 

de moi-meme^ donnez-mo) la mort! 

ftvm myself, give me * the death/ 

Mentor Tembrasse, le console, I'encourage, lui 

Mentor *him ^kisses, *him ^consoles, ^him ^encourages, *to ^m 

apprend a se supporter iui-meine sans flatter 

"f teaches how *to * himself to support himself without ^(toJtaUer} 

' " ' ' " " ■' ■*■■■ ■' ' ■ ■■ «"" " ' * ■■.■■■ . p I ■ I ■ ■»■ 

I by — a with.— » in iier.— ^afstr oflf at.— ^ being appeased.— « had. — 
•'Kii — »fUttcping. 
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sa passion^ et liii dit: Fils du sage Ulysse, qiie les 

Ms paanon^ and^t4^him^aaid: Son of the wise Ulysses, whom the 

dieux ont tant aiime^ et qu'ils aimetit encore, c'e^tpar 

gods have so much hved, and whom they ^love ^sttll, it is by 

un effet de leur amour, que vous souifirez des maqx si 

an effect of their love, that you suffer *some evils so 

horribles. ^ Celui qui n'a point sentit sa faiblesse et la 

horrible. He who has not felt his weakness and the 

violence dc ses passions n'est point encore sage; car il ne 

violence of his pensions is not yet wise,- for he 

se connait point encore, et ne sait point se 

^himself ^does^know hiot °yet, and does^know ^not how* himself 

defier de soi. Les dienx vous ont conduit conrtme 

to disrust *of himself The gods ^you »A#irc ^conducted as 

par la main jusqu'au bord de I'abime pour vous en 

by the hand as far as* to the brink of the abyss *for Ho^you'^ofHt 

montrer toute la profondeur sans vous y laisser 

HoHhow *all ^the ''depth ^witlumt hfou HntoHt ^{Ho leH^ 

tomber. Comprenez maintenantceque vous n'auriez 

*io'fall. Understand now what you would ^have 

jamais compris si vous ne Paviez eprouve. On voi^s 

^never understood if ^you ^notHt^had ^experienced, ^OneHo^ou 

aurait parlc en vain des traiiisons de Pamour, qui 

^would^have "^spoken in vain of the treasons of *the love, who 

flatte pourperdre, et qui, sous unc apparence dc douceur, 

flatters *for to lose, and who, under em appearance of mildness, 

cache les plus aflreuses amertumes. II est venii, cet 

conceals the most frightful affUctions. He '(is) eome, this 

enfant plein de charmes, parmi les ris, les jeux et les 

child full of charms, amiongst *the smiles, *the sports, and*the 

graces, Vous Pavez vu: il a enleve votre cceur; 

graces. You ^him^have'seen: he has carried away your heart f 

et vous avez pris plaisir a le lui laisser enlever« 

and you have taken pleasure *to Ht *to 'him »(»to kt) *to ^carry ^away, 

Vous cherchiez des prctextes pour ignorer la plaie 

You sought *some pretexts *f(ir tobeignorant of the wound 

devotrec(Bur;vouscherchiezame troniper et a vous 
of your heart: you tried to 'me *to ^deceive and *to *yourulf 

Uctting.— «has.— »iiilettin|f, 
T 
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flatter vous-nieme ; vous ne craignicz rien. Voycz le 

iu flatter yourself: you feared ^thing. See the 

fruit de votre temcrite: vous demandez maintenant la 

fruit of your temerity: you oak now for *the 

inort, ct c'est runiqueesperance qui vous reste. La 

death, and it is the sole hope which Ho hfou ^remains. The 

deessse, troublee, resemble a une Furie infernale; 

goddess, tro'Jthled, resembles *ti> an *fury ^infernal,- 

Euchari^ brule d'un feu plus cruel que tontcs les douleurs 

Kucharis hums ^(of) a flre more cruel than all the paitu 

de la mort ; toutes les nyniphes jalouses sont pretes a 

of *the deuth,' all tft£ > ^nymplis ^jealous are ready *io 

s'cntre-dechirer: et voila ce que fait le traitrc 

^each *other ^to Hear ^to pieces, and behold what *ddes Hhe ^treacherous 

Amour qui parait si doux ! Rappelez tout votre courage. 

^Love who appears so mild/ ReiaU all your courage. 

A quel point les dieux vous. aimetit-ilsy puisquMls vous 

^0 what ^Ipoint) Hhe ^gods ^you ^do *love *{hey, since they *to ^you 

ouvrent un si beau chemin pour fuir rAtnour et 

*open *a ^so *flne ^oad •/»• to fly from *the Lave and 

pour revoir votre chere patrie! Calypso clle-meme 

*for to see again , your dear country! Calypso herself 

est contrainte de vous chasser. Le vaisseau est tout 
* is constrained *of h^ou Ho^chase. The vessel 'W all 

pret: que tardons-nous a quitter cette ile? ou la verta 

ready: why ^do^delay ^we to quit this island? where * the virtue 

lie peut habiter? 

2/10/ ^can inhabit? 

£n disant ces paroles, Mentor le prit par la main. 

In saying these words. Mentor ^him Hook by the hand^ 

et Tentrainait vers le rivage. Telemaquesuivait a 

and ^him^earried^away towards the shore. Tekmachus followed \€il 

peine, regardant toujours derriere lui. II considerait 

pain), Iboking ahuays behind him. He considered 

Eucharis qui s'eloignait de lui. Ne pouvant voir 

Eucharis who * herself removed from him. Not being able to see 

son visage, il regardait ses beaux cheveuxnoues, ses 
her face, he looked ai her beatutiftJ ^luur Hied, at her 

» witl|.— 2 extent —3 with reluctance. 
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habits flottant, et »a noble demarche: il aurait vouUi 

^dothes ^Jiowingf and at her noble gmt.- he would have liked 

pouvoir baisei* les traces deses pas. Lorsmeme qu*il 

io be able to kiss the traces of her footsteps. ^IJ^hen ^even*that^he 

la perdit de vue, il pretait encore Toreille, 

'Act *hst «o/ highf, he lent still «(Mc) ear^ 

sMmaginant entendre sa yoix. Quoique absente, il 

*himself imagining \fo hear) her voice. Though absent, he 

la voyait; elle etait pcintc et com rae vivante dans s^§ 

^ker ^saw; she was painted and as living in his 

yeux: il croyait meme parler k elle, ne sachant plus 

ci/es: ' he thought even \to speak) to her, ^no ^knowing more 

Oil il etait, et ne pouvant ecouter Mentor- 

who he was, and ^not ^being able to listen to Mentor.^ > ' 

Enfin, revenant a lui comme d'un>ppofond sommeil, 

At lust, coming back to himself as from a profound sleep, 

il dit a Mentor: Je suis resohi de vous siiivre; mais 
he said to Mentor: I am resolved *of h/ou Ho -foUmu but 

je n'ai pas encore dit adieu a Eiicharis. J*ainierais 

/. have rud yet *isaid) ad'e:t to Eucharis. I should like 

mieux mourir^ que de Pabandonner ainsi avec ingratitude. 

better to die,^ than * of ^her^to ^abandon thus- with ingratitude. 

Attendez que je la revoie encore une demiere fois pour 

Wait that I Her ^may ^see ^{yet a la^t time for 

lui faire un eterncl adieu* Au moins souffrez que je 

to her to make) an eternal adieu. At* the least ^{suffer that /) 

lui dise: O nymphe! lesdieux cruels, Ics dieux jaloux 
Ho^her ^say.- O nymph/ the ^gods ^crtiel, *the *gods jealous 

de raon bonheur, ^me contraignent de partir; mais iIh 

9f my happiness, ^me ^constrain *of to departs but they 

m'emp^cherontplutot de vivre, que de me soiivenii* 

*to*me isnall^preveni ^sooner i{of to live), than ^(of myself to remember 

a jamais de vous. O mon pere! ou laissez-moi cette 
ai never of you). my father! eithar let m« this 

demiere consolation qui est si juate, ou arrachez-moi la 

last consolation which is so just, or take from me \the) 

vie dans ce mon:^0!)t. Non^jeveux ni demeurer dans 

UJe Hn iMs monen^. No, I will neither *to remain in 

'his. — «he heard. — *» he spoke.— * bid. — ^once more to bidJier. — ^^let^-, 
me. — ^^frorn living. — » remembering you forever. — »mv. 
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cctte lie, 111 m'abandonner a I'amour. L'amour n'est 

this islundy nor hnyself *to ^abandon to *the love, • The love is 

])ointdansmonccBur;jene sens que de ramitie et dela 

not in my heart; I feel only * some friendship and * some 

reconnaissance pour Eucharis. II me suffit de lui 

gratitude for JEucharis. It •to ^me ^suffices *of*to ^ker 

dire adieu encore une fois, et je pars avec vous 

Vo^(*8ay)Qadieu ^{yet one time), and I depart with you 

^ans retardement. 

ftnlhout delay. 

Que j'ai pitie de vous ! repondit Mentor: votre passion 

How l*haive pity *of yOu/ answered Mentor: your passion 

st si furieuse, tiue vous ne la sentez pas. Vous croye« 
is 80 furious, that you Ht ^feel not! You belieee 

etre tranquille^ et vousdemandez la moH! vousosez 

\tohe) tranquil, and you ask for * the death/ you dare 

dire que vous n^etes point vaincu par I'amour, et vous 

to say that you are not vanquished by* the love, and you 

ne pouvez vous arrachera lanympheque vousairaezi 

^not ^can ^{yourself topuU to) the nymph whom you love/ 

VOUS ne voyez, vous n'entendez qu'elle; vous etes aveugle 

you see, you hear but her; yo^ are blind 

et sourd a tout le reste* Un homme que la iievre 

and deaf to all the rest, A man whom the fever 

rend frenetique dit: Je ne suis point malade. O 
renders frantic says: J am not sick, O 

aveugle Telemaque! vous etiez pret a renonccr a 

bUnd Thlemachus/ you were ready to renounce *to. 

Penelope qui vous attend, a Ulysse que vous verrez a 

Penelope who ^you ^awaits, ^to Vlysses whom you will see at 

Ithaque, oA vous devez regncr, a la gloire et a la 

Ithaca, where you ^{ome) to reign, *to the glory and*tothe 

baute destinee que les dieux vous. ont promises par 

high destiny that the gods *to ^ybu ^have ^promised by- 

tant de merveilles quails ont faites en votre faveur! 

so many* of marvels which they have made in your favour/ 

VOUS reuonclez a tons ces biens pour Tivre deshonore 

you were renouncing* to €Ul tJtesB goods *for to live dishonoured. 
» by.-f-* once more.—^you are.—* resolro to qoit.— *are. 
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aiipres d'Eucharis! Direz-vous encore que Tatnout* 

wwr •o/ Euehaaris! » WiU^say ^you htlll that *the lovt 

nc vous attache point a elle? Qu'est-ce done qui vous 

^you ^does^tach. ^nat to her! What is it then that ^yoi& 

trouble? Fourquoi voulez-vous mourii!? pourquoi avez- 

^troublea? Why do^ivish ^you to die? why have 

vous paiie devant la deesse avec tant de transport? 
yot* spoken before the goddess with 90 much* of transporl? 

Jenevous accuse point de raauvaise foi: mais jc deplore 

/ *you ^do ^accuse ^not of bad faith: but /' deplore 

Yotre aveuglement. Fuyez, Telemaqne, fuyez ! on nc 

your blindness. Fly, Tekmac/ms^, fiy! one ^not 

peut vaincre Pamour qu'en fuyant. Conti-e un tel 

^can vanquish *the love but in flying, Against ^n^siich 

ennemi, le vrai courage consiste a craindre et a fiiir, 

' enemy, *the true courage consists ^(to fear and to fly)^ 

mais a fuir sans deliberer, et sans se donner a 

hut ^{to fly) without ^{to deliberate), and without *{onesdf to give to) 

soi-meme le terns de ^rcgarder jamais derriere soi. 

oneself *the^ time *of Ho^look *€ver behind. *oneself. 

Yous n'avez pas oublle Ics soins que vous ni'avez , 

Yo'i have not forgotten the cares which you *io^me^have 

coutes depuis votre enfance, et les perils dbnt vous 

^cost, since . your infancy, and the perils from which you 

etes sorti parmesconseils: ou croyez-moi, ou souffrez 

are come out by my counsels: either believe me, or suffer 

que je vous abandonne* Si vous saviez oombien il 

that t fyou ^should ^abandon. ■ If' you knew hhwmueh ^U 

m*cst douloureux de vous voir courir a votreperte! si 

Ho^me^is ^grievous *of ^ou ^to'^see *torun to' your loss! if 

Toussavieztoutceque j'ai soutfert pendant que je n'ai 

you knew all whai I have suffered whilst I.^not^have 

ose vous parler! la mere qui vous m it au monde 

^dared ^o'^you Ho^speak/ the mother. whor^{you put to) the world" 

souifrit moins dans les doulenrs de I'enfantemcnt. Je 

buffered less in. the pains* of *the travaii /' 

me suis tii^ j^ai- devore ma peine ; j'ai* etouffe 

^myself am bten silent), I have- devoured my grief; I have smothered 

»in fearing and in flyin|;'. — «m flying. — >delibewiting. — Agivingf.-r* 
H>HWgJit youmtCL^-'pcmained silent. 

T2i. 
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mes soQpirs, pour voir si vous rcvicndriez a nwA. O 

my sighs, *for tdsee if you would comeh<ick to me, O 

mon iills! mon cheriils! sonTagez mon ceeur, rendez-moi 

my son/ my dear son/ reUeve my heart, restore tome 
ce qui m'est plus cher que mes entrailles ; rendez-moi 

whia Ho*me^is^{*more dear) than my bowels; restore Ho^hne 

Telemaque^ que j'ai perdu ; rendez-vous a vous-memc 

^Tdemaehus, whom I have lost; \restore yourself ) to yourself. 

Si la sa^esse en vous surmonte Pamoury je vis, et jc 
If *the wisdom in you surmounts *the love, I live, and I 

visheureux:mai3si I'amourvous entraine malgre 

live happy t hut if * the love ^u ^carries ^away notwithstanding 

la sagesse, Mentor ne peut plus vivre. 

*t?te wisdom. Mentor hw ^ean ^(*more) *to Hive. 

Pendant que Mentor parlait ainsi, it continuait son 

JVTUlst Mentor spoke thus, he continued ' his 

chemih vers la mer; et Telemaque, qui n*etait pas 

way towards the sea; and Telemachus, who ' was noi 

encore assez fort pour 1<& suivre de lui-meme, Petait 

yet, ^enough ^strong *Jbr ^him^to*follow*of himself, Aso ^wa9 

deja assez pour se laisser mener sans resistance. 

^ab-Gsdy ^enough *for ''himself ^to ^aUow *(to lead) wiihsut resistance. 

Minerve, toujours cachee sous la figure de 'Mentor^ 

Minerva,. atways hidden under the j^ure of A^ntor, 

eouvrant ihvisiblcment Teletnaque de son egide, et 

covering Hnvimbly ^Tklemachus ^(of) her ssgis, and 

repandant autour de lui un rayon divin lui fit sentir 

spreading around * of him a ^ay ^divine* to *kim ^caused to feel 

un courage qu'il n'avait point encore eprouve depuis 

a cod.rage which he had not yet experienced since 

qu'il etait dans cette ite, Enfin ils arriverent dans un 

he was in that island. Jit last they arrived ^(m) a 

endroit de l*ile oii le rivage de la mer etait escarpe; 

place of the island'' (where) the shone of the sea was steep s 

c'etait uu roclrer toujours battu par Tonde ecumante. 

it was a rode always beaten by the Hoove \fbam>ing.. 

lis regarderent de cette hauteur si ' le yaisseau que 

They looked from this height »(if) Vie wssU^ thatr 



-r.— ^ be restored*— ^loo^erri—-* to be lcd^*-^witlu— •At^— J'ijfc 
'o aee lf« 
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Mentor avait prepare etait enciore dans la mdme place: 

Mentor had prepared was Ml in the dame place.- 

mais ils aper^urent un triste spectacle. 
^ they pereevoed a wd spectacle. 

L'Amoar etait vivement pique de voir que ce vieillard 

*The Love was quickly piqued *of to see that this ^Idhnan 

inconnu non-seuleinent etait insensible k ses traits, mais 

^unknown not only foas insensible to his arrows, but 

encore lui enlevait Telemaque* 11 pleurait de depit, 

^(yei to him carried away) Tklemadius.' he u^ept '(of) spitCp. 

et atla trouver Calypso errante dans les sombres fbrets. 

and went to find Calypso wandering in the dark Jorests. 

Elle ne put le voir sans gemir, et elle sentit qu'il 

^it »not ^could*him* to ^seewi^iout^ito groan) f. and she felt that he 

rouvrait tputes les plaies de son cceur* L' Amour lui 

re-opened ^ aU the wounds of her hearts *The Love 'tocher 

dit: Vottsetes deesse, et vous vous laissez vaincre 

*sttid: You are a goddess, and you ^yourself ^let ^(,to vanquish) 

Jiar un faible mortel qui est captif dans votre ile! 
y a feeble mortal who is captive in your island/ 

pourquoi le laissez- vous sortir? O malheareux Amour f 

why ^him ^do ^let ^you *to depart? wretched Love! 

repondit-elle, je ne veux plus ecouter tes pemirieux 

answered she, I ^no ^will niore *to hear thy pemiaouo 

conseils ! c'est toi qui m'as tire d*une douce et profonde 

eonnsela! it is thou whohneUiast^draxiim from a sweet and profound 

' paix, pour me precipiter dans un abime de malheurs. 

peace, "^for ^me Ho ^eeipitate in an abyss of misfortunes. 

C'en est fait, ,paj jure paries ondes du Styx que 
'(It of it is done), I httee sworn by the waves^ of the Styx thai 

jelaisserajs partir Telemaque. Jupiter meme, le pere 

/ ujiU let *to'depart ^Telemachus. Jitpiter himself, the father 

des dieux,avectoutesa puissance, n*oserait contrevenir 

of the gods, with all his power ^ ^not ^would dare to infringe 

k ce redoubtable scrment* Telemaque, sors de mon 

•(/o) that awful oath* Tklemachus, go out of my 



1 eren snatched from him.— ^through.— 'groaning,— * be conquered.. 
•aU U over witkme.— *Aipon. 
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lie: sors aiissi pernicieux enfant; tu «. m'as tait p]u» 

island: go oul also pernicious infcmi; thou^to^me^hctst^done more 
d6 mal que lui ! 

*of harm than he I 

L' Amour ensuyant ses IffrmCSp^t wr seoris moqueur 

* The Lave wiped her tears, made a ^smile ]feering 

let malin-. En verite, dit-il, voila un grand embarras ! 

-and^nuilicioue. In truth, said he, behold a great embarrassmtnif 

Laissez-moi faire: suivez.votre serment; ne vous 

Let me *todo: follow your oath; * yourself 

opposez point an depart de Telemaque. Ni vo8 

oppose . not *totT^e departure of Telemachus* Neither your 

njmphes ni moi a'avons jure par les ondes du Styx de 
nymphs nor I *not have sworn by the^ waves of the Styx *of 

le lai«ser partir* Je leur inapirerai Ic desseip de 

^Mm ^to ^kt * to. depart. I *toHhem ^wiUMnspire with the design *of 

bruler ce vaisseau que Mentor a fait avec tant de 

to bum tids vessel tluU. Mentor has made with so much *of 

preci|^tation. Sa diligence, qui vous a surprise, sera 

precipitation. His diligence, which ^you ^has Surprised, shail be 

inutile. II sera surpris lui-meme a sontour; et il tie 

useless,. H^shaU be surprised himself *{al) his turn,- and* he hie 

lui rcstera plus aucun moyen de vous arrachet 

^to^him*will^emainhnare *any ^means ^of^from'^yout Ho^wreat 

Telemaque. 

^^Telemaehus,. 

Ges paroles ilattcuscs firent glisser Pesperance et la 

These hjoords ^fluttering made *to*f!ow *the ^hope ^and^the 

joie jusqu'au fi>nd des entraillesde Calypso. Cequ'un 

^'oy asfariis^tQ the bottom of the ^{entrails) of Calypso* Jvhat a 

zephyr fait par sa fraicheur sur le bord d'un riiiisseau 

zephyr makes by its coolness on the border of a brook 

pour delasser les troupeauxJanguissans que I'ardeur 

*for to refresh the ^fiocks. ^languishing iMchthe ardour 

de Fete- consume^ ce discours le fit- pour apaiser le 

t^* the summer consumes,, this discourse^ *it did *foF to appease the 

desespoir de la deesse. Son visage deviht serein, ses yeux 

despair of the goddess. Her visage became serene, her eyes 

«Qn.— 'heart.: 
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s'adoucireot) les noirs soucis qui rongeaient son 

i (themselves sofjj^ned), the ^(black) cares which gnawed her 

CQBur s'enfuirent pour un mohient loin d'elle: elle 

heart * themselves fledaxoay for a moment far from her: she 

s'arreta, elle sourit, elle flatta le folatre Amour ^ et 

* herself stopped^ she smiled, she flattered the tvanton Love; and 

en le flattant elle se prepara de nouvelles 

in ^him ^flattering ^he ^{Ho)^herself ^prepared *sonu new 
douleurs. 

griefs. 

L'Amour^ content de Pavoir persnadee, alia pour 

*The Love, content of^Jier*{Hohave)*persuaded; went *for 

persuader aussi les nymphs, qui etaient errantes et 

to persuade also the nymphs, who were wandering and 

dispersees sur toutes les montagnes» comme un troupeau 

dispersed on all the numntains, as a flock 

de moutons que la rage des loups affames a mis en 

•f sheep which the rage oJtheHooAes ^famished has put in 

fuite loin du bereer. L' Amour les rassemble, et 

flight far from the shepherd, *The Love Hhem ktssembles, and 

leur dit: Telemaque est encore en tos maina« 

Ho Hhem Uaysf Telemachus is -yet in your handsg 

h&tez-vous de bruler ce vaisseau que le temeraire 

hasten * yourselves *of to bum thai vessel that the rash 

Mentor a fait pour s'enfuir* Aussitdt elles 

Mentor has made *for *himselftoflyaway. Immediately they 

allument des flambeaux, elles accourent sur le ri vage; elles 

Ught ^some torches, they run on the shore: they 

fremissenty elles poussent des hurlemens, elles secouent 

shudder, \ they utter *some howlings, they shake 

leurs cheVeut epars, comme des Bacehantes. Deja 

their *hair ^scattered like *some Bacchanalians, Already 

la flamme vole, elle devore le vaisseau, qui est d'un hois 

|A« flame flies, it devours the vessel, which is of a *wood 

sec et enduit de resine; des tourbillons de fi^mee et 

idry imd covered ^(of) resin,* *8ome whirlwinds of smoke and 

de flammes s'elevant dans les nues. 

of ftai^cB *themselves rise in the clouds. 

» became miW.— * i^loomy .— * for.-—* k»Tuig.— * witk. 
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Telemaque et Mentor aper^oivent ce feu, de cles»us Ic 

Telemackus and Mentor perceive this Jire^Mfrom above the 

rocher, et cntendentlescris des nymplies. Telemaque fot 

r rock, and hear the cries of the nymphs, Telemachus was 

tente de ' s'en rejouir: carsoncoBurn^etaitpas 

tempted *of*hiTn8etf^(^f) *it ^toh-ejoice.- for his heart was not 

encore gueri; et Mentor reraarquait que sa passion etait 

yei cured} and Mentor remarked that his passion was 

com me un feu mal eteint qui sort de tems en 

as a Jire ill extinguished which %eame out) from iime ^(in) 

terns de dessous la cendre, et ^ui repouspe de vives 

time from tinder the ashes, and which ^(pushes) *some bright 

etincetles. Me voil^^ done, dit Telemaque, rengagc 

sparks, ^Me ^hehold then, said Telemachus, re-er^aged 

dans mes liens! il ne nous reste plus aucnne esperance 

in my ties/ ^(Ht) hio^to*us Remains ^more *any hope 

de quitter cette He. 

*of to quit this island. 

Mentor vit bieii que Telemaque allait retomber 

Mentor saw well thai 7\kmachu9 ' was going to fall again 

dans toutes ses faiblesses^ et qu'il n'v avait pas ub 
into aU Ms weakness, and that *it there ^{had) not a 

seul moment a perdre. II aper^ut de loin au milien 

single momerU to lose. He perceived \of far at) the midst 

des flots un vaisseau arrete aui n'osait approcher do 

of the waves a vessel ^(stopped) whidi^not adored* to approach* of 

I'ile, parce que tons les pilotes connaissaient que 

the island, because all the pilots knew thai 

I'ile de Calypso ^toit inaccessible a'tous les moi-tels. 

the island of Calypso was intzccessibk to all *^e mortetis, 

Aussitok le sa^e Mentor poussant Telemaque, qui 

ImmeeUately the wise Mentor pushing Tekmackus, who 

etait assts sur le bord du rocher, le precipite dans la 

was seatedt on the brink of the rock, ^him ^precipitates into the 

merj et s'y jette avec lui. Telemaque^' surpris 

sea, and ^himself* there Hkrows with him, Tkkmaekus^ surprised 

de cette violente chu^, but I'onde amere, et devint 

K^f) l^ ^ violent faU^ drank the hjoater ^bttter, and became 

■ p ■■■ ■ ■ ■ --■ ■■ ■ ■ ■ ■ » ■■.... 

« at. — « bursts forth. — ' to. — * throws out. — * tiiere.-^ was> — f afiir ofT 
All, — ^at anchw.. 
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le joiict (Ics flots* Mais revenant a lui, et voyant 

the sport ofthewfwes. But coming* hack to himself ^ and seeing 

Mentor, qui lui teiidait la main pour lui aider a 

Mentor, tvfio Ho ^him ^held^ut ^(^the) ^hand *for *to ^him Ho ^help to 

nager,il ne soiigea plus qu'a s'elpigner de Tile 

swim, he *fio thought *niore only^{to himself to remove) from the ^island 

fatale* 

^fatal. 

Les nymplics qui avaient ' cru les tenir captifs^ 

The nymphs who luid believed Hhem Ho ^hold captives, 

pousserent des cris pleins de fiireur, ne ]K)uvant plus 

\pu8hed) * some cries full of fury,* ^no ibeing*able *more 

empecherleur fuitc. Calypso, inconsolable, rentra dans 

to prevent their flight. Calypso, incomoUihle, re-entefed *in 

sa grotte, qu'elleremplit de ses hurlcmens. L'Amour 

her grotto, that she filled Kof) her howlings. * The Love 

qui vit clianger son triomplie en une lionteuse defalte^ 

who saw ^(^Ho elmnge) ^his ^triumph into a shamejul defeat, 

s'eleva au milieu de I'air en sccouant ses ailes, et 

*himself raised ^(io) the midst of the air* in shaking his witigs, and 

s'envola dans le bocage d'Idalie, ou sa cruelle 

*himself flew away into the groves of Idalia, where his cruel 

mere I'attendait. L'cnfant, encore plus cruel, ne se 

mother ^him^aumted. The child, yet more cruel, ^himself 

consola qu'en riant avec elle do tons les maux quHl 

^consoled * hat in laughing with her "'(of) all the evils *tliathe ^ 

atait fails. 

had caused, 

A mesure que Telemaquc s'eloignait, de Pile, 

^(At measure tJutt) Tklemaehi^ *himself renujved from the island, 

11 sentait avec plaisir renaitre son courage et son amour 

he feU with pleasure ^(to revive) his - courage and his love 

pour la rcrtu. Pepi-ouve, s*ecriait-il, en parlant a 

for *ihe tnrtue, I experience, exclaimed he, in speaking t9 

Mentor, ce que vous me disiez, et que je ne pouvais 

Mentor, what you *tohne Hold, and what J huot ^could 

croii-e faute d*experi«nce: onnesurmonte le.vice 

*to believe through want of experience: one surmounts ''the vice 

> his,-— » of remoying himself.--* uttered. — * with,— ^ changed. — « in. — 
'ift.— »«.— »tiie reyivai of. 
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qu'en le fuyant. O mon pere! que les dieax iii*oiit 

onhf in Ht ^avoiding, my father! how much *the ^gods Hne ^hact 

aime en me donnant votre eecours ! Je meritais d'en 

^hved Hn *tohne ^giving your help/ I deserved ^of^fHt 

etre prive, et d'etre abandonne a moi-meme. Je ne 
iio^be^deprivedy and*oftobe abandoned to myself. I ^n» 

crains plus ni mer, ni vents, ni tempetes ; je ne crains 

[fear more either sea, or tvinds, or tempests,- I *no fear 

plus que mes passions. L^ Amour est lui seul plus a 

*mm^only my passions, *The Love Hs *he ^alone more ^(Jo 
craindre que tous les naufrages. 

fear) than all the shipwrecks. 

1 to be feared. 



Fin du livre scptiemc. 

End of the ^book ^seventh. , 
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Adoam, the brother of Naibal, commands the Tyrian vessel on wliich 
Telemachus and Mentor are kindly received. This captain re- 
collects Telemachus, and relates the tra^cal death of Pygmalion 
and Astarbe, and the accession of Baleazar; whom the tyrant, his 
father, had disgraced at her instigation. During a banquet which he 
prepares for hiS]giiests» Achitoas entertains them witli music, which 
brings the Tritons, the Nereides, and other divinities of the sea, in 
crowds round the vessel. Mentor, taking up a lyre, plays much 
better than Achitoas. Adoam relates the wonders of Boeotia: he 
describes the soft temperament of the air, and the beauties of the 
country, where the utmost simplicity of manners secures to the 
people uninterrupted tranquillity. 

Le vaisseau qui etait anret^, et vers lequel ils 

The vessel which was ^ (^arrested), and towards which' they 

s'avan9aieiit, etait un vaisseau Phenicien qui allait 

* themselves advanced, was a > h}essel ^Phenidan which was going 

dans TEpire. Ces Pheniciens avaient vu Telemaque 

2(in) *theEpir%i8. These Thenicians had seen Telemachus 

au voyage d'Egypte: mais ils n'avaient garde de 

*(at the) voyage ^(pf) Egypt: but they *^not had guard) *of 

le reconnaitre au milieu des flots. Quand Mentor 

^him }to Recognise ^(to) the midst of the waves. WJten Mentor 

fut assez pres du vaisseau pour faire entendre sa 

was ^enough ^near *ofthe vessel *fw to make \^to hear) ^hia 

voix, il s'ecria, d^uiie voix forte, en elevant sa tete 

hjoice, he exckdnUdf ''(of),a Hoice ^strong, *in raising his head 

au-dessus de Peau: Pheniciens, si secoiirables a toutes 
above * of the mder,- Phenicians, so helpful ^(to) all 

les nations, ne refusez pas la vie a deux hommes qui 

* the nations f do Refuse ^not *t?ie life to two men who 

'at anchor. — «to. — »in a.— ♦were notable. — *in.—- *to be Jieard. — 
■^with.— •towards. rf^r^n\o 
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J^attendent de voti*e liumanite. Si k respect des dieux 

^t ^exped from your hdmanity. If the reject eftt*^ gods 

V0U8 touche, i*ecevez-nous dans voti-e vaisscau: nous 

2you ^touches, receive ua in your vessels- toe 

irons partout oii vous irez. Celuiquicominandait 

shall go ^{everywhere where) you '^ shall go. He who commanded 

re|)ondit: Nous vous rcccvons avec joie; nous n'ignorons 

answered: We ^you ^receive with joy;, we art'^ignorani 

pas cequ'on doit faire jtour des inronnus qui 

^noi of what one ouglU to do for *8ome unknown men who 

paraissentsimalhcui-eux. Aussitot on les revolt dans 

ajypeoT 90 unfortunate. Immediately they ^ihem ^receifpe in 

le vaisscau. 

the vesjsd, 

A peine y furent-ils entres, que, ne pouvant plus 

Hardly Hhere^{}were)Hhey^efiteredj%Hhat)^Mo %eing^able ^more 

respirer, ils demeuret*cnt]nimobiles; car ils avaient nage 

to breathe, they remained motionlessi fir they h(td swum 

long-terns ct avec effort pour resister aux vagues. 

a long time and with efforts *for to resist *to the waves, 

Peu a peu ils rcprirent Icurs forces ; on 4eur donna 

Little by little they \rttook) their strength; tluy *io Hluem ^gave 

d'autires habits, parceque les leurs etaient ap|ie8»!itis 
* some other cbt/ies, because *the theirs were *made heavy 

par Teau qui les avait penetres, et qui coulait de 

6(6y) the water which Hhem ^Itad ^penetrutedf and which ran Jrsm 

toutes parts. Lorsqu'ils furent en etat de parier, tous 

all parts, Wlien they were ^(in state of) to speaks all 

ces Pheniciens, empresses autour d'eux, voulaient savoir 

these FhenicianSf eager ctround'^ofthemy wished to know 

leurs aventures* Celui qui commandait lenr dit: 

their adventures. He who commmided HoHltemisaid.' 

Comment avez-vous pu enti-er dans cette ile 

How have you been able to enter into this utimd 

d'ou vous sortez? elle est, dit-on^ [lossedee par une 

from whence you come out? it if, said they, possessed by a 

deessecruelle, qui nesouffre jamais qu'on y aborde. 
^goddess ^cruel, who 'suffers ^never t{tlMi one there ekouldland^ 

1 whepevep.-p-2 had.*-^ when. — * refined.-— ^ witii. — ^*abk. — "f^^y one 
\o land there. 
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EUe est meme bordee de rochers aflfVeiix, centre lesqnel^ 

She is even border^ i(of) ^ocks ^frighifiii, agaimt which 

la mer va follemcnt combattre; et an ne pourrait en 

the sea goes ^{fooUifdy) to combat i andone'^not ^could *of*lt 

approcher sans fiaire naufrago* 

'^to ^approach without *(/o make) shipwreck. 

Mentor repondit: Nous y avons ete jetes: nous 

Mentor answered: » JTe Hhere ^kave ^been Hhrown: we 

sommes Grecs; notre patrie est Pile d'lthaque, 

are Greeks ,• our country is the ialaiid of Ithaca, 

voisine de TEpirc ou vous allez. Quaad meme 

^i^ieighbouring oftke)Epirus where you go. *JVhen even 

VOUS ne voudricz pas relacher en Ithaque qui est sur votrc" 

^you ishould not put into *in Ithaca which is on your 

route, il nous sufiir ait que vous nous menassiez dans 

roufe, it *to^us ^would-sufftee that you hts ^should Hake into 

TEpire: nous y tFOurcrons des amis qui auront 

*theJapiruA: we Hhere ^shall^Jkid * some friends who will ^{Itave) 

soin de nous faire faire lo court trajct qui nous 

care *of ^u» Ho^nake^Qo make) the short passa^^e which Ho^s 

restera: et nous vous devrons k jamais la joie de 

^will^em^in.' and we *to^you ^shall^owe "'{to) ever the Joy of 

revojr ce que nous avons de plus cher an monde, 

K^o see) again what we ^{luxce of more deaf, to) the world, 
Ainsi c'etait Mentor qui portait }a parole; et 

Thus it was Mentor . who ^^(cam'ai the word); and 

Telemaque^gardant le silence, le laissait parler: car les 

TelemachuSf keeping *fhe silence, ^him ^let *to speak.- for the 

fantes qu'il avait faites dans File de Calypso 

fau&s that he' had ^^(done) in the island of Calypso 

augmcnterent beaucoup sa sagesse. II se defiait 

augmented much his wisdom* He ^himself ^trusted 

de lui-meme; il sentait le besoin de suivre tou jours les 

*o/ himself i he felt the want of ^^{^tofolhw) ^always the 

sages conseils de Mentor ; et quand il nopouvait loi 

unst counsels of Mentor f and when he^not ^contld Mo^him 

parler pour lui demander ses avis, du moins il • 

*to^ak *for Uo^im Ho^ask Ms advice, ^^(^of the) Heast ^he^ 

r;*^- : — 

t by. — a vainly.:—^ suffering'. — * borderingf on . — s tak e. — ^ accomplish . 
TrTfor.— •seeing.— <? hold dearest in.^^spoke.— "cominitte4.-^** fol- 
lowing.— ^^ at. 
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coHsiuItait scs yeux, et tikcbait dc deviner toates scs 

consulted hu et/es, and endeavoured *of to guess aU his 

pensees* * 

thoughts, , 

Le commandant Phenicien arretant ses yeux sur 

The ^commander ^FhenicUm ^(stopping) his eyes on 
Telemaque, croyait sc souvenir de Favoir vu ; 

Tekmachus, believed ^(himseff to remember of) ^imHo^hiwe ^seen; 

mais ^'etait un souvenir confus ' qu*il ne pouvait 

but it was a *remembrance ^confused wUch he ^not ^could 

demeler. Souifrez^ lui dit-il, queje vous demande 

disentangle. Suffer, Ho^himhaid^he^that I "^to^i/ou *mat/ ^ask 

si VOUS vous souvenez de m^avoir vu autrefois/comme 

if you * yourself remember *of*rmHo^have^seen ^formerly, as 

il me semble que^je me souviens de vous avoir vu: 

itHo^me heems that I* myself remember *of *you ^to'^hiwe ^seeti: 

votre visage ne m'est point inconnu^ il m'a d'abord 

your face Ho^nu^is ^not ^unknovm, «** ^nteyhas i<^ lyfe-j/ 

frappe; mais je ie sais ou je vous at vu: votre 

*struaci hi I ^not ^know Ufhere I Hfou ^ha/ue ^seen: your 

memoire peut-dtre aidera a la mienne. 

memory perhaps will aid* to* the mine, 

Telemaque lui repondit avec un etonnement mele 

7klem.aehus *to^him. ^answered with an astonishment mixed 

. de 'joie: Je suis, en vous vayant, comme vous eteis a 
K^f) J^' ^ ^'"^ *** '^you ^seeing, as you are ^(Jo 

mon egard: jie vous ai vu, je vous recounais; mais je 
my regard): I ^you ^have ^seen, I ^you Weeognise,- but I 

ne puis me rappeler si c^est en Egypt ou k Tyr. 

^notican*tohnyself *to^recaU ^(Jf)ii is in Egypt or at 7)fre. 

Alpr^ ce Pbenicien, tel qu^unhommequi s'eveille 

Then this Fhenidan, ^(such that) a man who * himself modkens in 

le matiuy et qui rappelle peu a peu de loin le songe 

the mornings and who- recalls Uttk by tittle ''{of far) the ^dream 

^fugitify qui ^ a disparn k son r^veil, ^'ecria tout a 

^JugUivef which has ^appeared at his awakening,^ exclaimed all at 

coup: Yous etes Telemaque, que Narbal prit en^ amitie 

\blow)'' You are Telemadtius, whom Narbal ^ took into friendship 

> fixing. — "hereraembered. — 3 wjth.-^< with regard to me.— * whether. 
— •like.— ^ at » distance— 8 once. 
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lorsqtie nous revinmes ' d'Egypte. Je suis son frere 

when we came back from Eg^ypt. I am his brother 

doTit il Toifs aura sans doute parle souvent. Je 

of wham he Ho ^you ^wUl^haioe Hmthoui ^doubt ^spoken ^often. I 

TOttslaissai entre ses mains apres ^expedition d'Egyptc^: 

-you ^kft XJbetweenhis handt) after the expetUiian of Egypt: 

11 me fallut aller au dela de toutes les mers dans 

2(t/ to me wa» necegsary) to go beyond- *of ali the seas in i 

la fameuse Betique anpres des colonnes d^HercuIe. Ainsi 

the famous Betiea near *of the \columns) of Hercules', hus 

je ne fis qne vous voir ; et il ne faut pas s'etonner 

/ *didonlyh/ou ^Qto see); and one must not ^(himself to astomsh) 

si j'ai eu tant de peine a vous reconnaitre d'abord. 

if J have had so much *of trouble to ^you ^recognise at first, 

Je vois bien^ repondit Telemaque^que vous etes Adoam^ 

/ He weUl^ answered Telemachus, that you are Adoam. 

Je ne fis presque alors que vous entrevoir,* mats je vous 

/ did ^almost Hhen ^but *you *to^halfhUi but I ^you 

ai connu pat^ les entretiens de Narbal. Oh! quelle 
^hanje^known %by) the discoursea of Narbal, Oh/ what 

joie de pouvoir apprendre par vous des noavelles d'un 
ti joy *of to be able to team by you *some news of a 

homme, qui me sera toujourssi cher! Es1>il tou jours 

mtm^ who^to'^me^wiU^be ^tvays ^o ^de£ar/ Is he always 

a Tyr ? Ne souffre-t-il point quelqne cruel traitement du 

at Tyre? Does ^suffer Mie 'ntk *some cruel treatments from the 

sdup^onneux etbarbare Pygmalion? Adoam repondlt en 

suspicious and barbarous^ Pygmalion? Adoam answered in 

I'inteiTompant: Sachez Telemaque^ que Ja fortune vous 

^m ^interrupUng.' Know Tdemaehus, that * the fortune ^you 

confie a un hommequi prendra toutes sortes de soin de vous. 

i^rusts to a man who mil tafee aU kinds of care of you, 

Je vous ramencrai 4ans File d'lthaque, avantque 

/ syotf ishall^take*baek into the island of Ithaca, bejhre 

d'aller en Epire; et le frere de Narbal ii'aura pas 

^(ofio go) intoEpirus; and the brother of Narbal will^have ^nU 

moins d^amitie pourvous^ que Narbal meme. Ayant. 

kss *tfjrieadghip for you, tlum Narbal himself Having 



t under his ppotection.-:-*! was oblrged.-r-^ pillars..— <3aw»— -sbe astor^ 
iy^ed. — ^5 through.—'' goln^ 
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parle aihsi^ il remarqua que le vent qu'il attendait 

9p9ken tkuSy he remarked that the wind VB^iehhe waited for 

commen^aita sottfflei^ il fit lever les ancres, mettre les 

begeffi to bhwi he made ^(io roue the) ahehors^ ^{toptUthe) 

TOileSy et fendre lamer a force det*ames. Aussitdt il 

9mhy and*todeave the sea ^(to) strength of oars. Immediately he 

prit a part Telemaque et Mentor, pour les entretenir. 

took *(^at part) Ttlemachus and Mentor, ^{for them to entertain.) 

Je vais, dit-il regardant Telemaque, satisfairevotre 

I am going, said he looking at T^lemachus, to satisfy your 

curiosite. Pygmalion n'est plus; les justes-dieux en 

eurioeity. PygmaUon ^no ^ia moreg the just gods ^fi&m^him 

ont delivre la terre. Comme il ne se fiatt apersonne, 

^haoe^livered^the*earth, JH he ^himseff trusted* to nebodn/, 

personnenepouvait se fier alUi^Lesbons se 
nobody *not could *himself*tdtru8t*tohim. The good ^(themselves) 

contentaient de gemir, et de fuir ses cruautes, sans 

contented *of tograhn^ and *of to fly his xruetties, without 

pouvoir se resoudre a lui fiiire aucun mal: les 

7(to he) able Hhemsdves Ho Resolve to ^m *to ^do any harm.- the 

medians ne croyaient poaroir assurer leur vie qu'en 

wicked ^(not believed to be able) * to assure their life but in 

finissant la sienne. II n'y avait point de Tyrien qui ne 

finishing his. *M there HJiad) .no *of Tyrian toho^noi 

fdt chaque jour en danger d*etre I'objetdeses defiances. 

^was every day in danger of^^to be) the object of his distrust. 

Ses garden m^mes etaient plus exposes que les autres: 

His gaard» themselves were more exposed than Hhe others.' 

comme sa vie etait entre leur* mains, il' le» craignait 

as his life was ^^between) their ha/nde, heHhem feared' 

plus que tout le reste des homme^; et, sur le moindre 

more than all tfte rest of*ihe menf and, on the least 

fioup^on, il les sacrifiait a sa surete. Ainsi, . a force de 

suspicion, he Hhem hacrijieed to his safety* Thus, "(«< force of 

cbercher sa sdretejil ne pouvait plus la trouver. Ceux 
to seek) his safety, he ^o ^could more ^t *to \find. Those 

qui etaient les depositaires de sa vie etaient dans un 
who were the depositories of his life were in a 

>'them hoist.TT-Sset. — ^hy the.— < aside.— » to speak with them. 

^ere — ^^ being-,— 8 thought they could not-Jjwa*,— ^oin.r-" by dint oC 
king.. 
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peril continuel pal* f^a defiance; et ils ne pouyaient se 

spm/ yexmtinual by Ms distrust; andtheyhwi ^conld HhemaelvtM 

tirer d'un etat si horrible qu'en prevenant par la 

fio^draw fram^a *»tate ^so ^horrihle hat in preventing by the 

iDort da tjransescruelssoup^ons. 

Aath Q£ihe tyrant hia cruel stispieiona, 

L'inipie Astarbe, dont vous avez oui parler si 

Tke impious Jgtarbe, of whom yeu have heard *to * speak so 

souvent, fut la premiere a resoudre la perte du roi. £lle 

. efien, teas the first to resolve the loss of the king. She 

aiina passionnement an jetaie Tyrien fort riche, nomme 

loved ^ passionately a young Tyrian very rieh^ named 

Joazar; elle espera de le mettre sur le trone. Pour 

Joazar/ she hoped *of%im Ho^ut on the throne. *For 

reussir dans ce dessein, elle persuada au roi que 

to succeed in ' this design^ she persuaded *to the king that 

Paine«de ses deux fils, nomme Phadael, impatient de 

^ elder of his two sons^ named Phadael, impatient *of 
sacceder ason pere, avait conspire contre lui: elletrouva 

to^succeed *to his father ^ had conspired against him.- she found 

de faux temions pour prouver la conspiration. Le 
^some false witnesses *'foT to prove the conspiracy. The 

malheureux rot fit mourir son fils innocent. Le second, 

unhappy king caused Hoodie ^his ^son innocent. Th&^second^ 

Bomm^ BaleazaTy fut envoye a Samos, sous pretexte 

named Bakazary 'was sent to Samos, under pretext 

d*apprendr« les m(Bur» et les sciences de la Grece, mais 

of ^{to learn) the manners and the sciences of *the Greece, but 

•neffetpareequ'Astarbe fit entendre aii roi qu'il 
•n fact because Jlstarbe made *tohAnder stand* to Hhe ^king t}uU it 

fallait ^eloigner, de peur .qu*il ne prit des 

was necessary ^m Uo^tmove, «(©/) feier *thathe *not should^{take) some 

liaisons avec les mecontens. A peine fut-il parti, que 

sonnexions with the nudeconttnts. Uurdly ^(was) he departed, ^(that) 

ceux qui conduisaient lie vaisseau, ajant etc corrompus 

.those who- conducted the vessel, hamng been corrupted 

par cette femme cruelle, prirent leurs mesures pour faire 

by that: ^woman ^cruel, took their measures *for to cause 

Uearjiing.---«for.*--»iBakc.--* had*--' when. 
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naufrage pendant la nuit, its se Bamrerent en 

a shipwreck during the nighty they ^thenueioee ^stmed in 

nageant jusqu'a des barques etrangeres qui les 

awimmlng *aB *far *aa to 90me Sharks ^wtrange whiek Hktui 

attcndaient, et ils jeterent le jeune prince au fond 

^awaiteti, and they threw the young prince totheboliam 

de la mer. 

of the tea. 

Cependant ies amoars d'Astarbe n'etaient ignores que 
However the loves of Marbe were unknown onhf 

dc Pygmalion; et il s'imaginait qu'elle n'aimerait 

K^f) i'ygnMUont and he ^himself imagined that she would ^boe 

jamais que lui scul. Ce prince si defiant etait aussi 

*never- but him alone. T^his prince so distrustful was also 

plein d'une aveugle confiance pour cette mechante femme: 

full of a blind eonjidence for this wicked wmnan.- 

e'etait Tamour qui I'aveuglait jusqu'a cet exces* £n 

it was *ihe love which ^him ^blinded even to that excess. ^(M) 

meme terns Kavarice lui fit chercher des pretextes pour 

same time *the avarice *to^him'^made* to seek *some pretexts *for 

faire mourir Joazar, dont Astarbe etait si passionnee: il 

to cause Hoodie ^Joazar, of whom Marbe was so ^passionate),' kt 

lie songeait qu'a ravir les richesses de ce jeune horame. 

sought only to ravish the riches of this young man, 

Mais pendantque Pygmalion etait en proie a ladefiancc^ 

But whilst . Pygmalion was *in prey to *the distrust, 

a Paraour et a l^avarice, Astarbe se bata de lui 

to *the love and to *ihe avarice^ Astarbe * herself hastens *of*to *him 

oter la vie« EJle crut qu'i) avait peut-etre 

to take away *{the) Ufe, She thought that he had perhaps 

decouvert.quelque chose de ses infilmes amours avec ce 

discovered something of her infamous loves with that 

jeune homme. D^ailleurs, die savait que Pavarice seiile 

young man. Besides, she knew mat * the avarice alone 

sufiirait pour porter le roi a une action cruelle contre 

would suffice *for to carry the king to a *aetion Wuel, against 

Joazar ; elle conclut qu'll n^y avait pas nn moment a 

Joazarf site concluded mat *it there ^{had) not a moment to 
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perdre poup le prevenir. EUe voyait Ics principaux 

iose *for »Aiff* ^to ^prevent She taw the principal 

officiers du palats pr^ts a tremper leurs mains dans le 

qffieera of the palace ready to dip their hands into the 

sang da roi; elle entendait parler tons les jours de 

dlood of the king,- she heard *to •speak ^{aU the days) of 

quelque nouvelle conjuration : mats elle craignait de se 

some new i{conjwation).- but she feared *of*herself 

conBer & quelqu^un par qui elle serait trahie. Enfin, il 

to trust to some one by whom she might be betrayed. Jit Hast, it 

lui parut plus assure d'empoisonner Pygmalioiu 

^to^^her ^appeared more ^(jasswredy •of to poison Pygmalion, 

II mangeait le plus sotivent tout seul avec elle, et 

He ate \the more often) aU alone wUh her, and 

appretaitlui*m6metoutcequ^iI devait manger, ne pouvant 

prepared Mmsdf ail •what he ^(owed) to eat, not\beingable) 

se fier qu'a see propres mains* II se reofermait dans 

fo^ inist but to his own hands. He ^himself ^shut^p in 

le lieu le plus recule de son palais, pour mieux caeher 

ih^ ^lace •the hnost h-emote of his palace, ''(Jhr) better to conceal 

sa defiance^ et pour n'etre jamais observe quand il 

his distrust, and ^(for to be never) observed when he 

preparait ses repas. II n'osait plus cercher aucun des 

prepared his roasts. He hw ^dared more to seek any •of •the 

plaisirs de la table: il ne pouvait se resoudre k manger 

pleasures of the table,* he^not ^eotsld •to resokt to eat 

d'aucune des choses qu'il ne savait pas appreter 

•of any of the things that he knew not haw to prepare 

lui^meme. Ainsi non-seulement toutes les yiandes cuites 

himself Thus not only all the meats baked 

avec des ragouts par des cuisiniers, mais encore le vin, 

with •sonic ragouts by •some cooks, but even •the wine, 

le pain^ le sel, Thuile, le lait, et tens les autresalimens 

•the bread, •the salt, •the oil, •the milk, and all *the other ^aliments 

ordinaires, ne ponvaient ^tre de son usage: il ne mangeait 

^mmon, ^not ^eould •to be of his UH: he ate 

que des fruits qu^il avait cuelilis lui-meme dans son 

only •some fruit which he had^ gartered himself in his 

« eveiy day. — * conspiracy. — 's^fe.-^ commpnly.— « wai. — •daring. — 
'the.— Ho aroid bein^. 
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jardin, ou des legumes quMl avait semes, et qu^il fesait 

garden^ or* some vegetables which he had so/um^ and which he ^(nuiek 

cuire. An t*este, il ne buvait jamais d'autre eaii que de 

bake). Besides^ he ^rank ^never any other water but *of 

oelle ifu'il puisait lui-meme dans une fontaine qui etait 

that which he drew himself in a fountain which tvas 

reiifer m ee dans un end roit de son palats cton t i 1 gardait 

shut up in a place of his palace of which he ^kepi 

toujours la clef. Qiioiqu'il parut si renipU de confiance 

^amays the key. Though he appeared so full of confidence 

pour Astarbe, il ne laissait pas de se precautiomier 

for Aslarbe^ he Hleft not of) himself Ho ^precaution 

Gontrc elle: il la fesait toujours manger et boii-e avant 

against her: ^he *her ^caused ^always to eat and to drink before. 

tui de tout ce qui devait servir a son repas, afin qu'il 

him of \aU what ought) to serve <{to) his repast, in order thai he 

ue put point etre empoisonne sans elle, et qu'elle 

might not *tobe poisoned without her, and wdshe 

n'cut aucune esperance de vivre plus long-teras nue luL 

nughtheve no hope _of ^(io live mere long time) Aan As^ 

Mais elle prit dn contre-poison qu'une vieille femme^ 

But she took lome counter poison that an old woman^ 

encore plus mecbante qu'elle, et qui etait la confidente 

yet more wicked than she, and who uhu the confidant 

de ses amours, lui avait fourni ; apres quoi elle ne 

of her loves, •to ^her ^had ^(^fumiahed); after which she 

craignit pas d'empoisonner le roL 

feared not* of to poison the king, 

Vdici comment elle J parvint. Dans le moment ou 

Behold fiow she * to Ht ^attained, 7(/») the moment ^(where^ 

ils allaient commencer leur repas, cette Tieille 

they were going to begin their repast, that old womau 

dont j'ai parle fit tout a coup du bruit a une.pprte. 

of whom I have spoken made all at once some noise at a door. 

Le roi, qui croyait toujours qu^on allait le tuer. 

The king; who ^believed Uilways that ^(one) was going ^hm Ho ^kill, 

se trouble, et court a cette porte pour voir si eUe etait 

^(himself troubles), and runs to this ^ door •for to see if it was 
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p.iv*.^._«7at.— 8 in which.— .9 somebody.— ioIb troubled, - 
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assez bien fermce. La yieille se retire. Le 

^enough ^well shut The old woman *her8elf retires. The 

roi demeure interdit, ne sachant ce qu'il doit croire 

king remains interdictedy ^ot ^knowing wJiat he ^(owes) to believe 

jeccqu'il a entendii: il ii*ose poiirtant ouvrir la pbrte 

tf what he has heard: he hiot ^dares however to open the door 

pour s'eclaircir. Astarbe le rassiire, le flatte, et 

*for ^himself Ho ^inform. Astarbe ^him ^re-assures, *himyiatters, and 

le presse de manger; clle avait dcja jete du poison 

^him ^presses *of to eat,' she had already thrown some poi&on 

dans sa coupe d'or pendant qu'il etait alle a la portc, 

into his cup of gold whilat he ^(was) gone to the door. 

Pygmalion, selon sa coutume, la fit boire la 

Pygmalion, according to his cttsiom, ^her ^mude *to drink *the 
premiere: elle but sans crainte, se fiant au 

^rst: she drank wii/wui fear, ^herself trusting to the 

contre-poison. Pygmalion but aussi, et peu de terns 

counter poison. Pygmalion drank aho, and\litile of) time 

apres il tomba dans une delail lance* 

after he fell into a swoon, 

Astarbe, qui le connaissait capable de la tuer sur 

Astarbe, who^him ^knew capable of ^her *(Ho kill) on 

le moindre soup^on^ commcn9a a decliirer ses liabits, a 

the least suspicion, began' to tear her clothes, to 

arracherseschcveux. et a pousser des cris lamentables; 

pull Iier hair, and to push *some^crles ^lamentable; 

elle embrassait le roi mourant, elle le tenait scrre entre 

she embraced the^king ^dying, tihe Viim ^held tight between 

ses bras; elle Parrosait d'un torrent delarmes, car les 

her arms; she Vtim ^bedewed ^{of) a torrent of tears, for *the 

larmes ne coutaient rien a cette femme artificieuse. Enfin^ 

tears cost nothing to that ^woman ^artful. At last, 

quand elle vit que les forces du roi etaient epuissces, 

when she saw thtd the ^(forces) of the king ''{were) exhausted, 

et qu'il etait commeagonisant, dans la crainte qu'il ne 

and that he was *as ' agonising, ^(in the) Jear *thai he*n4a 

revint et qu*il ne rouliit la faire motirir avcc 
should come back mid *thai *he should wish Hier Ho ^cause to die with 

1 is...^hftd.— ^a sliort.— <kiUing^.— » with.—* strength.—' wag.— « for. 
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lui, elle passa des caresses et des plus tendres marques 

him, she passed from* the eareasea and from the most tender marks 

d'amiti6 a la plus horrible fureur; elle se jeta sar 

of friendship to the most horrible fury,- she ^herself Hhreno on 

luL,'et I'etouflk. Ensuite elle arracha de son 

him, and^him ^smotliered. Aflermards she pulled off from, kU 

doigt Panneau royal, lui ota le diademe, et fit 

finger the *ring ^royal, ^(Ho)^him^took^ffthe diadem, and caused 

cntrer Joazar, a qui elle donna I'un et Pautre. £lle 

Ho^enter XJoazar, to whom she gave ^(ihe one and the other). She 

crut que tous ceux qui avaient ete atactics a elle ne 

believed thai aU those • who had been attacked to her 

manqueraient pas de suivre 3a passion, et que son 

iwouldybtl ^not *of to follow her passion, and thai her 

amant serait proclame roi. Mais ceux qui avaient ete 

lover would be proclaimed king. But those who had been 

les plus empresses a lui plaire etaient des esprits bas 

the most eager to ^her *to ^please Ufere *some ^minds ^base 

et merccnaires qui etaient incapabies d*une sincere 

^and ^mercenary who were incapable of a sincere 

affection: d'aillcurs ils nianquaient de courage, et 

affeetion: besides they wanted *some courage, a»id 

craignaient les ennemis qu'Astarbe s'etait attires ; 

feared the enemies that Msiarbe ^(herself was attraeted),- 

enfin ils craignaient encore plus la hauteur* la 

in fine they feared still more the hau^inesa, the 

dissimulation et la cruaute de cette femme impie: chacun 

dissimulation and the cruelty of that ^woman Hmpious: everyone 

pour sa propre surete desirait qu'elle perit. 

for his own safety desired that she should perish, 

Cependanttout le palais est plein d'un tumulte affreux: 

Meanwhile all the palace is ' full oj a ^tumult ^frightful^ 

on entend partout les cris de ceux qui disent: he roi eat 

one hears^ every where the cries of those wlto say: The king is 

mort. Les uns sont effrayes, les autres courent aux 

dead. \T he ones) are afraid, *the others run io*ihc 

armes. Tous paraissent en peine des suites, mais 

arms. Jill appear in **(pain of) the resuH, but 

>Qxa*— 'botb.— ^h»d made to kertelf*-— ^somo.—- ^Mudety fti>oisL 
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ravis de cctte nouvelle. La renommee la fait voler 

ravished \of) thut newtt, *The renown Hi ^eauwB iojly 

de boudie en bouchedanstoute la grandeviIledeTyr, 

from mouth \in) mouth in all the great dty of Tyre, 

et il ne se Irouve pas un seul homme qui regrette le 

and^{it) *(sfound) ^noi ^ ^single *man who regrets the 

roi: sa mort est la delivrance et la consolation de tout 

Jcing: his death is the rekase and the consolation of alt 

le pcuple. 

the people, 

Narbal, frappe d'un coup si temble, deplora en 

Narbal, struck ^{of)^a *blow iso terrible, deplored »(»«) 

homme debien le mallicur de IVgmalion, qui s'etait 

^man "^ of ^good the misfortune of Pygmalion, who ^(himself was) 

trahi lui-merae en se livrant a Timpie Astarbe^ et 

betrayed himself im (himself giving up) to the impiot*s ^tarbe, and 

qui avait mieux aime etre un tyran monsti^ux^ que d^etre, 

who Itad rather loved to be a Hyrant ^monstrous, tnan*oftobe^ 

scion' le devoir d^lh roi, le pere de son peuple. II 

arj^rding to the duty rf a king, the father of his people, Se 

songea au bien de I'etat, et se hata de rallier 

thought to the good of the state, and * himself htistened *of to rally 

tons les gens de bien pour s'opposer a Astarbe, 

aU the ^people * of ^ good *for * themselves to oppose *to Jlstarbe, 

SOUS ]a(|uclle on aurait vu un regne encore plus dur 

under whom one would have seen a reign still more hard 

que cclui qu'on voyait finir. 

than tluU Ufhiclt otu ^(faw to finish,) 

Narbal savait que Baleazarne s'etait point noye 

Narbal knajo that Baleazar *himself was not drowned 

quand on le jeta dans la mer. Ceux qui assurerent 

* when they Vum Hhrew into the sea. ' Those who assured 

Astarbe qu'jl etait mort, parlerent ajnsi croyant qu'il 

Jstarbe that he was dead, spoke thus believing that hB 

Tetait: mais a la faveur de la nuit^ il s'etait 

^so ^was: but *(to) the favour of ths night, ^he *himself^{*was) , 

sauye en nageant; et des marchands de Crete/ touched 

^saved ^(in) swimming; and some merchants of Crete, touched 

« with.—* to.— » there ia.— * to be found.—* as a.— « had;— ? trustijip^ 
s had just teen finiahed. — ^ by*. 

X Dgtzed by Google 



24a TELEMACHUS. Book VIII. 

de compassion, Pavaient re^u dans leur barque. II 

I (of) compassion, ^Mm ^had ^r^ceived in their bark. He 

n'avait pas ose i-etourner dans le royaume de son pei'e, 

had not dared to return into the kingdom of his father^ 

soup^onnant ijii'on avait voulu le faire perir, et 

suspecting that they had wished ^him ^to ^ause to perish, and 
craignant autant la cruelle jalonsiede Pygmalioh que Ics 

fearing ojs much the cruel jealousy of Fygmalion as the 

artifices d'Astarbe. II demeura long-terns errant et 

artfkes of Astarbe. He remained a long time wanderi?ig and 

travesti sur les bords de la mer, en Syrle, oii les 

disguised on the borders of the sen, in Syria, where the 

niarcbands Cretois I'avaient laisse: il fut ineme oi)lige dc 
^merchants ^Cretan ^him ^hud *lefti he was even obliged *of 

garder un trou]>eaux pour gagner sa vie. Eniin il 
Jo guard a flock *for to gain his tivelihood. At last he 

trouva moyen de faire savoir a Narbal Tetat ou il 

found means ^oftomake^toknow) to Narbal the state \where) he 

etait; il crut pouvoir confier son seoi*et et sa vie a 

was; he believed to be able to trust his secret and his life to 

un homme d'une vertu si eprouvee. Narbal, maltraite 

a -man of % ^mrtue Ho Hried. Narbal, ill-treated 

par le pere, ne laissa pas d'aimer le fils, et de 

by the father, *0^fi) «»/ *ofto love tJie ion, and '^of 

veiller pour ses interets: mais il n*en prit soin que 

to watch Kfor) his interests.- but he ^of^him ^took ^care ^only 

poiir I'cmpecber de manquer Jamais a ce qu'il devait 

*for ^im Ho "^prevent %of to fail ^ ever to) what he owtd 

a son pere, et il Tengagea a soiiffrir patietnment sa 

to his father, and he ^him'' {^engaged) to suffer patiently his 

nauvaise fortune* , 

bad fortune, ' 

Baleazar avait mande a Narbal : si vous jugez que 

Baleazar had sent word to Narbah if you judge that 

je puisse vous aller trouver, envoyez-moi un anneau 
/ may *you *to ^go Ho ^find, send *to me a ring 

d'or; et je comprendrai aussitot qu'il sera tems 
of gold/ and I shaU undersUtnd immediateiy that it will be time 

»with — 2 known — ain irhich.— ^fwled.— Sorer.— •ft©in ever failinr 
m. — ^ charged. 
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de voos allcr jomdrc. Nat*bal ne jugea pas a propoB, 

^of ^yo\i Ho^g9^cmd*to*Jo!in. Narbal judged ^(n^ apropoa)^ 

penilant la vie de Pygmalion, do faire venir Baleazar; 

during the life of Pygnudion^ *of to must ^io^come ^Bakasar,- 

il aurait tout hasarde pour la vie du priiice ct 

he tvoiild have ^(^all) ^hazarded for the life of the prince and 

poup la sienne propre: tant il etait difficile de se 

for *the his owiw so ^It ^was ^difficult *of ^oneself 

garantir des rccherches rigoureuses de Pygmalion! 

Uo ^gitard ^( from) the Researches ^rigourous of Pygmalion! 

Mais aussitot que ce malhcurcux roi eut fait unc fin 

Bit as soon as that wretched king had made qn end 

digne de ses crimes, Narbal sc hata d'envoyer 

worthy of his crimes, Narbal "^himself hastened *of to send 

Tanncau d*or a Baleazar, Baleazar partit aussitot, 

the ring of gold to Bateazar, Baleazar departed immediately, 

et arriva aux portes de Tyr dans le terns que toute 
and arrived at the gates of Tyre \in) the time ^(that) all 

la ville etait en trouble pour savoir qui snccederait 

the town was in _ trouble . *for to know who would succeed 

a Pygmalion. II fut aisement re<conna par les 

to Pygmalion, He was easily recognised by the 

principauxTyriens et par tout lepeuple. On Paimait, 

principal Tyrians and by all the people. They ^him ^ loved, 

non pour I'amour du feu roi son perc, qui etait hai 

not for the^Qove) of the late king his father, who was ^haied 

unjversellement, mais a cause de sa douceur et de sa 

^universally, but on account of his mildness and *sf his 

moderation. Ses longs malheurs memes Ini donnaient 

moderaHon, His long misfortunes themselves *to %tm ^gcfve 
je ne sais quel eclat qui relevait toutes ses lK)nnes 

/ hwt ^knsiw what eclat which set off all his good 

qualites, et qui attendrissait tous les Tyriens en sa 

qualities, and which softened all the Tyrians- in his 

faveur. 

favour' "* 

Narbal ass«mMa les chefs du peuple, les vieillards 

Narbal ^ assembled the chiefs of the people, the old men 
,^ _ - ■ - - 

» i* not proper. — 2 eveiy thing.— » against.—* at — ^ wken.-^^ sake. 
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qui formaient le conseil, et les pretres dc la grande 

V)ho formed the couticil, and the priests of iJit great 

deesse de Plienicic. lis saliierent Baleazar comme 

goddess of Fhtmcia. They saluted Bateazar as 

leur roi, et ie firent proclamer par dcs hcraiits. 

their king, and ^him ^caused ^ (Jo proclaim) by •some htralds. 

Le peupfe rqiondlt par mille acclamations dejoic 

7 he people answered by a thousmid acclamutions of joy. 

Astarbe les entendit du fond dii palais, ou elle 

Mwrbe Hhem ^ heard from i?ie bottom of the pahce, where she 

etait renferinee avec son lache et infame Joazar. 

was ihiit vp with her eowardly afid infamous Jbazar. 

Tons les medians dont elle s'etait sorvic 

»i?// the wicked men of whom she ^(herself was served) 

pendant Ta vie de Pygmalion, I'avaient abandonne ; car 
during the life of Pygmalion^ ^her ^had abandoned r fur 

les medians craignent les medmns, s'en 

the wicked fear the wicked^ *themsekes ^of^iJi^i^ 

defient, et ne soiihaitent point de les voir en credit: 

^distrust, and do ^wish ^not *of Hhem Ho *see in credit.' 

les hommes corrompus connaissent combien leurs 

*the *men ^corrupted know how much their 

semblablea abuseraient de I'autorite, et quelle i^erait 

^(similars) would abuse * of the authority, and what tvouidbe 

leur violence* Mais pour les bons, les mechans 
their violenee, Bui *{for) the good, the wicked 

s'en accomraodent mieux, parce qu'au moins 

^(themselves of ihem accommodate better), because ^at*tke ^least 

ils esperent trouver en eux de la moderation ct 

Hhey ^hope to find in them *some moderation and 

de ^indulgence. II ne restatt plus autotir d^ Astarbe 
*some indulgence* ^{It) hu> ^remained more around *^f Jhtarbe 

que certains complices de ses crimes les plus affrciix, 

but certain accomplices of her crimes the most frightful. 

et qui ne pouvaient attendre que le supplice. 

and who could expect only *the punishment. 

On for^a le palais: ces scelerats n*oserent pas 

They forced open the palace: these villains dared not 

" to be proclaimed.— 12 had iQ^^e use. — » equals.-?-* aa for.—-* agf ee b ct - 
•'ith them.— -•therQ. 
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resister long-tems, et nesongerent qu'a s'enfuir. 

* to resist a long time, and thought only^to^themaehjestoflt/. 

Astarbe, deguisee en esclave, voulut se sauver dans 

Astarbe, disguised i(tn) c/aoe^ wished ^herself Ho^save in 

la foule) mais un soldat la recannut: elle fut prise^ et 

the crowd/ but a soidkr ^her hreeognis^: she was taken^ and 

on eut bien de la peine a em]idcheF qu'elle ne fiit 

they had much *of*the trouble to prevent ^(that she notuxts) 

dechiree par le peuple en fureur, Deja on avait 
torn by the people in fury, Mready they had 

commence a la trainer dans la bone ; mais Narbal la 

begun to ^her *to ^drag in the mud/ but Narbal *her 

tira des maiiis de la populace. Alors elle demanda 

^drew from the hands of tkt^ populace*' Then she asked 

a parler a Baleazar, esperant de Peblouir par ses 

to speak to Bal&izar, hoping *of ^him ^to ^dazzU by her 

cbarinesf et de lui faire esperer qu'elle lui 

charms, and *of to^him*tohnake * to hope that she Ho^him 
decouvrirait des secrets importans. Baleazar ne put 

^would ^discover ^some fseertis ^impartant, Baleazar ^not ^ceuld 

refuser de Tecouter. D'abord elle montra, avec 

*to refiue *of *her m Histen ^a. At firs* she showed, with 

sa beaute, une douceur et une modestie capabies de 

her beauty^ a mildness and a mode^p capable of 

toucher les cc&urs les plus lirttes. Elle flatta 

a^to touch) the ^heart *ihe ^most ^irritated. She ft^Uered 

Baleazar par les louaiiges les plus delicates ^t )es;plus; 

Bakazar by the upraises *the ^most Plicate hmdHhe^most 

insinuantes; elle lui representa combien Pygmalion 

einsinuatingf she ^to^him^representjcd how much , FygmaHon. 

Tavait atmee: elle le conjura par ses cendres devoir 

9lter ^had ^hoedg she ^Mm ^conjured by his ashes. *of to have 

pitie d^elle; elle intoij^a les dieox comme si elle Le» 

pity *(pf)her/ she invoked th^ gods as if she u/tem 

eut sincerement adoirea; elle versa des torrens de larmes ^ 

ihad ^ncerely ^tfdered; she shed *some torrents of tears/ 

elle se jeta aux genoux du nojiiyeau roi: mais 

she Merself Hhrew althe kneeSf of the new iing,^ but 
« Wa.— 'Jtier ftom beings.--* toiMlung.-«*KW^v 
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cnsuite elle n'oiiblia flen poup Ini rendre Sttspects ct 

afterwards she firgei nothing ^{for him to render suspects and 

odieux tous ses serviteurs les pins affectionnes* £Ile 

odious) aU his ^servants *the ^mo^ ^ffetHonaie, JS^ 

accusa Narbal d'etre entre dans une conjuration 
aeeused Narbal o/*(tohe) entered into a conapiraey 

contre Pygmalion, et- d*avoip essaje do sabomer les 

against PygmaUon^ and of ^(to have) tried *of to suborn the 

peuples pour se faire roi au prejndice de 

people *for ^himself Uohnake king to the pr^'udiee of 

Baleazar: elle ajouta quMI vmilait enipoisonner' ce jeune 

Baleazar.' she added that he wished to poison this young 

prince. Elle inventa de semblables calomnies contre 

prince. She inoented *some similar ealumniei against 

tons les autres Tyrietis qui aiment la verta ; elle esperait 

aU the other Tyrfks who heed * the virtue/ she hoped 
de trouver dans le cceur de Baleazar, la meme 

*of to find in the heart of Baleazar, the aemte 

defiance et les memes soup^iis qu^elle avait vus dans 

distrust and the same suspicions that she had seen in 

celui du roi son pere. Mais Baleazar, ne pouvant 

that of the king his father. But Baleaaar, ^o ^being *abk 

pliis souffrir la noire malignite de cette, femme, 

^hnore to suffer the black malignity ' of this woman, 

I'interrompit, et appella des gardes. On la mit en 

2Aer Hnterrupted, and* called some guards* They ^her ^put in 

prison, les plus sages vieillards. furent commit, pour 

prison, tlie most wise old men wer^ appsinted *fQe 

examiner toutes scs. aqtions. 

io examine till her actions. 

On decouvrit avec faorreur qu'elle avait empoisonne 

They discovered with horror that she had poisoned 

et etouffc Pygmalion: toute la suite de sa vie parut 

Wfid sm^hered PygmaUon:. all the rest, </ her life appeared 

nn enchaiiiement continuel de crimes monstreux. On 

o ^connection ^continual cf ^crimes ^monstrous, ^One 

allait la condamner au supplice^ qui est destine a 

.was) going. ^her Ho ^condemn, to the torture which is destined to. 
Uo make him.guapect iiod hate.<-^.]iRyin^-^.tlM|r were,. 
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punir les grands crimes dans la Phenicie; c'est d^etre 

pitHtah Hht. great arimea in *the PhemcUti ^(tt) is *of to be 

brule a petit fen: mais qnand elle comprit quMl ne 

burnt ^to 8maU)Jire.' but when she understood t7uU^{ii) ^no 

lui restait plus aucune esperance, elle devint 

*(*to) •Act H'emained ^mort *ani/ *hope, ahe became 

semblable a une Furie sortie de I'enfer; elle avala 

aimUar to a Fwry come out from *the heUf afk swallowed 

du poison^ qu*elle portait toujours sur elle pour se 

Mime poiaony Aai ahe ^carried ^ahoaya *((w) her *Jbr ^heraelf 

faire mourir^ en ca? qn'on voulut lui feire 

>to ^cauae to die, in ease that they akoM wiah to ^her *to ^make 

aonffrir de longs tourmens. Ceux qui la gardaient 

*ioauffer *aome long torments. Those who *her ^guarded 

aperfurent qu'elle sonffratt une violente douleur, ils 

perceived t/uU she sujfered a violent pain, they ^ 

^Eoulurent la secourir; mals elle ne voulut js^nais leur 

wished ^her U4> ^suceo'ir; but ahe 'not ^would *never *toHhem 

rcpondre^ et elle fit si^e qu'elle ne vaulait aucun 

*to ^answery and she made a sign that she wished no. 

(90!i]iagement On lui paria des jiistes dieux qu'elle 

relief i They ^to ^her^spoke of the just gods that she 

avait irrites: an lieu de temoigner la confusion et 

had irriiatedf ^(to the place of to testify) the confusion and 

le repentir que ses fautes meritaient> elle regarda le 

*ihe repentance that ' her faults deserved, she regarded Uhe 

cicl ayec mepris et arrogance, comine pour insulter 

kecmen with contempt and arrogance, as ij *for to insult 

aux dieux, 
Sothe gods. 

La rage et rimpiete^etaient peintes sur son visage 

•7V*€ rage and^ihe impiety were painted- on her 'face 

Diorirant; on ne voyatt plus aucun reste de cettc beaute 

^dyingf. one^no ^saw more any remains of that beauty 

qui avait fait le malheur de tant d^hommes. Toutes 

which had' made the misfortune ef' so many *6f nun, Jill 

ses graces etaicnt effticees: ses yeux eteints roulaient 
ker graces were effaced: her 'eyea ^extingmahed rolling 
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dans sa t^te, et jetaient des m^rd» farottches ; iin 

in her hmd^ and threw *8ome mok»^ ^ferocUntaf m 

mouvement convulsif agitait ses levres, et tenait sa 

htwotment ^convuisive agitated her, lips, and held her 

bouche ouverte d'une horrible grandeur^ tout son visage, 

mouth opened of a horrible nze; oil her face, 

tire et retreci, fesait des grimaces hideuses; une 

drawn and ^retracted, made *9ome ^grimaces ^hideous / a 

paleur livide. et une froideur ihortelle avaient saisi 

2palenes8 ^livid and a ^tdness ^mortal had. seized 

tout son corps. Quelquefois elle semblait se 

all her body, Someiime$ «Ae seemed ^{herself 

ranimer; niais ce n'etait que pour pousser des 

to re'anim4de},^ But it was only *fqr \topushr) *some 

hurleroens. Enfin eUe ei^pira^ latssant renipiis d'borreur 

hotvlinga. Jit last she expired, leaving full of horror 

et d'effroi tous ceux Qiiii la virent Ses manes impieft 

and *of terror all those who ^lier ^saw. Her ^nutnes ^unpiaus 

descendirent sans doute dans ees tristes lieux ou les 

descended without doubt into those sad pkuxs where the 

eruelles Danaides puiseHt etemeilemeiit de I'eau dans 

cruel Dantudes draw eterr^iy *some water in 

des vases perces, ou Ixion tourne a j^maLs sa roue, 

*some ^ases, ^pierced, where Ixioh turns P{at- ever) his wheels 

OU Tantale, brulant de soif^ ne peu4 avaler Peaii 

where TantaluSy burning \of) thirst,, htot kscoi swallow the water 

qui s'enfuit de ses levrest ou .S|syphe roule 

wi^ich * itself flies from his Ups,, vjfi^e Sisyphus roiis 

inutilement un rocher qui rctombe sans cesse^ et ou 
uselessly a rock which falls utithout ceasing^ and where 

Titje sentira eternellement dans ses entrailles toujoura 

Tiiytts willfeel eternally in his bau^ always 

renaissantes un vautour qui les ronge. 

growing again a vulture which Hhem ^devours, 

Baleazar, deliv^e de ce monstre^ rendit gr&ces 

Baleazar, delivered from this monster, returned thanks 

aux dieux par dMnn^mbrables sacrifices. II a 

to the gods by *some innumerable sacrifices, Ue has 

> tp reviTC.--2 to Htter.— 'foirCT^r.— * with. - 
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commence son regne par une condtiite toute opposce a 

begun his reign by a conduct quite opposite to 

oelle cle Pygmalion. II sVst applic|iie a faire 

that of Pygmalion. He ^himself ^Qis) ^applied to make 

refleurir le commerce, qui languissait tous les 

*to ^prosper htgain *the ^commereet which languished ^{lUl tJie 

jours (le plus en plus: il a pris les conseils de Narbal 

days) *6f mare ^(in)' more^ he has taken the counsels of Narbal 
pour les principales affaires, et n'cst pourtant pas 

for the principal affairs^ and is however not 

gouverne par lui; car il veut tout voir par lui-meme: 

governed by him: for he wishes *(kUl) Ho ^see by himself: 

il ecoute tous les differens avis qu'on veut lui 

he listens to all the different advices that one wishes Ho *him 

donner, et decide ensiiite sur ce qui lui parait le 

Ho ^give, and decides afterwards on what Ho ^him ^appears tlie 

meilleur. II est aime des peuples. En possedant les 

best. He is loved ^(of) the people. In possessing the 

e^eursy il possede plus de tresora que son pere n^en 

hearts, he possesses more *of treasures than his father *nat *of*thim " 

avait amasse par son avarice cruelle ; car il nV a 

had^ amassed by his ktvarice ^erueli for *it there *{has) 

Auciine famille qui ne lui donn&t toutcequ'elle a 

no family whatnot * to *him^would^give'' (all what) Ht '^haa 

de bien, sMl se trouvait dans une pressantenecessite: 
* of ^property, if he^imself found in a pressing necessity: 

ainsi cequMl leur lalsse est plus k lui que s'iMe 

thus what he*toHksm ^leaves is more to him than if he Hi 

leur otait. II n'a. pas besoin de se 

^romHhem Hook ^away. He has no need *of ^himself 

precautionner pour lasifrotc desa vie; car il a toujours 

Ho ipreeauUion far the safety of his lifci for he has ajfwaya 

autbur de lui la plus sure gainle, qui est I'amonr des 

aro^ind * of him the most sure guard, which is the love of the 

peuples. II n'y a aucun de scs sujets qui nc 

peopU^ *Jl ^not ^ihere \^has) *any of his subjects who ^not 

craigne de le perdre, et qui ne hasaT'derait sa propre 

fears *of ^im Ho'^tose, and wlta^not^would hazard Ms own 



^ha^— ^eveiyds^y.--* a^^l*--* every thing.— J*by.---*is^—T^ 
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vie ponr cowsei'ver celle d'un si bon roi. II vit heiireiix; 

iifi *for to preserve thai of ^a^80^good*'king. He lives happy; 

et tout son peuplcs est heureux avec lui: il craint cic 

and uH his people *(») happy with him: he fears *of 

charger trop ses peuples ^ ses peuples craignent de ne 

to charge too much his people,- his people ^fear) of 
lui offrir pas uiic assez grandc partic dc Icurs 

Ho ^him \hijfer) ^ not *a enough * great *part of their 

biens: il les laissc dans Tabondance; et cctte 

property: he Hhem ^leaves in *the abundance; ^ and that 

abondance ne les rend ni indociles ni insolens, car 

abundance *not Hhem ^renders neither indocile nor insolent ^ for 

ils sont laboricux, adonncs au commerce, fermes a 

they art luborio'^, given up to *the commerce, firm fo 

conscrver la puret-e des anciennes lois. La Phenicie 

preserve tlte purity of -the ancient laws'. *The I^haucla 

est remontee an plus haute point de sa grandeur et de 
^(w) ascended to the ^(more high point) of its grandeur and of 

sa gloire. C'est a son jeone roi qu'elle doit tant de 

' its glory. It is to its young Mr^'that it owes so mu€h *cj 

prosperttes* 

prosperity* 
Naf bal gouverne sous lui. O Telemaque! s*il vous 

^arbal governs under him, Dekmaehus/ if he ^you 

Yoyait maintenant^ ayec quelle joie vous comblerait-il 

ifOtt; rums t<^A %ohat joy *you^ would ^everufheim^he 

de presens! Quel plaisir serait-ce pour lui de vous 
*(o/) presents/ What pleasure would-be Ht for him *of ^ou 

renvoyer magnifiquement dans votre patrie! Nesuis-jc 

^io^send^hcu^ magnificently into your country! ^m. I 

pas heureux de faire ce qu'il voudrait pouvoir faire 

7wt happy *of to do what he vxmld wish to be able to do 

lui-meme, et dialler dans Tile d'lthaque'mettre siir 

himself and*oftogo into the island of Ithaca to put on 

IjB trone le fils d'Ulysse, afin qu^il y regno aiis^i 
ihethivne the son of Ulysses, in order that he *&ere^should^eign as 

sagement que Baleazar regne a Tyr! 

wisely a» Baleaxar i' reigns at Ihpre f 

» are.*^ we afrwd. •— * pf«mgp* — * hftfl.— » faif hestpHch. — « wstli^ 
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Apres qu^\doafn eut parte ainsi, Teleraaquc, charme 

After *that Adoam had spoken thus, Thlemuchus, charmed 

de I'liistoire que ce Phenicien venait de raconter, 

K^f) ^Ae history that this Fhenician ^(came of to relate), 

ct plus encore des mai*ques d'amitie qu'il en 

and 2 more ^still ^(of)tfie marks ^ qf friendship which he yrom^him 

recevait dans son rnalheur, Tembrassa tcndrement. 

^received in his misfortwie, ^him ^embraced tenderly. 

Ensuite Adoam lui demanda par quelle aventure il 

.Afterwards J.doam *to ^kim tasked by .what adventure he 

etait entre dans Pile <]e Calypso. Telemaque lui 

^{was) entered info the island of Calypso. Tekmachiis *(fo him 

fit, a son tour, Fhistoircde son depart de Tyndeson 

made, at) his turn, the history of his departure froni Tyrei of his 

passage dans Tile de Cypi*c ; de la maniere dont il 

passage into ilie island of Cyprus^ of the manner ^(of) which he 
avait retrouve Mentor; de leur voyage en Crete; des 

had found again Mentor; of their ^voyage into Crete; of the 

jeux publics, pour rejection d'un roi apres la fiiite 

^gumes ^public for the election of a king after the flight 

d'ldomenee; de la colere de Venus; de leur naufrage; 

of Idomeneusi of the anger of Venus; of their shipwreck; 

du plaisir avec lequel Calypso les avait re^us ; de la 

of the pleasure with which Calypso Hhem *had ^^eceived; of the 

jalousie de cette deesse contro unedeses nymphcs, et 

jeahusy of this goddess against one of her nymphs, and 

de Paction de Mentor, qui avait jete son ami dans la 

of the action of Mentor, wfut had throum his friend into the 

mer, des qu'il vit le vaisseau Pbenicienw • 

sea, as soon as he saw the Vessel ^Fhenician. 

Apres cet entretien, Adoam fit servir UDmagnifique 

Jifter thig discourse, Adoam caused ^(Ho serve) ^a ^^magnifieent 

repas; et pour temoigner une plus grande joie, il 

Repast; and *for to testify a ''{more great) Joy, he 

rassembia tous les plaisirs dont on pouvait jouir. 

assembled all the pleasures * of which one could * to enjoy. 

Pendant le repas, qui futscryipar de jennets Phenicien* 

During the r^Mst, which was served by * some young Pheniciam 

iwith.— *bad just related.— * had.— *giive him on.— *hi. — ^•t* be 
•cnrodU— ^ greater. 
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vetus fie Wane et couronnes dc fleurs, on brtila les 

elotkcd Kof) vshitt and crowfied K^f) fowerSy they hurried the 

plus exquis parftims de POricnt. Tous les bancs de 

moat exquisite perfumes of tlie East, All the benches of 

rameurs etaient pleins de joaeurs de flute. . Achitoas ' 

rowers were fill of ^players *of \flute. Achitoas 

les interfompait dc terns en terns par les doiix 

2/Aem Hnterrupted from time "(in) time by tlie s/weet 

accords de sa voix et de sa lyre, dignes d'etres entendus 

accords of his voice and of his lyre, worthy * of to be heard 

a les table des dieux, et de ravir les oreilles 

at the table of the gods, and ''of to ^(ravish) the ears 

d'Apollon meme, Les Tritons, les Nereides, toutes les 
of Apollo himself The Tritons, the Nereides, all the 

divinites qui obeissent a Neptune, les monstres n^arins 

divinities who obey *to Neptune, ^the ^monsters *('^marine) 

meme, sortaient de leurs grottes hnmides et profondes 

»ei«n, went out of their *grottos ^kumid ^nd ^profonnd 

pour vcnir en foule aulour du vaisseau, charm es par 
*for to come in crofvds around* of the vessel, charmed by 

ceUe melodic. Une troupe de jeunes Phenlclens d'une 
that mehkly, A troop of yortng Phehic'ans of a 

rare beaute et vetus de fin lin plus blanc que la 

rare beauty and clothed^ (of) fine linen ^{more white) than* the 

neige, danserent long-teras les danses de leur pays, 
snott}, danced a long time the dances of their country, 

puis celles d'Egypte, et enfin cellesde la ftrecc. De 

then those of Egypt, and at last those of *th€ Greece. Prom 
terns en 'terns des trompottes fesaient retcntir Tonde 

time *(?n) time *some tmnipcfs caused Ho ^resound Hhe ^wave 

jusqu'aux rivages eloignes. Lc silence de la nuit, 

as far as* to the ^shores ^remote. The silence of the night, 

le calme de la mer, la lumiere tremblantc dc la lune 

the calmness of the sea, the ^l-ght Hreinbling- of the moon 

repandue sur la face des ondes, lc sombre azur du 

spead on tite face of the waves, the dark azure of the 

■♦ • I " ' ' ■ ii...' ... ■ ■ 
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ciel, seme de brillantes etoiles^ servaicnt a rcndre ce 

skyy fown ^(of) brilliant stars, served to render tMs 

spectacle encore plus beau* 

apedack still more beautiful, 

Teleraacjue, d'un natarel vif et sensible^ goutait 

Telemachus^ of a ^disposition ^lively ^and ^sensible, tasted 

tous ces plaisirs ; mais il n'osait y livrer son 

all those pleasures,- but he* ^not ^dared Ho Hhem Ho *give fup *Am 

Gosur. Depu!s qu'il avait eprouve avec tant de honte, 

'^heart. Since he had experienced with so much *of shame, 

dans Pile de Calypso^ combien la jeunesse est prompte 

,.«/i tJte, island of Calypso/ how much *the youth is prompt 

a s'enflammer, tous les plaisirs, memes les plus 

fo ^itself Hnjlame, aU the pleasures, even \ the most 

innocens, lui fesaient peur; tout lur etait suspect. 

innocent, *to^him ^made fear,- all ^{tohim was suspect.) 

II regardait Mentor: il cherchait sur §pn visage et 

' Me regarded Mentor; . he souglU on his face and 

dans ses yeux re qu*il devait pensep de tous ces 

in Jus eyes what he \owed) to think of all these 

plaisirs. 

pleasures. 

Mentor e.tait bicnaiae de le ^-oir dans cet embarras, 

- Mentor was very 'gl(id*of^himHo^see in this embarrassment , 

et ne fesait pas semblsint de le remarquer. Enftn 

and *(made not seeming of) Ht Ho Remark. Jit last 

touche de la moderation de Telemaque, il lui dit en 

touched ^(of) the moderation of TelenMchus, he^to^him tsaidin 

souriant: Je comprends ce que v.ous craignez: yoos 

smiling: I understand what you fear.- you 

ctes louable de cette craintej mais il ne faut pas la 

are laudable K^f) *his fear; but «(»/) must not *tt 

pousser trop loin. Personne 'ne souhaftera jamais plus 

^push too far. Nobody *not wiU^wish ^ever more 

que moi que vous goutiez des plaisirs, mais des 

ttian I that you should taste *8ome pUasures^ hut *sonhe 

plaisirs qui ne vous passionnent ni ne vous amoUissent 

' pleasures which ^not *you ^do passion hior ''you *do*effeminfite 
t ^yfflu.*-* virere ^sjxected by him.— • was.—* seemed itot— *|bif;— •jyjtj. 
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point It TOiifl faut des plalsirs qai tous delassenf, 
•«rf. •-» *tayau must have •aomepka»ttre$ which ^you Refresh, 

et que vous goi^tiez en vou9 possedant; mais dod 
and which you SioM taste in ^yourself ^aaus^ng/ Init no 

pas des plaistrs qui vous entrainent. Je vons sooliaite 

*tome pleatwtM which ^you Scarry ^away. I *yo» ^unsh 

des platsirs doux et moderes, qui ne vons otent 

•aame^pUaaures^sufcei^and ^moderate, which »(*fo)»yw Hake^away 

point la raison, et qni ne yous rendj^itt jamais semblable 

ajKrf *thc Reason, and which hfeu ^render ^never similar 

a une bete en fureur. Maintenant il est api-opos de 

to a beast .in fury. Now it is apropos *of 

vous delasser de toutes vos prines. €h)utez, avec 

Ayoursdf ^to Refresh from- all your troubles. Taste, with 

complaisance pour Adoam, les plaisirs qu'll vous 

complaisance for Adoam, the pleasures which he *to *you 
offre; rejouissez^voust Telemaque, rejouissez-vous. 

^offers; r^oice *yourselff TeUwiathus^ r^oice . ^yourself. 

* La sagessB n'a rien d'austere ni d'affecte: c'est eJle 

*Thc wisdom has nothing* of austere nor * of affected: it is she 

qui donne les vrais plaisirs ; elle seule les salt 

who gives *the true pleasuresf she alone Hhem^hunvs^hew 

assaisonner pour les rendre purs et durables; elle sait 
3/0 ^season *for ^them Ho ''render pure and agreeable,' she knows 

meler les jeux et les ris avec les occupations 

how to mix *ihe games and * the smiles with *the *oecupatioiis 

graves et serieuses; elle prepare le plaisir par le 

igrave ^and ^seriousf she prepares *the pleasure by *the 

travail, et elle delasse du travail par le plaisir. 

work^ and she refreshes from *the ivork by *tke pleasure. 

La sagesse n^a point de honte de paraitre enjouec 

*The wisdom ^{has no of shanu) *of to appear Hvefy 

quand il le faut. 

when *(it it miist). 

£n disant ces paroles. Mentor prit utie Ijrre, et 

£1 saying these words. Mentor took a lyrtp and 

emoo^ avec tant d'art, qu'Achitoas, jaloux, laissa 
ptayed with 90 much *of art, that jicldtoas. Jealous, iet 

} ftonw-*^ is not MlnMsed.--»^reqQiBte> 

Digitized by VjOOQ IC 



Book VIU. TELEMACHUS. j|^ 

tomber la sietiite de depit: ses yeux a'allumerent; 

^to^fall *ihe ^hU i(V) 'pi^^' ^* ^U^ *ih€mseives kindkdi 

son visajje trouble, changea de couleur: tout le monde 

hi9 ^/ace ^troubled, changed *of colour: ^cM the UHtrld) 

eut aper^u sa peine et sa honte^, si la lyre tie Mentor 

tueuJdihave perceived his pain and his shame, if the lyre of Mentor 

n'eut enleve Vkme de tons les assistans. A peine 

^aot ^had rcdeed the eoul of all the amatants, Hardiy 

osait-on respirer, .de peur de tronbler le silence et 

did ^dare ^one to breathe, %of) fear of *(io trouble) the ailenee and 

de perdrequelque chose dece chant divin: on craignait 

of^(Jolo8e) aomething of thie ^singing ^ditnne.- ^(one) ^feared 

toujours qn'il ne iinit trpp tot La toix de Mentor 

^abvays ^.ihathe^not ehouldjinieh too soon* The voice of Mentor 

ti^avait aucune douceur effeminee ; mais elle etait flexible^ 

had no ^mildness ^effeminate,' but it was Jleseible, 

forte, et elle passionnatt jusqu'auic raoindres choses. 
strong, and it gavepasmon enten to the kast things, 

II cfaanta d'abord les looanges de Jupiter, pere et roji 

He sung ai first the prmses of Jupiter, father and king 

des dieux et des homniesy quiy d'un sj|;ne de sa tete« 

of the gods and of* the men, who, ^ {of a etgr^) of his head, 

ebr^nle Funivers. Puis il representaMinerve qui sort 

shakes theumvers. Then he represented ABnerva who comet <m% 

desatete, c'est-a-dire la sagesse^ que ce dieu forme 

qf Ua head^ that is to say *the wisdom, whom this god forms 

au dedans de lut-meme, et qui sort de luipourinstruire 

within *of himself, and who comes out of him *for to instruct 

les hommes dociles. Mentor chanta ces verites d'une 

Uhe hnen ^docile. Mentor sang these truths s(o/) 

Toix si touchanto> et avec tant de religion^ que toute 

V(noe sa touching^ and with so much *of religion, that all 

Passeoiblee crut ^tre transportee au plus haut de 

the assembly believed ^to be) trmtsported tothe^^most high) ^ 

POlympe a la face de Jupiter, dont les regards sont 

*M€ Olympus, to the fact of Jupiter, whose *the - looks pre 

plus per^ans que son tonnerre* Ensuite il chanta le 

more piercing than his thunder* JfteruHords he sang the 

> through. — 2 every bo^.— •for.-*-* hraJcing,—«lo8mg.— •they— ' by 
ft nod.--* witl\, -^ they.were.— w higheft partp 
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malhenrs du jeune Narcisse^ qui dcVenant follement 

misfortunes of the young Narcissus, who becoming fooKshfy 

amoureux de sa propre beaute qu*il regardait sans 

enamoured of his own beauty, which he regarded toitkout 

cesse^ an bord d'une fo.ntaine, se consuma lui-meme 

ceoMngt at the border of a fountain, ^himself cmsumed himself 
de douleur, ct fut change en une fleur qui porteson 

^\of) grief, andums changed into a flower which bears hU 

nom. Enfin il chanta^aussi la funeste mei*t du bel 
nifme, At last he song also the fatal death of the beautiful 

Adonis, qu'un sanglier dechira, et que Venos 

ddoms, whom a wildboasr tore, and wliom ' Venua 

passioimee pour lui nc put ranim^r en fesant au ciel 
passionals for him hwt Uxmld reammaU^ in ntaking to *tke-heavtn 

des plaintes ameresA 

^sqme ^complaints ^bltter^ 

Tons ceux qui i'ecouterent ne purent refenip leui-9 

M those who ^her ^listened Vo hiot ieoitld retain their 

iarmes; etchacun sentait je ne, saia - quel plaisir en 

tears; an(ji every 9tie felt I ^not ^know what pleasure in 

pleurant Quand il eut ccsse de chanter, les Pheniciens, 

weeping, Jfhea he had ceased *of losing, the Phenidans, 

etonneSf se regardaient les uns lea autres. L'tixie 

ustonish^, ^themselves looked at ^{the ones the others)* • The one 

disait: C'est Orphee: c*cst ainsi qu'avec une Ivre il 

said: It is Orpheits.' it is thus that with a ' lyre kt 

apprivoisait les betes farouches, et enlevait les bois et 

tamed the leasts ^firoeious, and raised the tooodsarid 

les rochers j c'est ainsi qu*il enchanta Cerbere, qu*il 

the rocks i it is ' ^us that he enchanted Cerberus, thai he 

suspendit les tourmens d^Ixion, et des Danaides, et 

suspended the torments of Txion, and of the Dcmaidts, and 

qu'il toucha rinexorable Pluton, pour tirer des 

that he touched the inexorable Pluto, *for to draw from *tke 

enfers la belle Eurydicc* Un autre s'ecriait: Non, 

hell the fair Eurydice. Another txdaimed: No, 

c'est Linus, fils d^Apollon. Un autre repondait: Vous 

it is Zdnus, son of Apollo, Another answered: You 

» with.— 2 each other" 
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vous trpmpezy c'est Apollon lui-nieihe* Telemaque 

yourself ^deceive, it ia ^poUo himself, TkUmeuhus 

n'etait guere moins surprls que les autres, car il ignorait 
^no^was *Uttk leaa turprised than the others, for h^ was ignorant 

r! Mentor sut, avec tant de perfectioiiy chanter 
Mentor knew, with so much* of perfeetioHf how to sing 

et jouer de la Ijre. 
and * to play »(o/) the tyre, 

Achitoa8, qui avatt eu le loisir de cacher sajaTousie, 

Ackitoas, who had had* the leisure* of to conceal his jealousy ^ 

^commen^a a dohner des louanges a Meiitor: mais il 

began to give *scme praises _ to SSentor: but he 

rougit en le louant, et il ne put achever son discourse 

blushed in ^him Upraising, and he hiot^eouii* to finish his discourse, 

Mentory qui voyait son trouble, prit la parole comme s'il 

Mentor f who saw his trouble, ^(tookthe word) as if he 

eiKt Youlii l^interrompre, et tacha de le consoler, en 
?iad wished ^him Ho Hnierrupt, and endeaiooured *of^him ^to ^console, *in 

lui donnanttoutes les louanges qu^il ineritait. Achitoas 

*t0^him ^giving all the praises * which he deserved, Jtchitoas 

lie fut point console,, car il sentit que Mentor to 

was not eonsoledy for he felt that Mentor ^him 

surpassait encore plus par sa uiodestie que par les chariues 
isurpassed stilt more by his modesty than by the (harms 

de sa voix* 

of his- voice, 

Cependant Telemaque dit a Adoam : Jc me souTicnr 

Meanwhile Tetemachus said to Jdoam: I * myself remember 

que VOUS m*avcz parle d'un voyage que vous fites dans 

ikat you Ho^me^have^spi^feen of a voyage that you made in 

la Betique depuis que nmis fittines partis d'Kgypte. La 

•M« Betiea ^sinee that we werey gone from Egypt. *The, 

Betique est un pays dont. on raconte tant de 

Betiea is a country of which one relates so many *of 

merveiUes qu'a peine peut-on 1e& eroire* Daignez. 

marvels Mat ^hardly ^can ^one Hhem *toibelieve. Deign 



m 

*tohne 



'apprendre si tout ce quf^on e» dit est vrai. Je 

ne Ho Heach if: all what one «o/ *i* ^says is true, 1 



€ai.r^hcfpai to spcaV..— Rafter we had. 
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serai fort aise, dit Adoam, de voiis. dcpeindre ce 

shall be very glad, aaid Adoam, *of Ho^you ^to ^describe thai 

fameux pays, digne de votre curiosite, et qui surpasse 

famous country, worthy of your curiosity, and which mtrpasses 

tout ce que la renommee en publie. Aussitot il 

all what *the fame ^fHl ^publishes, ImmediiOely he 

commesfa ainsi: 

began thus : 

he fleuve Betis coule dans un pays^ fertile, et sous 

The river Betis flows in a ^country ^fertile, and under 

uncieldonx qui est touj ours serein* Le pays a pris 

a ^sky ^mild which is always serene. The country has taken 

le nom du fleuve, aui se jette daps le grand Ocean, 

the name of the river, wniehHtself Hhrows into the great Ocean, 

assez pres des colonnes d'Hercule et de cet endroH 

^enough near * of the ^{columns) of IkrcuUs and of thai place 

oil la mer furicuse, rompant ses digues, separa autrefoi.^ 

where the %«i ^furious, breaking its dikes, separated formerly 

laterrodeTarsis d^avec la grande Afrique, Ce pays 

the land of Tarsis from* with the great Africa, TMs country 

semble avoir conserve les delices de P&ge d*or. L*es 

seems to have preserved the delights of the age ofgolck T/te 

liivers y sont tiedcs, et les ri^oureux aquilons n'y 

winters ^there ^are ^(lukewarm), and the ngourous north winds ^thert 

soiifBent jamais* L'ardeurdc Pete y esttoufoura 

^blows ^never. The ardour of the summer *Siere ^is ^ah^ays 

femperec, par des, zepbyi's rafraichissans qui viennent 

'Hemperate, ^by *some Hephyrs Refreshing which come 

adoucir Tair vers le milieu du jpur. Ainsi tout& 

fo soften the air towards the middle of the day. Thus ail 

Tannee n*est qu'un lieureux faj^men du printems et de 

the year is. but ^ happy hymen of the spring and of:] 

I'automne, qui scmblent se donner la main. La 

flie autumn, which seem ^{tliemsekes to give the} hand. The 

terre, djins les vallons ct les c^rapagnes uHJes, y portenf 

(and, in (he valUes qndthe ^{country pbiin),}tkere ^bear 

£b^que annee u^e double moissa(i« Les chemins y sont > 

ewT^ year q double crop. Tlie roads Hhere ^are 

^ ** ■ -X ' ..; ■ ' ■ ■ Lij. .,■ ■ - ■ ■ - ■ " ' ■ J J. j"i ■ ■ ■ J ■ J. .. '11 ..■ ■ lij i i 

»,pilIaP8.— «4iRajlK-*«to go hand iHv— ^level fidds»«, 
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BooKVlIf. TELEMACHUS. ^5^ 

hordes de lanners, de grenadiers, de jasmins, 

Kned K^f) kturel trees, *of pomegranate trees, * of jessamines f 

et d'autres arbres toujours verts et toujours fleuris* 

imd*of other trees always^ &^P^ ond always flourished, 

Xes niontagnes sont couvertes de troiipeaux qni 

The fountains vre covered ^(of) flocks which 

fournissent des latnes fines recherchees de toutes les 
furnish *sofnie hoool \fine sought after "(of) ali the 

nations connues. II y a plusieurs mines d'or et 

^nations ^knoum* * It there ^(has) several mines of gold and 
d'JEipg^nt dans ce beau pays ; mais les babitans, simples 

of stiver in thalh^anitifulcowfUry: but the inhabitants^ simple 

et heureux dans leur simplicite, ne daignent pas 

ttnd happy in their simpKcity, *(rwt deign ' not 

seuleoient compter Por et Fargent parmi, lenrs 

only) to reckon *the gold and *the moer amongst thei^r 

richesses; ils n'estiment que ce qui sert veritablement 

riches; they esteem on% ^hat Heroes Hrufy . 

anx hesoins de I'homme, 

to the wants of* the man, 

Quand nous avons commence a faire notre commerce 

fvhen we *haive commenced *to *make our commerce 

cbez ces peuples, nous avons trouve Tor et Targent 

\at) these people, we *have found * the gold and* the siwer 

parmi eux employes aux memes usages^ que le fer; par 

amongst them empk^ed to the same uses ^{thai)*theironi ^(by 

example^ pour des socs de charrue. Comme ils ne 

example), for *^sotne shares *of ^plough, Jh they 

fe^s^ient aucun commerce an dehors, ils li^avaient 

"^{made) no commerce ^{to the withqut), they ^no ^had 

hesoin d'aucunemonnaie. lis sontpresque tous bergers 

ipant of any money. They are almost all shepierd^ 

ou laboureurs. On voit en ce pays peu d'artisans ; car' 

or labourers. One sees in that country few *of artisans/ fop 

lis ne veulent souffrir que les arts qui servent aux 

fJiey ^wish^ ^iQ^Qlerate ^only the arts which serve to the 

veritables necessites des hommes; encori^ meme la 

true neeessiii^ of^he vkem yet even the 

I'-vrith.— «by. — sare.— ^*^a<i8dn.«^ft5. — ' for instwiQe,—'hiMiU—« abroad,. 
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plupart des homines en ce pays,, etant adonnes a 

most part of the wen in that country, being giifenup to 

Tagriculturc ou a condiiirc des troupeaax^ ne laissent 

•rt« agrictdture or to ^(conduct) *S07ne Jhcks, . ^(ieave 

pas d'exerccr Ics arts neccssaires pour leur vie simple 

not of to exercise) the arts necesiaary for their *iife ^simpk 

ct frugale. 

^and yrugal, 

Los femmes filent cette belle latne, ct en font dea 

The women spin thai fine wool, and ^fHt ^make * some 

etoffes fines et d*une merveilleuse Mancheur: elles font 

^staffs \/me and of a marvellous ^whiteness: they make 

le padn, appretent a manger; et ce travail leur est 

* the breads prepare ta eat; and this work HoHheTn^ia 

facile, car on ne vit en ce pays que des fruits ou de lait^ 

»6a*y, for one lives in that country only ^{ofihe) fruUa or *ofmWe^ 

rarement de viande. Elles emploient le cuir de leurs 

seldom '(©/) meat^ They employ ihe hide of their 

moutons a faire iine legere chaussure pour elles, pour 
^(muiton) to make a light slipper for themsekies, *for 

leurs maris et pour leurs enfans ; elJes font des tentes, 

their husbands and *for their eliildren; they make *9ome tents, 

dont les unes sontde peaux cirees, les nutres d'ecorce 

of which ^(the ones) are of ^skin ^waxed,. *the others of bark 

d'arbres ; elles font et lavent tous les habits de la families. 

of trees; they make and wash alt the dothh of the fiimily^ 

tiennent les maisons dans un ordrc et One proprete 

he^ the houses in *an border ^and^a^ ^cleanliness 

admirables. Leurs habits sont aises a faire ; car, dans 

f admirable, Theit clothes . are easy to make; for^. in 

ce doux climat, on neporte qu^une pieee d^etoffe fine et 

this mild cUmate, cn^ wears only a piece of ^stuff Afine^cmd 
legere, qui n'est point taiBee, et que chacun^ met a 

^ght^ which is not eut^, and' which everyone puts^toy- 

longs plis autour de son corps pour la modestie, \\xi 

Ibng folds around •«/* his body Jor *ihe modesty ^ HoHt" 

donnant la iorme qaM! veut* 
^giving the form *thathe wishes.. 

• watch overw-^<lo not neglect exetcUIn^.--«9o]i.--^^»beep.---&aoiRer- 
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Book VUL TELEMACHC*. t6'il 

Les hommes n'ont d*autres arts k excrccr, outre la 

Hhe men ^no^have* of other artt to ea^ef^eise, besides the 

culture des terresr et la conduite des troupeaox^ que 

culture of the lands and the conduct of the flocks^ , but' 

Part de mettre le bois et le fer en oeuvre ; encore 

the art of ^(Jo put) the toood and the iron into w&rk; ^y^ 

meme ne se servent-ils guere du fer, exceptc pour 

even ' not themselves serve they little) of * the irony except for 

Ics instrtimens necessaires au labourage, Tous les arts 

rthe . instruments necessary to * the ploughing. dll -the arti 

qui regardent rarchitccture leur sont inutiles; car ils 

which regard *ihe architecture */o *thein ^are ^useless; for they 

ne batissent jamais de maison. C'est^ disent-ils^ 

^built . ^necer any house It , is, say they$ 

s'attacher trap a la tcrre, qu^ ^ de 8*y 

^oneself ^o^attach too much' to the earth, ^Oiat '*of *fo *onesel/Hliere 

faire unedemcure qui dure beaucoup plus que nous; il 

^to^make *a home which lasts much *(mcre) than we/ it 

-sniffit de se defendre des injures de I'air. Pour 

suffices *of ^oneself Ho ^defend from the injuries of the air. For 

tons les autres arts estimes cliez les Grecs^ chez les 

all the other arts esteemed *{at) the Greeks, *at the 

JBgyptiens, et chez tous les autoes pil^u)>les bien polices, 

Egyptians, and *ai ail the other p^opk well poUshedf 

ik les detestenty comme des inventions de la vanite 

theyHhem ^detest, ai *sQme inventions of * the vanity^ 

et de la molesse.^ ^ 

mid* of* the effeminacy ^ 

Quand on leur parle des peuples qui ont Tart de 

When ime Ho Hhem ^speaks of the pe<^le who have the art sf 

faire des b^timens superbes, des meubles d'or et 

^to make) * some ^buildings ^superb, of the furniture of gold anA- 

d'argent, des etoBes omees de broderies et de pierres 

of stiver, of the stuffs ornamented ^{pf) embroidery anid^of istones 

precieusesy des parfums exquis/des mets delicieux, des 

^preeiew, of the ^perfumes *exquisite,ef the ^dishes, ^deUdous, of the 

instrumens dont Pharmonie chariney Us repondeht en 

isntruments whose Hhe hatmony eh&rms, they answer in 

• • » ■ V ' , ' ' " 

1 putting^.— 2 they even make but VftAo u«c»— ^longer.— ^amoiigrt.'-* 
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262 'F£L£HACHtJS. Boex VUL 

CCS termes: CcjTpeuplcs sont bicn malhcurcux d'aroir 

thue terms: Those people are verif nnfortunate * of to have 

employe tant de travail et dMndustrie a se 

employed so much *of work and *of industry *4o ^thtmse^ces 

oorrompf^ettx-ro^mes! ce superfiu amollitt cnivre, 

toeorrupt themselves/ this superfluity effeminates^ inebriates, 

tourmenteceuxqui le possedent: il tente ceux qui en 

torments those who ^ihem ^possess: U tempts those who ^fHhem 

sont privcs, dc vouloir Facquerir par PinjustSce et par 
Hsre ^deprived, *of towish Ht^to^equire by Uketfyustke and by 

la violence. Peut-on nommer bien, un miperflu qui nc 

*the violence. Can one name goodSf a superfluity which 

sert qu'arendreles homines mail vais? Leshommesde ce 

serves only to render •the men bad? *Ths »men ^fHhai 

pays sont-ils plus sains et plus robustes qtie nous.^ 

^imtry ^are *they more sound and mere robust than we? 

Tivent-ila plus long-tems? sont-ils plus unis eiitre 
do*litftUhey^(mort long time)? are they more united heiwee» 

eux? radneat-ils und vie plus libre, plua tranquiHe^ 

themsdnes? do^kadHhey a Ufe more frett mare tran^uii^ 

pl«s gale? All contraire^ ils daivent etre jalous les 

fMre gay^ »(7h) the eonirary, they ^(owe) UQht feakm ^(JM 

vns des autres^ rouges par une llu^be et noire en vie^ 

ones Jrom the others), gnawed by a *{cowardly)and blaek bisy, 

tonjoiirs agtte par Pambitiony par la crainte, par 

Olways agitated by *the ambOion, by *the fear^ by 
Pavarice, incapables de plaisirs purs et simples, 

^thetwarice, incapable of pleasures ^pure htnd ^simple, 

puisqu'ils sont esclaves de tant de faudsc» necessites 

since they are slaves ^(jof) spmany*of fake neeessOies 

dont ils fimt dependre tout leur boinheur. 

\of)whidi they make *to ^depend MU Hhdr ^happiness, • 

C'estaindi, continuait Adoam, que parlent ces hemmes 

R is ihus, continued Moalm, thai ^eak t&en hnen 

SEges^qui n'ontappris la sagesse qo'en etodiant la simple 

hnsBf who have ktmted*the wisdom only in studying *the simple 

nature. Ils ont horreur deaotrepolitesse; et il faut 

nature, Theyf(haiie horror\ of) our poUtmessf andU must 
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VUt. YELEMACHUS. i^fid 

avoiier que la leur est gran^ dans lear aimable 

"* (to avow) that *the theirs ia great in their amiable 

simplicite. lis vivent tous ensemble sans partaker 

aimpUeity. They live all t<^her without sharing 

les terres; chaque famille est gouvemee par son chef^ 

ihe landf every family is governed by its chief, 

-qui en est le veritable roL Le pere de famille est 

Vfho ^fHt »M ^the Hrue *king. The father of family «(w 

en droit de punir chacun de ses enfans ou petits-enfans 

in) right '*of to punish everyone of his children or ^(little) children 

qui fait une mauvaise action: mais avant oue de fe 

who ^{does) a bad action: but before ^(that of him 

punir, il prend Tavis du reste de la famille. Ces 

tb punish)^ he takes the advice of the rest of the family. Those 

punitions n'arrivent presque jamais; car Pinnocence 

punishments ^happen ^hardly ^everf for *the innocence 

des miBurs, la bonne foi, Tobeissance^ et l^horreur 

Bf*the manners, *ihe good faith, *the obedience, and* the horror 

du vice, habitent dans cette heureuse terre. II semble 

of*theinee, inhabit *in that happy land. It seems 

qu' Astree, qu*on dit retiree dans le ciel, est encore 

that Jstraus, *(ihat one iays) retired into *the heaven, is yet 

ici-bas cachee parmi ces hommes. II ne faut point 

Jurebebw hidden amongst these men, ''{It must not) 

dejuges parmi eux; car leur propre conscience les jui 

of judges amongst them,' for their own conscience Hhem ^jud 

Tous les biens sont communs ; les fruits des arbres> 
M the properties are common; the fruits of the trees, 

les legumes de la terre, le lait des troupeaux, sont des 

^ vegetables of the land, the milk of the flocks, are *some 

richesses si abondantes, que des peuples si sobres et si 
riches so abundant, that *some a people so sober jmd *S9 

moderes n'ont pas besoin de les partager. Chaque 

moderate have not iUed *of Hhem ^toUhare, Every 

fftmilley errante dand ce beau pays, transporte ses tenths 

family, wandering in that fine country, traw^forts Ms tents 

d*un lieu & un autre, quand elle a consume les fruits 
from •a place to \an other), when it has consumed the frnts 

» be owned.*-* bts a.-*^ grind. — * comraitg. — * he punishef him. — 
•9»l» it Mid to h«re.— f lliey hiKft ho need.-^pUce» 
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£64 TBLEMACHCS. Book VUl. 

et epuiAe les patarages de Pendroit ou elle 8'etait 

and exhausted the pastures of the place where >(t/ itself tvas 

BiiHC Ainsi ils ii^ont point d'interets a soutenir les 

put.) Thus iJiey have no ^of interest to sustain '(the 

una contre les autrea, et ils s'aiment tous d'un 

ones against the others), and they ^{themselves hve all oj) a 

amour fraternel que rieii ne trouble. C'est le 

^love ^fraternal that nothing troi^hles. It is ilt£ 

'petrancbement des vaines richesses et des plaiHirs 

retrenchment of* the vain riches and*of* the ^pleasures 

iroropeurs, qui leur conserve cette paix, cette union et 

^deceitfulf which *toHhem ^preserves this peaee^ this union and 

C^tte iiberte. Ils sont tous.lihresy tous egaux. 

ihis liberty. They are all free, all eguaL 

On ne voit parmi eux aucune distinction^ que celle 

One hu>t ^sees amongst them any distinction, out that 
qui vient de Texperience des sages viciUards, ou de 

which comes from the experience of the wise old men, or from 

la sa^esse extraordinaire de quelqiies jeuneshommes qui 

ihe *wisdom ^extraordinary of some young men who 

egalent les vieillards consomihcs en vertu. La fraude, 

e(jual . the old men consummate in virtue. *The fraud, 

hi violence, le parjure, les proces, les guerres, ne font 

*the violence, *the perjury, *t?u lawsuits, *the wars, ^make 

, jamais entendre leur voix cruelle et empestce dans ce 

hieoer *(Ho hear) ^their fvoici ^cruel ^and infected *m ihat 

* pays cberi des dieux. Jamais le sang humain n'a 

tountry cherished ^(of) the gods. yNebcr *the^lood ^human 'has 

rougi cette terre ; a peine y \oit-on couler celui des 

redelened that land; scarcely Hhere ^sees ^one Ho *flow Hhai hifHhe 

agneaux. Quand on parle a ces peuples des batailles 

t lambs. When one speaks to these people of the ^battles 

aanglantes, des rapides conquetes, dei^ renversemens 

^bloody, of the rapid conquests, of the overthrowings 

d'etat qu'on voit dans les autres nations, ils ne pen vent 

of state thai one sees in the other nations, they hwt ^can 

assez s'etonner. Quoi! disent-ils, les horn mes 

^{enough themselves to astonish)' What! say they, *the ^ hnen 

» the> had settled, — 'against each other.-^ love each other witibi.— « 
no h c heaxd^— • bj, — • contain ^ieir astoniAmQTit. 

I 
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ne sont-ils pas assez mortels, sans ae donner 

^are *they Hot ^enough ^hnorial, mthaut ^(thenudvea to give 

encore les uns anx autres une mort precipitee? la vie est 
9fet the ones to the others) a ^deOth ^predpitaU? *the life is 

si courte! et il semble qu^elle leur pandsse trop 

90 short/ and it seems that it ^to ^them wouid kippear Hoo 

longue! sont-ils sur laterre pour se dechirer les 

^hrngf are they on the earth *Jor * themselves . to tear ^ *(the 

uns les autres, et pour se rendre mutuellement 

tones the others), and *for Hhemsehes Ho lender mutual^ 

maUieureuxf 

unhappy 9 
Au reste, ces |»euples de la Bettque ne peuvent 

^(Jtthe rest), these people of *the Betica Hot kxn 

Oomprendre qu'on admire^ tant les conquerans qui 

comprehend that one should atknire so much Uhe amquerors who 

subjuguent les grands empires. Quelle folie,dis6nt-ils9 de 

subjugate Uhe great empires. What Jblly, say they, *of 

m6ttre son bonheur a gouverner les autres hommes dont 

to put ^{his) happiness to govern *the c/ther men whose 

le gouvemement donne tant de peiues si on veut les 

^the government gives so much *of trouble if one wish^ Hhem 

gouverner avec raison et suivant la justice! Mais 

^to ^govern with reason and s{fillowing the) justiee/ But 

pourquoi prendre plaisir a les gouverner malg^e 

why * to take pleasure *to Hhem ^to govern in spite of 

tux ? c'est tout ce qu^un honune sage pent faire, que de 

hhemsehes? it is aU What a Hum^ ^wise am do, *that "of 

Touloir s'assujettir a gouverner un peuple docile 

to wish •himself ito^ubfect to govern a ^people ^docile 

dont lesdieux Pont charge, ou un peuple qui le prie 

^(rf) wham the gods ^him^haveHharged, or a, people who^him *beg 

d'etre comme son p^re et sta protocteur. Mais^ 

hftobe as his father and his protector. But 

gouverner les peuples contre leur volonte, c'est se 

to govern *the people against their will, it is ^oneself 

rendre tres-miserable,pour avoir, le faux honneur de les 

itohtnder very miserable, *for to have the false honour •ofHhetn 

I giving to each otker.— 'each otlicr.-^b««idci.—*oae'8.— ««•'—* 
ig^to.-^'irith. 
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tenir dans Vesclavage. I7n conquerant est un homme 

^h^hald in Uhe bondage. A cenqueror is a man 

que les dieux, irrite contre le genre humain, ont donne a 
Ufhomthe godst irritated against * the ^kind ^human,' have given (q 

la terre dans leur colere, pour ravager les ro^aumesy 

the earth in their wrathy *for to ravage *the kmgdoms, 

pour repandrc partout reiffroi, la misere, le desespoir, 

*for to spread every where *the terror, *the misery, *ihe despair, 

et pour faire autant d'esclaves qu'il y a d^homm^ 

and *for to make as many *of slaves \that it there lias *of) *jnen 

fibres. Un homme qui cherche la gloire ne la ti*ou ve-t-il 

}free. A man who seeks *the glory Ht ^doea^find ^he 

pas lassezy en conduisant avec sagesse ce que les dieux 

^not ^enough, in conducting with wisdom what the gods 

ont mis dans ses mains? croit-il ne pouvoir meriter 

have put into his hands? does ^believe ^he not to be able todeseng 

des louanges qu'en devenant violent, injuste, hautain^ 

*seme praises but in becoming violent, unjust, haughty, 

usurpateur et tyrannique sur tous ses yoisins? II m 

usurping and tyrannical ^(on) all his neighbours? *(£) 

faut jamais songer a la guerre que pour defendre sa 

must never *(to dream to the) war but *'for to defend his 

liberte. Heureux celui qui, n'etant point escIaTe 
Uberty* Happy \tUs) who, being not a ^ slave 

d'autrui n'a point la folle ambition de faire d'autrui 

^of) others has not the foolish ambition of^^tomakeof) othm 
son esclave! Ces grands conquerans, qu'oh nous 

his slave! Those great conquerors, that one *to *us 

depeint avec tant de gloire, resemblent a ces fleuves 

describes with somuch* of glory, resemble * to those hwers 

debordes qui paraissent majesteux, mais qui ravagent 

^overjhwed which appear majestic, but which ravage 

toutes les fertiles campagnes qu'iis devraientseulement 

all the fertile - country which thi^ ^ot^t. ipn^ 

arroser. 

to water, 

Apres qu^Adoam eut fait cette peinture de V 

*i4fter that) Moam had ^(done) that picture of *tk 
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Betique, Telemaque, charmer lui fit diverse 

JBetiea, Tekmackus, charmed, Ho^him >(>nMK&) kUven 

questions carieuse&u Ces peuples, lui dit-il, boirent- 

^questions ^eurimu, ^Tkese people, ^o fhim *Mdd^he, i<2» ^drink 

ils du vin? 

*they any wine? 

lis n'ont garde d'en boire, reprit AdoaniyCar ils 

They ^(not have giutrd of of it) to drink any, answered Jidoam, forikey 

n'ont jamais touIu en faire. Ce n'est pas quHls 

have never wished *of*it to make any. It 4s not that ihef 

manqueat de raisins; aucane terre n'en porte de plus 

toant *of grapes/ no land *not *of*them bears *of more 

delicieux: mais ils se contentent de manger le 

deKcious ones: but they ^themselves ^content *of to eat the 

raisin comme les autres fruits, et ils cralgnent le vin 

grape as *the other fruits, and they fear *the wine 

comme le corrupteur des hommes. C'est une espece de 

as the corrupter of* the men. It is a kind of 

poison^ dlsent-ilsy qui met en fureur: il ne fait pas 

poison, say they, which puts in fury: it does ^caust ^not 

mourir l'homme,maisil les rend bete. Leshommes 

^to^die *the ^men, but it ^hem ^renders ^(^beast), *The men 

peuventconserverleur sante et leurs forces sans via: 

can preserve their health and their ^{forces) without wine: 

avec le vin, ils courent risque de ruiner leur sante et 

udth the wine, they run the risk of ^(^to ruin) their heakh and 

de perdre les bonnes m<eui*s. 

ef \to lose the) good manners, 

Telemaquedisaitensuite; Je voudrais bieasavoir 

Ihlemachus said afterwards: I would like very well to know 

quelles lois rdglent les marriages dans cette nation* 

what laws regulate *the marriages in that nation, 

Chaqttehomme,reponditAdoam,nepeut avoir qu'une 
Earn man, answered Moam, can *toha»e only one 

femme, et il faut qu'il la garde tant qu'elle vit. 

wife, and *it *must Uhat ^he *her 7(>A;eqM) as long as she Uves, 

L'honneur des hommes,^i ce pays, depend autant de 

The honour of the men, in that country, depends as much Hjof) 

« put— "take care nft.---*f«oU8ii.7-* strength.--* numng.--«Io9ii«r 
tW*""' keep,— 3 on.* 
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Icfur fidelite & Pegard de leurs femmes, que I'honnem* 

their JteUUty ^(to the) regard ^(of) their w&men, as the h&nour 

des, femmes depend chez les autres peuples de leurs 

of the women - Apende *(aQ *the other peqpk K^f) ^heir 

iidelite pour leur maris: jamai» peuple ne futsi honnete, 

fidelity ^{ for) their huahanda: neoer ^ 9people*not^iofl8eo honeei^ 

ni 81 jaloux de sa purete* Les femmes y sont belles 

nor 90 jealouB of * the purity. The women there are heautifid 

et f^reaUesy mais simples, modestes et laborieuses. Les 

and c^greeoMe^ hut eimple, modest and laborious, < The 

manages y sontpaisiblesyfeconds, sans tache. Le 

marriages HMre ktre peaeejui^ fruitful, without bkmdsh. The 

man et la femme semblent n'etre plus qu'une seule 

husband and the woman seem tobe'*more only a single 

personne en deux corps differens: le mari .et la femroe 

person in two ^bodies ^different.' the husband and the toomtm 
partagent ensemble tous les soins domestiques^ le mari 

share , together all the Scares ^domestic,- the husband 

regie toutes les affaires du debors; la femme se 

regulates all the affairs *of*the without f the woman ^herself' 

renferme dans son menage: elle soulage son mari, elle 

shut up in) her household.- she relieves her husbandf^she 

parait n'^tre fitite que pour lui plaire ; elle gagne sa 

appears to be made only *for *to ^him W^kase,* ^ gatna his 

coniiance, et le charme moins pitr sa beaute que par sa 

confidence, and^him ^charms less by her beauty than by her 

Terttt* Ce vrai charme de leur societe dure autant que 

fHTtue. This true charm ^ their society 4asts asmu^ as 

leur vie. La sobriete, la moderation et le$> moeurs pures 

their Hfe, * The sobriety ^ *the moderation and*the hnanners ^pure 

de ce peuple lui donnent une vie longue et exempte de 

of this people * to Vdm ^give a Hfe long and exempt Jrom 

maladies: on v voit des vieillardsde cent et de six 

iHaladies.' one *mere ^sees *some old men of a hunckredandcf ^Qsigp 

vingts ans, qui ont encore de la gdete et de la vi^ueur* 

ttoenty) years, who have still *some gaiety and *some tngour, 

n me reste, ajoutait Telelnaque, a savoir comment 

A Ho^me ^renudnsi added Tdenku^us, to know koto 

« with. — 2 to. — » Amongst—^ on.—* towwds.— * confines herself to,-* 
\ttndred and twenty. 
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ils font pour eviter la guerre avec les autres peupled 

tiUy do *fir to avoid- *ikt> war with the other ^eopk 

Yoisins. 

^neighlHfuring, 

La nature, iit Adoam, les a separes des autres 

*The nature, aaid Moam, Hhem ^has ^sefsarated from tJtt other 

peuplesy d'un cote par la mer, et de Pautrepar de 

people, ^{of)one side by the sea, and ^iof). the other by*some 

hautea montagnes vers le nord. D'ailleurs les peuples 

h^h mountoMS towpi^ the north. Besides the ^topk 

voisins les lyiRSpectent a cause de leurvertn. Souvent^ 

Uid^bouringfidiem h^espeet Hjai cause) of their virtue* Often 

les autres nations, ne pouvant s'accorder ensemble, 

the other nations, hiot^heing^abkUhemsehes to agree together^ 

les ont pris pour juges de leurs differends, et leur^ 

oihem^haloe ^taken for jut^es of their differenees, ondHoHhetn 

ont confie les terres et lesvilles qu'elles disputaient. 

ihave^Hrueted the kmds and the towns fir which they were disputing 

entreelles. Commecette sage nation n'a jamais fait 

^(between them), ^ As this wise nation, has never ^(madey 
aucune violence, personne ne se defie d'elle. lis rient 

any violence, nobody *not*himselfdistrusts*ofit. They laugh 

quand on leur parie des rois qui ne peuvent regler 

when one ^toHhem^speaks of the_ kings who^not ^can regulate 

entre eux les frontieres de leurs etats. Peut-on;^ 

b^ween themsehes the frontiers of their states. Can one 

eraindre, disent-ils, que laterre manque aux hommesi. 

fear, say they, SuUUheland should fail to* the men? 

II y en aura toujours plus qu'ils n^en 

•ItHhere *of*it Haill ^i*have) ^ways more than they *not* of* it 

pourront cultiver*. Tandis qu'il restera des terres. 

unit be able to cukiwae. WhUst ^(it) shall remain any . *land 

Hbres et incultes, nous ne voudrions pas meme defendre 

ifree kind hmt^ivated, u^e would not even * to defend 

les notres contre des voisins qui* viendraient 

^the- ours agamst *some neighbours who- would come 

s'en saisir. On ne trouve, dans tous lea 

^them8ekes*ofHhem*^to*seize. One Mot \finds, in all the 

m m * I ' " ' ■ ' ■" ' ^ 

t^fn«»-^on account.— 'wBODCTt thenwelves.— *^one.— *be.— ^tiiere^ 
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habitans de ta Betique, ni orgaeil^ ni taaatemv ni 

ifMbUanU of *Me Betiea, either pridtf or haughtinMs, or 
mauvaise foi, ni envie d'etendre leur dominatioiK Ainsi 

bad faiths or erwf *ofto extend their domination* Thus 

leurs Yoisins n'ont jamais rieii acraitidre d'an tel 

their neighbours have never any thing to fear Jrom^ 'sack 

people, et ib ne penvent esperer de. s'en 

people, mtdthejfHwt Hwa •tohope •of Hhemaekes •from *ihem 

faire craindre; c'estpourquoi ils lesUissentenrepos. 

ito^nMke^i^tofear)t thiaie why theyHkem ^itave in repme. 

Ce peuple abandonnerait son pays^ou so livrersdt 

T}m people woMabandon their country^or^themeebeB^voculd'giveHjp 
k la mort, plutdt que d'accepter la servitude; ainsi il est 

to* the death, rather tnan^of^toaee^t^iht eiamy; thus *(heis) 
autant difficile a subjuguei^^ qu^il est incapable deTOuIoir 

as difficult *(io mibftMgaie)p Oe^^heis) inoapdMe of ^[totbiahy 

subj ugpier les autres. C'est ce qu i fait une paix profonde 

to subjugate •the others. This is what makes a ^eace ^profound 

entre eux et l^urs voisins. 

between them and their neighbours. 

Adoam linit ce discount en racontant de quelle 

Moam, finished this diswurse in relating K^f) what 

maniere les Pheniciens fesaient leur commerce dans la 

frtianner the Pheniciens made their commerce in •the 

'Betique. Ces peuples, disait-il, furent etonnes quand ils 

Betica, • . These people, said he, were astonished when they 

virent veiiir, au travcrs des ondes de la mer, des 

saw ^(tocome), through •of the waves of the sea, •some 

hommes etrangers qui venaient de si loin: ils nous 

imen ^strange who came from so far: they his 

Ifiisserent fonder une ville dans Pile de Gades; ils nous 
^allowed to found a town in theiskmdof Gades^ Mey hxs 

ve9urent mema chez eux avec bonte, et nous firent part 

'^received even "^{at them) with goodness, and *(to us maek) part 

cle tout cequMls avaienty sans vouloir de nous aucun 

sf all •what they had, without ^(to wish) from us any 

paiement. De plus, ils nous ofTrlrent de nous donner 

pay, ^Of more), they •to •us ^offered •of •te^us «to%iw 



1 Ifewed by th«n,^-i they are,-^to be subjuratedL— %rislunB' — »in— . 
*comuie,wattheir»w«houao.^p,yeu.«fj^^^^ 
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liberalentent tout ce qui leur resterait de lenrs laines, 

UberaUy ' aU what ^to Hhtm ^remained of their wool^ 

aprei3 qu'ils en auraient fait leur provision pour leur 

after *that they* of *iP would have made their prwiaion for their 

usage. En eifet, ils nous en enyoyerent un riche 

uee. In fact, they •to^u^ kf^ ^eent % *rieh 

present. C^est un plaisir poiir eux que de donner aux 
^present* R ie a pkaeurt fcr them^thafof to give to*th9 

etrangers leur superflu. 

strangeta ih^ suptrjkdty. 

Pour leursminest ils n'eurentaucune peine a nous lea 

i<fbr) their mnea, they had no trmibk*toHohi»^hem 

abandonnei^ elles leur etaientinutiles. II leur paraissait 

^to Randan f tluyHo^them *were Hueleee, It^toHhem ^appeared 

queleshommes n'etaieht guere sages d'aller chercher 

thatUhe men ^not ^were ^(Uttk) tmae *eftoga and *tosedc 

par tant detravaux, dans les entrailles jde la terre, 

^{hy) mmueh *af worha^ in the bowek of the earthy 

ee qui ne pent les rendre heur^ux ni satisfaire a ^ueun 

what ^not ^can H?iem *to h-ender happy nor *fo satisfy *to any 

Trai besoin. Ne creu^e2 point, nous disaient-ils, si avant 

true want. Dig not, Hohia ^eaid Hhey, so*(^heforey 

dans la terre: contentez-vous de la labourer, elle vous * 

inio the earth.- content yourselves *ofHt Ho plough, it *to hfm$ 

donnera de veritables biens^ qui yous nourriront; vous 

Hoill ^give *some true goods, which hfou ^untt^nourishs you 

en tirerez des fruits qui valent mieux que Por 

^from^it^mll^aw* some fruits whidi are worth ^{better) than^thegold 

et que Pargent, pui^ue les bommes ne veulent 

and *than *the stiver, since *the men *not wish far 

dePor et dePargentquej>bur en acheterlesalimens 

*someg6ldand*8ome stker only •for \^f)Ht^to^buy the aHmmts 

qui soutiennent l^r vie. 

l^ich sustain their life. 

Nous avons souvent voulu leur apprendre la 

We have fien wished *ioHhem HoHeaxh *the 

navigation, et mener les jeunes hommes de leur pays 

navigation, andio\lead) the young men of their country 
J as to.— avei^.— « witii.— *deep.^-s more.— « take* 
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dans la Phenicie; maifl ils n'ont jamais voulu one leurs 

into *the Phemaag but they have never unshed that their 
•nfans apprissent a yi vre'comme nous. lis appr^draien V 

ddldren Mould ham to live like tM« They would learn, 

Mous disaient-ils, a avoir besoin de toutes les choses qai 
^oMju ^eaid *they, to have need^ of aU the things whieh 

voas Bont devenues necessaires: ils voudraient les avoii^ 

4ifoSyo»>(kire) ^heemne hieeessary,' they toouldwishHhemiio^hacei 

ils abandonneraient la vertu pour les obtenir par de 

they would abandon Hhe virtue *for Hhem ifo^tem *hy *8ome 

nauvatsesiiidustrieB. lis deviendraientcommeunbomme 

bad ^{industries). They would become Kke a man 

qui a de bonnes jambes, et qui^perdant Phabitudede 

nihohas^some good legs^ and who^ losing the habit of 

niarchery s'accoutume enfin au besoin d'etre 

*(to UMift), ^himself ^aeeastoms at last to the necessity of^(fo be}, 

toujours parte comme un malade. Pour la naTigatioH, 

always carried Hhe a sick man, ^{For the) navigation,. 

ils I'admirent a cause de I'industriede cet aK: mais ils 

they ^It ^admire ^o/ cause) of the industry of that art: but theff 

croient que c'est un art pernicieux. Si ces gens-la, 

believe that it is a *art ^pernicious. If those people *ther^ 

disent-ils, ont suffisamment en leur pays ce qui est 

say they, have * sufficiently in their country what, is 

Becessaire ^ la vie, que vont-ils chercher enun-autre? 

necessary to* the life, what do^goHhey to seek in an other? 

eequi sufBt au besoin de la^ nature ne leur 

what suffiees "^^to) the wants of *ihe nature ' f(6to) Hhem 

suffit-il pas? ils meriteraient de faire naofrage, 

"^does^suffieeHt huxt? they would deserve ^(oftpmake shipufreck,) 

quisqu'ils cherchent la mort au milieu des tempetes^ . 

iince they seek *the deatK^{to) the midst of the tempest, 

pour assouvir Pavarice des marchands, et pour flatter 

*for to satiate the avarice of the merchants, and *for toflattmi 

les passions des- auti*es bommes. 

the passions of*{he other men, 

Telemaque etait ravi . d'entendre ce discours 

Telemaehus wa$ ravished ^\of to .hear) this • discourse 

-^ ■■-■,■■ ^ , ■ -■ ■ _ • - - ■ 

'Have.-^means. --'walkinpf. — <beiny.— *a8 far»««-^oa accouat.--* 
to be shipwrecked. — "m. — i^at hearing;: 
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d'Adoam, et se rejouissait qu'il y eiit encore au 

af Adoanhand*him9df refoieed thai •he there ^(had) yet »(aii)the 

monde un peuple qui, snivant la droite nature, fat d 

tvorld a people who, aeeording to •the right mihire, uku m* 

sage et si heureux tout ensemble. Oh! combien ces 

foUe and eo hioppy *aU together. Oh/ how much Hhen 

moears, disait-il,sont-eIle8 eloignees des mo&urs vaine9 

^mannerSi ^eaid ^he, hure *they ^remote tfrom Hhe ^hiumnera *vam 

et ambitieases des jieuples qu'on croit les plussa^es! 

^<kmd ^^amkUious ofiht people thtd one be&eeeo the >(fna»/ vnee)f 

Nous sommes tellement g&tes qu*a peine pouvons^nous 

We are so much opoikd that ^hardly Han hoe 

croire que cette simplicite si naturelle puiisse ^tre 

*tobelieve 4hat thU oimpliei$y eo natural ^(f«|0y to be) 

. veritable. Nous regardons les moeurs de oe peuple comme 

true, Ife regard the marmere of this peepU aa 

un belle fable, et 11 doit regarder les notres comme uu 
a Jine falde, and he >(QtMi) *to r^ard *lAe osuro ao m 

aonge monstreux. 

^dredm ^moMtrouo. 



» WW.— ^in.^-* wisest— *ii.—* ]&ust( 



Fin du liyre huitidme; 
Hmd of the ^book teighih. 
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